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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l9explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull8utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especiû cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

�����Ι�Α 1 2 3  ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.


ESKY 1 2 3  Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí

Textová �ást s technickými daty, důle~itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií Textová �asť s technickými dátami, dôle~itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Czę\ć rysunkowa z opisami zastosowania i działania Czę\ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  i pracy oraz 
obja\nieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio btiva sa tehni�kim podacima, va~nim sigurnosnim i radnim uputama 
i objabnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietobanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem drob,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu atbifrējumiem.

LIETUVIaKAI 1 2 3  Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprabymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaibkinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.
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ROMÂNIA 1 2 3  Secvenda de imagine cu descrierea utilizării şi a funcdionării Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

 ����"!%�� 1 2 3  �5; A> A;8:8A> >?8A8 70 C?>B@510 8 DC=:F8>=8@0њ5 "5:ABC0;5= 45; A> "5E=8G:8 :0@0:B5@8AB8:8, 206=8 157154=>A=8 8 @01>B=8 C?0BAB20 
8 >1\0A=C20њ5 =0 A8<1>;8B5.

'�$��!%0�� 1 2 3  '0AB8=0 7 7>1@065==O<8 7 >?8A>< @>1ZB B0 DC=:FZ9 "5:AB>20 G0AB8=0 7 B5E=ZG=8<8 40=8<8, 206;828<8 2:07Z2:0<8 7 B5E=Z:8 157?5:8 B0 5:A?;C0B0FZ[ 
Z ?>OA=5==O< A8<2>;Z2.

ÿربي 1 2 3 ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي  اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĆمة واĀÿمل ووصف اÿرموز

4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4

18
22
26
30
34
38
42
46
50
54
58
62
66
70
74
78
82
86
90
94
98
102
106
110
114
118
122
131



4 5

6

12

13

15 16

14

10

11



6 7

1 4

3

2 5



8 9

1 4

3

2 5



10 11

1

2

3

max min

1

2

3

a cb



12 13

1

3

2

1

2

1

2

1

2



14 15

START

STOP

1...20 sec
AUTOMATIK STOP START

!
°C °C°C

STANDARD

ANTISTATIC

ø 35 mm

The antistatic hose available as an accessory prevents static 
charges while vacuuming stone dust.
Der im Zubehör erhältliche Antistatikschlauch verhindert statische 
Auü adungen bei Absaugung von Gestein.
Le tuyau ü exible antistatique (disponible comme accessoire) évite 
une accumulation de charges électrostatiques lors de l9aspiration de 
pierre naturelle.
Il tubo antistatico, disponibile come accessorio, previene l9accumulo 
di cariche statiche durante l9aspirazione di polveri prodotte dalla 
pietra.
La manguera antiestática (disponible como accesorio) elimina la 
carga estática producida por la aspiración del polvo
A mangueira antiestática, que pode ser adquirida como acessório, 
evita as cargas estáticas durante a aspiração da pedra.
De anti-statische slang (leverbaar als extra toebehoren) voorkomt 
statische lading bij het afzuigen van steenstof.
Den antistatiskeslange i tilbehøret forhindrer statisk opladning ved 
opsugning af sten. 
Den antistatiske slangen som hører til tilbehøret, hindrer statiske 
ladingeri avsug og stein.
Den antistatiska slang som kan levereras som tillbehör förhindrar 
statisk laddning vid uppsugning av sten.
Antistaattinen letku estää staattisen sähkön latautumisen kivipölyn 
imuroimisen yhteydessä (saatavissa tarvikkeena).
Ï áíôéóôáôéêüò óùëÞíáò ðïõ äéáôßèåôáé óôá áîåóïõÜñ åìðïäßæåé 
ôéò óôáôéêÝò öïñôßóåéò óå ðåôñþìáôá.

Aksesuar olarak alınabilecek anti statik hortum, taş tozunun 
emilmesi sırasındaki statik yüklenmeyi önler.
V pZíslubenství obsa~ená antistatická hadice zabraňuje vzniku 
antistatického náboje pZi odsávání kamene.
V príslubenstve ponúkaná antistatická hadica zabraňuje statickému 
nabíjaniu pri odsávaní kameňa.
Antystatyczny wą} dostępny jako wyposa}enie dodatkowe 
zapobiega tworzeniu się ładunków elektrostatycznych podczas 
odkurzania pyłu z kamienia.
Az antisztatikus csővel (tartozékként kapható) megelőzhetők a 
statikus töltések a porelszívás közben.
Antistati�na cev, ki je vsebovana v opremi, prepre�uje stati�no 
naelektrenje pri odsesavanju kamnin.
Antistati�na gumena cijev, koja se mo~e dobiti kao pribor, sprije�ava 
stati�ne naboje kod usisavanja kamenja.
K� komplektējoba detaļa ir nomērkama antistatistisk� caurule kas 
pasarg� no elektrostatiskas uzl�dēban�s, noslknējot akmens 
virsmas.
Antistatin� ~arna, kurią galima 0sigyti kaip priedą, u~kerta kelią 
statin�ms 0krovoms, siurbiant uolienas.
Tarvikuna saadaolev antistaatiline voolik takistab staatilisi laenguid 
kivimite äraimemisel.
�=B8AB0B8G5A:89 @C:02, 8<5NI89AO 2 G8A;5 ?@8=04;56=>AB59, 
?@54>B2@0I05B >1@07>20=85 AB0B8G5A:>3> 70@O40 2> 2@5<O 
2A0AK20=8O :0<5==>9 ?K;8.
�=B8AB0B8G=8OB <0@:CG, :>9B> <>65 40 A5 ?>;CG8 :0B> 
0:A5A>0@, ?@54>B2@0BO20 AB0B8G=>B> =05;5:B@878@0=5 ?@8 
70A<C:20=5 =0 ?@0E0 ?@8 H;8D>20=5 =0 :0<J:.
Furtunul antistatic disponibil ca accesoriu previne încărcările statice 
când se aspiră praf de piatră.
�=B8AB0BA:8B5 2@5ќ8G:8 4>AB0?=8 :0:> 0:A5A>0@8 A?@5GC200B 
AB0B8G:8 5;5:B@8F8B5B ?@8 A>18@0њ5 :0<5=0 ?@02.
�=B8AB0B8G=89 H;0=3, O:89 <>6=0 70<>28B8 7Z A?8A:C 
:><?;5:BCNG8E, 70?>1Z30X CB2>@5==N AB0B8G=>3> 70@O4C 
?@8 2Z4A<>:BC20==Z ?@8 @>1>B0E 7 :0<5=5<.
þÿĀ یمنþ اÿشÿنات اąستاتیكیة  Oھاز مÿستاتیكیة كąكھرباء اĀÿ اومĀمÿرطوم اÿÿر اÿیتو

أثناء كنس اĀÿبار اÿناتÿ þن اÿÿÿر.
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by your operation. Prolonged exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.
k) Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear per-
sonal protective equipment. Fragments of workpiece or 
of a broken wheel may ü y away and cause injury beyond 
immediate area of operation.
l) Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a „live< wire may make 
exposed metal parts of the power tool „live< and could give 
the operator an electric shock.
m) Position the cord clear of the spinning accessory. If 
you lose control, the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.
n) Never lay the power tool down until the accesso-
ry has come to a complete stop. The spinning wheel 
may grab the surface and pull the power tool out of your 
control.
o) Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.
p) Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor9s fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards.
q) Do not operate the power tool near ü ammable 
materials. Sparks could ignite these materials.
r) Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in electro-
cution or shock.

Further safety instructions for abrasive cutting-off  
operations 

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling 
of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction opposite of the 
wheel9s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may 
either jump toward or away from the operator, depending 
on direction of the wheel9s movement at the point of 
pinching. Abrasive wheels may also break under these 
conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.
a) Maintain a û rm grip on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction du-
ring start-up. The operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper precautions are taken.
b) Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.
c) Do not position your body in line with the rotating 
wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite to 
the wheel9s movement at the point of snagging.
d) Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the acces-
sory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency 
to snag the rotating accessory and cause loss of control 
or kickback.
e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, seg-
mented diamond wheel with a peripheral gap greater 

than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control.
f) Do not <jam= the wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth of 
cut. Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel breakage.
g) When wheel is binding or when interrupting a cut 
for any reason, switch off  the power tool and hold 
the power tool motionless until the wheel comes to 
a complete stop. Never attempt to remove the wheel 
from the cut while the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur. Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.
h) Do not restart the cutting operation in the workpi-
ece. Let the wheel reach full speed and carefully re-
enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if 
the power tool is restarted in the workpiece.
i) Support panels or any oversized workpiece to mi-
nimize the risk of wheel pinching and kickback. Large 
workpieces tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the workpiece near the line of cut 
and near the edge of the workpiece on both sides of the 
wheel.
j) Use extra caution when making a <pocket cut= 
into existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 
objects that can cause kickback.

WALL CHASER & DUST EXTRACTOR TOOL SYSTEM 
Use only dust extractors for dust class M with the wall 
chaser. Dust capture and separation may not be as good 
with other combinations. 
Observe the instructions for operating, maintaining and 
cleaning the dust extractor, including the û lters. Empty the 
dust container immediately when it becomes full. 
Use only the designated suction hose. Do not modify the 
suction hose. If masonry chunks enter the suction hose, 
stop work and clear the suction hose immediately. Avoid 
kinking the suction hose. 
Clean and exchange û lters regularly. Do not remove any 
û lters or û lter components. 
Select wall chasers and cutting discs to suit the substrate 
material. Various types of cutting disc are available for 
diff erent substrates.
Use only diamond-tipped cutting discs. Segmented 
diamond discs may only be used if they have negative 
rake and the gap between segments is no wider than 
10 mm.
Replace or resharpen cutting discs promptly whenever 
necessary. When cutting performance decreases, check 
whether the cutting discs are worn and need to be 
replaced or resharpened. 
Start and continue grooves as described in the operating 
instructions. 

WORKPLACE 
Ensure compliance with the general requirements for 
construction work sites (provide adequate lighting, avoid 
fall hazards, etc.). Follow safety instructions. 
Ensure good ventilation. 
Keep the work area clear and unobstructed. With relatively 
long grooves, the dust extractor must be able to move 
freely with the chaser and/or travel directly after it. 

WORK ORGANIZATION 
Use hearing protection, eye protection, respiratory 
protection and (if necessary) gloves. At minimum, use a 
class FFP2 half-face particulate mask for respiratory 
protection. 

ENGLISH

TECHNICAL DATA WCS 45
Wall Chaser
Production code 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Rated input 1900 W
Rated speed 6200 min-1
D=Diamond cutting disk diameter max.
d=hole diameter

150 mm
22,2 mm

b=Cutting disk thickness min. / max. 2,4 / 2,6 mm

Cutting depth 0-45 mm
Cutting width 17-45 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 6,6 kg
Noise/Vibration Information 
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))   99 dB(A)
Sound power level (K=3dB(A)) 110 dB(A)
Wear ear protectors!
Vibration total values (triaxial vector sum) determined 
according to EN 60745.
Vibration emission value ah,SG 6,5 m/s2
Uncertainty K 1,5 m/s2

 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, û re and/or serious 
injury. 
Save all warnings and instructions for future 
reference. 

 CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS
a) The guard provided with the tool must be secu-
rely attached to the power tool and positioned for 
maximum safety, so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator. Position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating wheel. 
The guard helps to protect operator from broken wheel 
fragments and accidental contact with wheel.
b) Use only bonded reinforced or diamond cut-off  
wheels for your power tool. Just because an accessory 
can be attached to your power tool, it does not assure 
safe operation.
c) The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed 
can break and ü y apart.
d) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the side 
of cut-off  wheel. Abrasive cut-off  wheels are intended for 
peripheral grinding, side forces applied to these wheels 
may cause them to shatter.
e) Always use undamaged wheel ü anges that are of 
correct diameter for your selected wheel. Proper wheel 

ü anges support the wheel thus reducing the possibility of 
wheel breakage.
f) Do not use worn down reinforced wheels from 
larger power tools. Wheels intended for a larger power 
tool are not suitable for the higher speed of a smaller tool 
and may burst.
g) The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.
h) The arbour size of wheels and ü anges must 
properly û t the spindle of the power tool. Wheels and 
ü anges with arbour holes that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of control.
i) Do not use damaged wheels. Before each use, 
inspect the wheels for chips and cracks. If power tool 
or wheel is dropped, inspect for damage or install an 
undamaged wheel. After inspecting and installing the 
wheel, position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating wheel and run the power tool 
at maximum no load speed for one minute. Damaged 
wheels will normally break apart during this test time.
j) Wear personal protective equipment. Depending 
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and shop apron capable 
of stopping small abrasive or workpiece fragments. 
The eye protection must be capable of stopping ü ying 
debris generated by various operations. The dust mask or 
respirator must be capable of û ltrating particles generated 

WARNING
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test 
given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent 
applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration emission may diff er. This may signiû cantly 
increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off  or 
when it is running but not actually doing the job. This may signiû cantly reduce the exposure level over the total working 
period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.
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Use a dust extractor to keep the workplace clean. To avoid 
stirring up dust, do not sweep up dust deposits. 

TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE
Diamond cutting discs must be handled and transported 
with care. Use the original packaging if possible, or use 
other suitable packaging.
Store the discs in a dry location where they are not 
exposed to mechanical damage.
Protect cutting discs against shock, impact and harmful 
environmental factors.

MAINS CONNECTION
 Connect only to single-phase a.c. current and only to 

the system voltage indicated on the rating plate. It is also 
possible to connect to sockets without an earthing contact 
as the design conforms to safety class II.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The wall-chaser machine cuts slots for cables and pipes 
(masonry grooves) in any kind of brickwork with two 
diamond cutting discs running parallel to each other.
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use.
Appliances used at many diff erent locations including wet 
room and open air must be connected via a residual 
current device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole 
responsibility that the product described under <Technical 
Data= fulû lls all the relevant regulations and the directives 
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the 
following harmonized standards have been used: 
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Authorized to compile the technical û le.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole 
responsibility that the product described under <Technical 
Data= fulû lls all the relevant provisions of the following 
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and  that the 
following designated standards have been used:
BS EN 60745-1:2009 + A11:2010
BS EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
BS EN 55014-1:2017 +A11:2020
BS EN 55014-2:2015 
BS EN 61000-3-2:2014 
BS EN 61000-3-3:2013 
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Authorized to compile the technical û le.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ADVICE FOR OPERATION
The machine switches off  automatically if the motor is 
overloaded. Allow it to cool, press the overload button and 
restart the machine. If the overload protection switches it 
off  frequently, reduce the cutting pressure or depth of cut.
The inû nitely variable cutting width setting has the 
advantage that, if the groove width is set correctly, pipes 
etc. can be û tted precisely into the groove and it is not 
necessary to secure them with nails etc. to prevent them 
from falling out.
Sharpen blunt diamond cutting blades (can be recognised 
by sparks ü ying while cutting) by making several cuts into 
calcareous sandstone or a special sharpening stone.
The cutting discs get very hot when in use. Do not touch 
them before they have cooled down.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at 
all times.
Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should 
components need to be exchanged which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the machine type printed as well as the 
six-digit No. on the label and order the drawing at your 
local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket 
before carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Always wear goggles when using the 
machine.

Wear ear protectors!

Use an FFP2 particulate respirator as the 
minimum amount of protection.

ENGLISH ENGLISH

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard 
equipment, available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with 
household waste material.
Electric tools and batteries that have reached 
the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally 
compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.

Class II tool, tool in which protection against 
electric shock does not rely on basic 
insulation only, but in which additional safety 
precautions, such as double insulation or 
reinforced insulation, are provided. 
There being no provision for protective 
earthing or reliance upon installation 
conditions.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product 
meets applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity  Mark.



22 23

i) Verwenden Sie keine beschädigten Schleifschei-
ben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe herun-
terfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder ver-
wenden Sie eine unbeschädigte Schleifscheibe. Wenn 
Sie die Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nähe beû ndliche Personen 
sich außerhalb der Ebene der rotierenden Schleif-
scheibe und lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit.
j) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhand-
schuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumü iegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub 
oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub û ltern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.
k) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeits-
bereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können wegü iegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.
l) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolier-
ten Griff ü ächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen 
oder das eigene Netzkabel treff en kann. Der Kontakt  
mit einer spannungsführenden Leitung kann metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.
m) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern.  Wenn Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel durch-
trennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in 
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.
n) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor 
das Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen 
ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt 
mit der Ablageü äche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.
o) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wäh-
rend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen 
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper 
bohren.
p) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.  Das Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub 
kann elektrische Gefahren verursachen.
q) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese 
Materialien entzünden.
r) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
ü üssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von 
Wasser oder anderen ü üssigen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für 
Trennschleifanwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge einer 
hakenden oder blockierten drehenden Schleifscheibe. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung 
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und brin-
gen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, 
in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. 
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff , falls vorhan-
den, um die größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf 
zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag und Reaktionskräfte 
beherrschen.
b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich 
beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
c) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotieren-
den Trennscheibe. Der Rückschlag treibt das Elektro-
werkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung 
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.
d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich 
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.
e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Säge-
blatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit 
mehr als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatzwerk-
zeuge verursachen häuû g einen Rückschlag oder den 
Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.
f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine über-
mäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung der Trenn-
scheibe erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.
g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerk-
zeug aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.
h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
solange es sich im Werkstück beû ndet. Lassen Sie die 
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor 
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder 
einen Rückschlag verursachen.
i) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um 
das Risiko eines Rückschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermindern. Große Werkstü-
cke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbie-
gen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.
j) Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschen-
schnitten< in bestehende Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas oder Wasserleitungen, elek-
trische Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN WCS 45
Mauernutfräse
Produktionsnummer 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nennaufnahmeleistung 1900 W
Nenndrehzahl 6200 min-1
D=Diamanttrennscheiben-ø max.
d=Bohrungs-ø

150 mm
22,2 mm

b=Trennscheibendicke min. / max 2,4 / 2,6 mm

Schnitttiefe 0-45 mm
Schnittbreite 17-45 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 6,6 kg
Geräusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise: 
Schalldruckpegel (K=3dB(A))   99 dB(A)
Schallleistungspegel (K=3dB(A)) 110 dB(A)
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert ah 6,5 m/s2
Unsicherheit K 1,5 m/s2

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR TRENNSCHLEIFMASCHINEN
a) Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutzhaube 
muss sicher angebracht und so eingestellt sein, dass 
ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d. h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers zeigt off en zur 
Bedienperson. Halten Sie und in der Nähe beû ndliche 
Personen sich außerhalb der Ebene der rotierenden 
Schleifscheibe. Die Schutzhaube soll die Bedienperson 
vor Bruchstücken und zufälligem Kontakt mit dem Schleif-
körper schützen.
b) Verwenden Sie ausschließlich gerade verstärkte 
oder diamantbesetzte Trennscheiben für Ihr Elektro-
werkzeug. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektro-
werkzeug befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.
c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das 
sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherü iegen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen Ein-
satzmöglichkeiten verwendet werden. Z.B.: Schleifen 
Sie nie mit der Seitenü äche einer Trennscheibe. 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.
e) Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
ü ansche in der richtigen Größe für die von Ihnen 
gewählte Trennscheibe. Geeignete Flansche stützen 
die Trennscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Trennscheibenbruchs.
f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben 
von größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren 
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt 
und können brechen.
g) Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerk-
zeugs müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerk-
zeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeu-
ge können nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert 
werden.
h) Schleifscheiben und Flansche müssen genau auf 
die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel 
des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleich-
mäßig, vibrieren sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

DEUTSCH

WARNUNG
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten 
Messverfahren gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er 
eignet sich auch für eine vorläuû ge Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn 
allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender 
Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie 
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.
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ARBEITSSYSTEM MAUERNUTFRÄSE - ENTSTAUBER 
Die Mauernutfräse nur mit den Entstaubern der 
Staubklasse M einsetzen. Andere Kombinationen können 
zu einer schlechteren Erfassung und Abscheidung der 
Stäube führen. 
Hinweise zum Betrieb, zur Wartung und zur Reinigung des 
Entstaubers einschließlich der Filter beachten. Wenn 
Staubsammelbehälter voll sind, sofort entleeren. 
Nur den vorgesehenen Ansaugschlauch verwenden. 
Ansaugschlauch nicht manipulieren. Gelangen 
Gesteinsbrocken in den Ansaugschlauch, Arbeit 
unterbrechen und den Ansaugschlauch sofort reinigen. 
Abknicken des Ansaugschlauches vermeiden. 
Filter regelmäßig abreinigen und austauschen; keine 
Filter/ Filterkomponenten entfernen. 
Mauernutfräse und Trennscheiben entsprechend dem 
Untergrund auswählen. Die Hersteller bieten je nach 
Untergrund verschiedene Trennscheiben an.
Verwenden Sie nur diamantbesetzte Trennscheiben. 
Segmentierte Diamantscheiben dürfen nur negative 
Schneidwinkel und maximale Schlitze von 10 mm 
zwischenden Segmenten aufweisen.
Trennscheiben rechtzeitig auswechseln bzw. 
nachschärfen. Bei Verringerung der Schnittleistung 
Kontrolle, ob die Trennscheiben verschlissen sind und 
ausgewechselt bzw. nachgeschärft werden müssen. 
Eintauchvorgang und Arbeitsablauf, wie in der 
Bedienungsanleitung beschrieben, durchführen. 

ARBEITSPLATZ 
Einhaltung der allgemeinen Anforderungen an 
Arbeitsplätzen auf Baustellen (ausreichende Beleuchtung, 
Absturzstellen vermeiden etc.) ist sicherzustellen. 
Sicherheitshinweise beachten. 
Für gute Durchlüftung sorgen. 
Freies Arbeitsfeld gewährleisten. Bei längeren Nuten 
muss der Entstauber frei nachführbar sein bzw. rechtzeitig 
nachgeführt werden. 

ARBEITSORGANISATION 
Gehörschutz, Augenschutz, Atemschutz und ggf. 
Handschuhe verwenden. Als Atemschutz mindestens eine 
Partikel û ltrierende Halbmaske der Klasse FFP2 
verwenden. 
Entstauber zur Arbeitsplatzreinigung verwenden. 
Abgelagerten Staub nicht durch Kehren aufwirbeln. 

TRANSPORT, HANDHABUNG, LAGERUNG
Diamanttrennscheiben müssen mit Sorgfalt behandelt und 
transportiert werden, verwenden sie nach Möglichkeit die 
Originalverpackung  oder eine andere geeignete 
Verpackung.
Die Scheiben müssen  in trockener Umgebung so gelagert 
werden, dass sie keinen mechanischen Beschädigungen 
ausgesetzt sind .
Schützen sie die Trennscheiben vor Schlag und Stoß und 
schädlichen Umwelteinü üssen.

NETZANSCHLUSS
 Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf 

dem Leistungsschild angegebene Netzspannung 
anschließen. Anschluss ist auch an Steckdosen ohne 
Schutzkontakt möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II 
vorliegt.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Mauernutfräse fräst mit zwei parallel laufenden 
Diamanttrennscheiben Leitungs- und Kabelschlitze 
(Mauernuten) in jede Art von Mauerwerk.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.
Steckdosen in Feuchträumen und Außenbereichen 
müssen mit Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, 
PRCD) ausgerüstet sein. Das verlangt die 
Installationsvorschrift für Ihre Elektroanlage. Bitte 
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerätes.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, 
dass das unter „Technische Daten< beschriebene Produkt 
mit allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden 
harmonisierten normativen Dokumenten übereinstimmt:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ARBEITSHINWEISE
Die Elektronik regelt die Drehzahl bei steigender 
Belastung nach.
Bei längerer Überlastung schaltet die Elektronik auf 
reduzierte Drehzahl. Die Maschine läuft langsam weiter 
zum Kühlen der Motorwicklung. Nach Aus- und 
Wiedereinschalten kann mit der Maschine im 
Nennlastbereich weitergearbeitet werden.
Unter Einwirkung extremer elektromagnetischer 
Störungen von außen, können im Einzelfall 
vorübergehende Drehzahlschwankungen auftreten.
Stumpfe Diamanttrennscheiben (erkennbar durch starken 
Funkenü ug während des Arbeitens) durch mehrere 
Schnitte in Kalksandstein oder einem speziellen 
Schärfstein nachschärfen.
Die Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr heiß; nicht 
anfassen bevor sie abgekühlt sind.

WARTUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Nur Milwaukee Zubehör und Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei 
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen 
(Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes 
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen 
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus 
der Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen!

Als Atemschutz mindestens eine Partikel 
û ltrierende Halbmaske der Klasse FFP2 
verwenden.

Schutzhandschuhe tragen

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische Geräte und Akkus sind getrennt zu 
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung 
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem 
elektrischen Schlag nicht nur von der 
Basisisolierung abhängt, sondern auch davon, 
dass zusätzliche Schutzmaßnahmen, wie 
doppelte Isolierung oder verstärkte Isolierung, 
angewendet werden.
Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines 
Schutzleiters.

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das 
Produkt erfüllt die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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ou utiliser un disque polisseur intact. Après avoir 
contrôlé et monté un disque polisseur, assurez-vous 
que tant l'opérateur que les autres personnes près de 
lui ne se trouvent pas dans le même plan du disque 
polisseur tournant et faire tourner le dispositif pour 
une minute au nombre max. de tours.  Les disques 
polisseurs endommagés se cassent d'habitude durant 
cette période d'essai. 
j) Porter un équipement de protection individuelle. 
En fonction de l’application, utiliser un écran facial, 
des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le 
cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des 
protections auditives, des gants et un tablier capables 
d’arrêter les petits fragments abrasifs ou des pièces 
à usiner. La protection oculaire doit être capable d9arrêter 
les débris volants produits par les diverses opérations. 
Le masque antipoussières ou le respirateur doit être 
capable de û ltrer les particules produites par vos travaux. 
L9exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut 
provoquer une perte de l9audition.
k) Veillez à ce que les personnes tierces respectent 
une distance sûre par rapport à votre périmètre de 
travail. Toute personne qui pénètre dans le périmètre 
de travail doit porter des équipements de protection 
individuelle. Des fragments de la pièce usinée et d'outils 
rapportés brisés sont susceptibles de s'envoler et de 
provoquer des blessures mêmes en dehors du périmètre 
direct de travail.
l) Maintenez l’appareil par les surfaces de poignée 
isolées lorsque vous exécutez des travaux pendant 
lesquels l’outil de coupe peut toucher des lignes élec-
triques dissimulées ou le propre câble. Le contact de 
l9outil de coupe avec un câble qui conduit la tension peut 
mettre les pièces métalliques de l9appareil sous tension et 
mener à une décharge électrique.
m) Placer le câble éloigné de l’accessoire de rotation. 
Si vous perdez le contrôle, le câble peut être coupé ou 
subir un accroc et votre main ou votre bras peut être tiré 
dans l9accessoire de rotation.
n) Ne jamais poser l'appareil électrique avant que 
l'outil rapporté soit entièrement à l'arrêt. L'outil rappor-
té en rotation est susceptible d'entrer en contact avec la 
surface de dépôt, ce qui risquerait de vous faire perdre le 
contrôle de l'appareil électrique.
o) Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le por-
tant sur le côté. Un contact accidentel avec l9accessoire 
de rotation pourrait accrocher vos vêtements et attirer 
l9accessoire sur vous.
p) Nettoyer régulièrement les oriû ces d’aération de 
l’outil électrique. Le ventilateur du moteur attirera la 
poussière à l9intérieur du boîtier et une accumulation ex-
cessive de poudre de métal peut provoquer des dangers 
électriques.
q) Ne pas utiliser l'outil électrique à proximité de ma-
tériaux inü ammables. Des étincelles sont susceptibles 
d'enü ammer ces matériaux.
r) Ne pas utiliser d'outils rapportés qui nécessitent 
des agents réfrigérants liquides. L'utilisation d'eau ou 
d'autres agents réfrigérants liquides risque de provoquer 
une électrocution.

Ultérieures consignes de sécurité concernant les 
tronçonneuses

Contrecoup et consignes de sécurité correspondantes
D'éventuelles contrecoups sont des réactions soudaines 
causés par des disques polisseurs qui se coincent ou se 
bloquent pendant leur rotation. D'éventuels coincements 
ou blocages comportent l'arrêt subit de l'outil. De cette 
façon un dispositif électrique non contrôle est accéléré, 
sur le point de blocage, dans la direction opposée à celle 
de l'outil. 

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou 
pincée par la pièce à usiner, le bord de la meule qui entre 
dans le point de pincement peut creuser la surface du 
matériau, provoquant des sauts ou l9expulsion de la 
meule. La meule peut sauter en direction de l9opérateur ou 
encore en s9en éloignant, selon le sens du mouvement de 
la meule au point de pincement. Les meules abrasives 
peuvent également se rompre dans ces conditions.
Le rebond résulte d9un mauvais usage de l9outil et/ou de 
procédures ou de conditions de fonctionnement 
incorrectes et peut être évité en prenant les précautions 
appropriées spéciû ées cidessous.
a) Maintenir fermement l’outil électrique et placer vot-
re corps et vos bras pour vous permettre de résister 
aux forces de rebond. Toujours utiliser une poignée 
auxiliaire, le cas échéant, pour une maîtrise maximale 
du rebond ou de la réaction de couple au cours du 
démarrage. L9opérateur peut maîtriser les couples de 
réaction ou les forces de rebond, si les précautions qui 
s9imposent sont prises.
b) Ne jamais placer votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation. L9accessoire peut eff ectuer un 
rebond sur votre main.
c) Éviter de stationner devant ou derrière le disque 
polisseur tournant. Lorsque un contrecoup se produit, le 
dispositif électrique est poussé dans la direction opposée 
à celle du mouvement du disque polisseur sur le point de 
blocage.
d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans 
les coins, les arêtes vives etc. Eviter les rebondisse-
ments et les accrochages de l’accessoire. Les coins, 
les arêtes vives ou les rebondissements ont tendance 
à accrocher l9accessoire en rotation et à provoquer une 
perte de contrôle ou un rebond.
e) N'utiliser ni lames à chaîne ou à dents, ni lames en 
diamant  segmentées avec fentes dépassant les 10 
mm. de largeur. Les types d'outils susdits causent fré-
quemment d'eff ets de contrecoup ou la perte de contrôle 
sur le dispositif électrique.
f) Ne pas « coincer » la meule à tronçonner ou ne 
pas appliquer une pression excessive. Ne pas tenter 
d’exécuter une profondeur de coupe excessive.  Une 
contrainte excessive de la meule augmente la charge et 
la probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans 
la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture de la 
meule.
g) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe 
est interrompue pour une raison quelconque, mettre 
l’outil électrique hors tension et tenir l’outil électrique 
immobile jusqu’à ce que la meule soit à l’arrêt com-
plet. Ne jamais tenter d’enlever la meule à tronçonner 
de la coupe tandis que la meule est en mouvement 
sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prend-
re des mesures correctives aû n d9empêcher que la meule 
ne se grippe.
h) Ne pas reprendre l’opération de coupe dans la 
pièce à usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine 
vitesse et rentrer avec précaution dans le tronçon. 
La meule peut se coincer, venir chevaucher la pièce à 
usiner ou eff ectuer un rebond si l9on fait redémarrer l9outil 
électrique dans la pièce à usiner.
i) Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce 
à usiner surdimensionnée pour réduire le risque de 
pincement et de rebond de la meule. Les grandes 
pièces à usiner ont tendance à ü échir sous leur propre 
poids. Les supports doivent être placés sous la pièce à 
usiner près de la ligne de coupe et près du bord de la 
pièce des deux côtés de la meule.
j) Soyez particulièrement prudent lorsque vous faites 
une « coupe en retrait » dans des parois existantes ou 
dans d’autres zones sans visibilité. La meule saillante 
peut couper des tuyaux de gaz ou d9eau, des câblages 
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Caractéristiques techniques WCS 45
Rainureuses Murales
Numéro de série 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Puissance nominale de réception 1900 W
Vitesse de rotation nominale 6200 min-1
D=ø max. de la meule diamantée
d=ø de perçage

150 mm
22,2 mm

b=Épaisseur disque de coupe min. / max. 2,4 / 2,6 mm

Profondeur de coupe 0-45 mm
Largeur de coupe 17-45 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 6,6 kg
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de 
l9appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))   99 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 110 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois 
sens) établies conformément à EN 60745.
Valeur d9émission vibratoire ah 6,5 m/s2
Incertitude K= 1,5 m/s2

 AVIS! Lire complètement les instructions et les 
indications de sécurité.  Le non-respect des 
avertissements et instructions indiqués ci après peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves 
blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 INDICATIONS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LES 
TRONÇONNEUSES
a) Le capot de protection du dispositif électrique 
doit être û xé d'une façon sûre et il doit être réglé en 
vue de garantir une sécurité max., c'est-à-dire que la 
portion de la meule abrasive exposée sans protection 
vers l'opérateur doit être minimale. L'opérateur et les 
personnes près de lui ne doivent pas se trouver dans 
le même plan du disque polisseur. Le capot de protec-
tion a le but de protéger l'opérateur des fragments et du 
contact inattendu avec la meule abrasive. 
b) Avec le dispositif électrique n'employer que des 
disques polisseurs renforcés liés ou revêtus en 
diamant. La simple possibilité de û xation d'un certain 
accessoire sur le dispositif électrique ne garantit pas son 
utilisation en toute sécurité.
c) La vitesse assignée de l’accessoire doit être au 
moins égale à la vitesse maximale indiquée sur l’outil 
électrique. Les accessoires fonctionnant plus vite que 
leur vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.
d) Les meules doivent être utilisées uniquement pour 
les applications recommandées. Par exemple : ne 

pas meuler avec le côté de la meule à tronçonner. Les 
meules à tronçonner abrasives sont destinées au meulage 
périphérique, l9application de forces latérales à ces meu-
les peut les briser en éclats.
e) Utilisez toujours des brides de serrage non dé-
tériorées, de la bonne taille, adaptée à la meule que 
vous avez choisie. Les brides adaptées permettent de 
protéger la meule et réduisent ainsi le risque de rupture 
de la meule.
f) Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques 
plus grands. La meule destinée à un outil électrique plus 
grand n9est pas appropriée pour la vitesse plus élevée 
d9un outil plus petit et elle peut éclater.
g) Le diamètre extérieur et l'épaisseur des outils 
utilisés doivent correspondre aux cotes de l'outil 
électrique. Les outils dont la mesure a été eff ectuée 
de manière erronée ne peuvent pas être suffi  samment 
blindés ou contrôlés.
h) Les disques polisseurs et les brides doivent avoir 
exactement  la même mesure du dispositif électro-
nique.  Les accessoires n'ayant pas la même mesure de 
l'outil de serrage du dispositif électrique tourneront d'une 
manière déséquilibrée, vibreront d'une manière excessive 
et ils pourront provoquer la parte de contrôle.
i) Ne pas utiliser des disques polisseurs endomma-
gés. Avant chaque utilisation contrôler la présence 
sur les disques polisseurs d'ébrèchements et de 
criques. En cas de chute du dispositif électrique ou du 
disque polisseur, contrôler la présence de dommages 

AVERTISSEMENT
Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme 
EN 60745 et peut être utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi à une estimation provisoire 
de la sollicitation par les vibrations. 
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l9outil électrique. Toutefois, si l9outil électrique est 
utilisé pour d9autres applications, avec des outils rapportés qui diff èrent ou une maintenance insuffi  sante, il se peut que le 
niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l9intervalle de temps du 
travail. 
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant 
lesquels l9appareil n9est pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la 
sollicitation par les vibrations sur tout l9intervalle de temps du travail. 
Déû nissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l9utilisateur contre l9inü uence des vibrations, comme 
par exemple : la maintenance de l9outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l9organisation 
des déroulements de travail. 
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électriques ou des objets, ce qui peut entraîner des 
rebonds.

SYSTÈME DE TRAVAIL RAINUREUSE MURALE - 
ASPIRATEUR 
N'utiliser la rainureuse murale qu'avec des aspirateurs de 
la classe de poussières M. D'autres combinaisons 
pourraient comporter une capture et une élimination des 
poussières moins effi  caces. 
Respecter les consignes d'utilisation, d'entretien et de 
nettoyage de l'aspirateur, y compris les û ltres. Lorsque les 
réservoirs de réception des poussières sont pleins, les 
vider immédiatement. 
Employer exclusivement le tuyau d'aspiration prévu. Ne 
pas modiû er le tuyau d'aspiration. En cas d'entrée de 
morceaux de pierres dans le tuyau d'aspiration, 
interrompre immédiatement le travail et nettoyer le tuyau 
d'aspiration. Éviter tout pliage aigu du tuyau d'aspiration. 
Nettoyer régulièrement les û ltres et les remplacer ; ne pas 
enlever les û ltres / des composants du û ltre.  
Choisir la rainureuse murale et les disques de coupe 
appropriés suivant la surface à travailler. Le fabricant off re 
plusieurs disques de coupe suivant la surface.
Utiliser exclusivement des disques de coupe avec couche 
en diamant. Les disques diamantés segmentés doivent 
avoir exclusivement un angle de coupe négatif avec des 
entailles max. de 10 mm entre les segments.
Remplacer et/ou aff ûter en temps utile les disques de 
coupe. En cas de réduction de l'effi  cacité de coupe, 
vériû er si les disques de coupe sont usés et s'ils doivent 
être remplacés ou aff ûtés. 
Commencer et continuer la séquence de travail en suivant 
ce qu'on a décrit dans le guide d'utilisation. 

POSTE DE TRAVAIL 
S'assurer du respect des exigences générales concernant 
les postes de travail dans les chantiers (éclairage 
suffi  sant, protection contre les risques de chute, etc.). 
Respecter les consignes de sécurité. 
S'assurer une bonne aération. 
Maintenir la station de travail libre d'obstacles. En 
travaillant sur des rainures relativement longues, 
l'aspirateur doit se déplacer librement avec le dispositif ou 
il doit être déplacé en temps utile en suivant le dispositif. 

ORGANISATION DU TRAVAIL 
Utiliser une protection auditive et de lunettes de 
protection, une protection respiratoire et éventuellement 
de gants. La protection respiratoire doit prévoir au moins 
une semi-masque û ltrante pour particules de classe FFP2.  
Pour nettoyer le poste de travail utiliser l'aspirateur. Ne 
pas utiliser des balais pour ne pas soulever les poussières 
déposées au sol.  

TRANSPORT, MANUTENTION, STOCKAGE
Les disques de coupe diamantés sont à manutentionner 
et à transporter avec soin. Utiliser possiblement le 
conditionnement original ou un autre emballage approprié.
Les disques doivent être stockés dans un endroit sec et 
d'une façon telle qu'ils ne soient pas exposés à des 
endommagements mécaniques.
Protéger les disques de coupe des chocs, coups et 
facteurs ambiants dangereux.

BRANCHEMENT SECTEUR
 Raccorder uniquement à un courant électrique 

monophasé et uniquement à la tension secteur indiquée 
sur la plaque signalétique. Le raccordement à des prises 
de courant sans contact de protection est également 
possible car la classe de protection II est donnée.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La rainureuse fraiseuse travaille avec deux disques de 
tronçonnage diamantés alignés parallèlement pour couper 
dans toutes sortes de maçonnerie des rainures de mur 
destinées à la pose de conduites et câbles.
Comme déjà indiqué, cette machine n9est conçue que 
pour être utilisée conformément aux prescriptions.
Les prises de courant se trouvant à l'extérieur doivent être 
équipées de disjoncteurs diff érentiel (FI, RCD, PRCD) 
conformément aux prescriptions de mise en place de 
votre installation électrique. Veuillez en tenir compte lors 
de l'utilisation de notre appareil.

DECLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule 
responsabilité, que le produit décrit dans « Données 
techniques » est conforme à toutes les dispositions 
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés 
suivants :
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

CONSEILS PRATIQUES
En cas de surcharge du moteur, la machine s9arrête 
automatiquement. Une fois la machine refroidie, appuyer 
sur le bouton de surcharge et remettre la machine en 
marche. En cas de déclenchement fréquent de la 
protection de surcharge, réduire la pression de coupe ou 
la profondeur de coupe.
Le réglage sans à-coups de la largeur de coupe vous off re 
la possibilité, une fois la largeur de coupe réglée avec 
précision, de placer de façon exacte des tuyaux par 
exemple dans la rainure sans avoir besoin de les 
maintenir par des clous ou autres.
Réaff ûter les disques de tronçonnage diamantés 
émoussés (reconnaissables à la projection d9étincelles 
importante durant le travail) en eff ectuant plusieurs 
coupes dans une brique de grès calcaire ou au moyen 
d9une pierre à aiguiser spéciale).
Les disques de tronçonnage chauff ent énormément durant 
le travail; ne pas les toucher avant qu9ils ne soient 
refroidis.
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ENTRETIEN
Tenir toujours propres les oriû ces de ventilation de la 
machine.
N'utiliser que des pièces et accessoires Milwaukee. Pour 
des pièces dont l'échange n'est pas décrit, s'adresser de 
préférence à une station de service après-vente 
Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses des stations 
de service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine 
et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette de 
puissance et en s'adressant au centre d'assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la 
û che de la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant 
la mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Utiliser comme protection respiratoire au 
moins un demi-masque de la classe FFP2 qui 
û ltre des particules.

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie 
de la livraison. Il s'agit là de compléments 
recommandés pour votre machine et 
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les 
batteries rechargables ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont 
à collecter séparément et à remettre à un 
centre de recyclage en vue de leur élimination 
dans le respect de l8environnement. 
S8adresser aux autorités locales ou au 
détaillant spécialisé en vue de connaître 
l8emplacement des centres de recyclage et 
des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II.
Outil électrique équipé d'une protection contre 
la fulguration électrique qui ne dépend 
seulement de l'isolation de base mais aussi 
de l'application d'autres mesures de 
protection telles qu'une double isolation ou 
une isolation augmentée. 
La connexion d'un conducteur de protection 
n'est pas prédisposée.  

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le 
produit est conforme aux prescriptions en 
vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d9Eurasie
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in maniera sbilanciata, vibreranno in maniera eccessiva e 
potranno causare la perdita di controllo.
i) Non usare dischi levigatori danneggiati. Prima di 
ogni uso, controllare se sui dischi levigatori sono 
presenti scheggiature e incrinature. Qualora il dispo-
sitivo elettrico o il disco levigatore dovesse cadere, 
veriû care se sono presenti danni o utilizzare un disco 
levigatore integro. Dopo avere controllato ed inserito 
un disco levigatore, fare attenzione affi  nché sia 
l'operatore che le altre persone nelle vicinanze non si 
trovino nello stesso piano del disco levigatore rotante 
e fare girare il dispositivo per un minuto al massimo 
numero di giri.  Dischi levigatori danneggiati si rompono 
prevalentemente durante tale periodo di test. 
j) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di 
protezione oppure un grembiule speciale in grado 
di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di 
materiale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazio-
ni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di û ltrare la polvere provocata 
durante l9applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad 
un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere l9udito.
k) Prestare attenzione che le altre persone rispettino 
le distanze di sicurezza dalla zona di lavoro. Chi entra 
nella zona di lavoro deve indossare i dispositivi di 
protezione individuali. Eventuale particelle rotte del 
pezzo da lavorare oppure utensili rotti possono saltare via 
e causare ferite anche all'esterno della zona diretta del 
lavoro. 
l) Impugnare l’apparecchio sulle superû ci di tenuta 
isolate mentre si eseguono lavori durante i quali 
l’utensile da taglio potrebbe entrare in contatto con 
cavi di corrente o con il proprio cavo d’alimentazione. 
L9eventuale contatto dell9utensile da taglio con un cavo 
sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti 
metalliche dell9apparecchio e provocare una folgorazione. 
m) Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre 
lontano da portautensili o accessori in rotazione. Se 
si perde il controllo sull9elettroutensile vi è il pericolo di 
troncare o di colpire il cavo di collegamento elettrico e la 
Vostra mano o braccio può arrivare a toccare il portauten-
sili o accessorio in rotazione.
n) Non depositare mai l’utensile elettrico, prima che  
questo non si sia fermato completamente. Utensi-
li rotanti possono venire in contatto con la superû cie 
d9appoggio, causando la perdita del controllo sull9utensile. 
o) Mai trasportare l’elettroutensile mentre questo 
dovesse essere ancora in funzione. Attraverso un 
contatto casuale l9utensile in rotazione potrebbe fare presa 
sugli indumenti oppure sui capelli dell9operatore e potreb-
be arrivare a ferire seriamente il corpo dell9operatore.
p) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore 
attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polve-
re di metallo può provocare pericoli di origine elettrica.
q) Mai utilizzare l’utensile elettrico  nelle vicinanze 
di materiali inû ammabili, in quanto scintille potrebbero 
incendiare il materiale.
r) Non utilizzare mai utensili elettrici che richiedono 
refrigeranti liquidi. L9uso di acqua od altri refrigeranti 
liquidi possono causare scosse elettriche. 

Ulteriori indicazioni di sicurezza per troncatrici

Contraccolpo e avvertenze sulla sicurezza in merito    
Eventuali contraccolpi sono reazioni improvvise causate 
da dischi levigatori che si inceppano o si bloccano mentre 
sono in rotazione. Eventuali inceppamenti o bloccaggi 

comportano l'arresto improvviso dell'utensile ad inserto. In 
questa maniera un dispositivo elettrico non controllato 
viene accelerato, sul punto di bloccaggio, nella direzione 
opposta a quella dell'utensile ad inserto.
Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato 
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si 
abbassa nel pezzo in lavorazione può rimanere impigliato 
provocando in questo modo una rottura oppure un 
contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si 
avvicina o si allontana dall9operatore a seconda della 
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. 
In tali situazioni è possibile che le mole abrasive possano 
anche rompersi.
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell9elettroutensile. Esso 
può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue.
a) Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile e portare 
il proprio corpo e le proprie braccia in una posizione 
che Vi permetta di compensare le forze di contraccol-
po. Se disponibile, utilizzare sempre l’impugnatura 
supplementare in modo da poter avere sempre il 
maggior controllo possibile su forze di contraccolpi 
oppure momenti di reazione che si sviluppano durante 
la fase in cui la macchina raggiunge il regime di pieno 
carico. Prendendo appropriate misure di precauzione 
l9operatore può essere in grado di tenere sotto controllo le 
forze di contraccolpo e quelle di reazione a scatti.
b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli 
utensili in rotazione. Nel corso dell9azione di contrac-
colpo il portautensili o accessorio potrebbe passare sulla 
Vostra mano.
c) Evitare di sostare davanti o dietro il disco levi-
gatore rotante. Quando si veriû ca un contraccolpo, il 
dispositivo elettrico viene spinto nella direzione opposta 
a quella del movimento del disco levigatore sul punto di 
bloccaggio.
d) Operare con particolare attenzione in prossimità di 
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire 
che portautensili o accessori possano rimbalzare 
dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi 
bloccati. L9utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere 
bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di 
rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo oppure un 
contraccolpo.
e) Non usare né lame a catena o a denti, né lame di di-
amante segmentate con intagli di larghezza superiore 
a 10 mm. I suddetti tipi di utensili ad inserto causano di 
frequente eff etti di contraccolpo o la perdita del controllo 
sul dispositivo elettrico.
f) Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio 
diritto oppure di esercitare una pressione troppo 
alta. Non eseguire tagli eccessivamente profondi. 
Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico eccessivo 
se ne aumenta la sollecitazione e la si rende maggiormen-
te soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo 
così a creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura 
dell utensile abrasivo.
g) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse 
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, 
spegnere l’elettroutensile e tenerlo fermo û no a 
quando il disco si sarà fermato completamente. Non 
tentare mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in 
esecuzione perché si potrebbe provocare un contrac-
colpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.
h) Mai rimettere l’elettroutensile in funzione û ntanto 
che esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Pri-
ma di continuare ad eseguire il taglio procedendo con 
la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo 
da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocità. 
In caso contrario è possibile che il disco resti agganci-
ato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un 
contraccolpo.

ITALIANO

Dati tecnici WCS 45
Fresatrice da muro 
Numero di serie 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Potenza assorbita nominale 1900 W
Numero giri nominale 6200 min-1

D=max. ø disco troncante diamantate
d=diam. Foro

150 mm
22,2 mm

b=Spessore disco di taglio min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Massima profondità di taglio 0-45 mm
Larghezza di taglio 17-45 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 6,6 kg
Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica 
dell9utensile è di solito di:
Livello di rumorosità (Incertezza della misura K=3dB(A))   99 dB(A)
Potenza della rumorosità (Incertezza della misura 
K=3dB(A))

110 dB(A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre 
direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell9oscillazione ah 6,5 m/s2
Incertezza della misura K= 1,5 m/s2

 AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed 
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto 
delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si 
potrà creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o 
incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

 INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRONCATRICI
a) La cuffi  a di protezione facente parte del dispositivo 
elettrico deve essere û ssata in sicurezza e deve es-
sere regolata in maniera tale da garantire la massima 
sicurezza, cioè la parte della mola abrasiva esposta 
senza protezione verso l'operatore deve essere mini-
ma. L'operatore e le persone presenti nelle vicinanze 
non devono trovarsi nello stesso piano del disco levi-
gatore. La cuffi  a di protezione ha lo scopo di proteggere 
l'operatore da frammenti e da contatto inavvertito con la 
mola abrasiva. 
b) Usare con il dispositivo elettrico esclusivamente 
dischi levigatori rinforzati legati o con rivestimento 
di diamante. Il semplice fatto che sia possibile û ssare 
un determinato accessorio sul dispositivo elettrico non 
garantisce il suo uso in sicurezza.
c) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impie-
gato deve essere almeno tanto alto quanto il numero 
massimo di giri riportato sull’elettroutensile. Un 

accessorio che gira più rapidamente di quanto consentito 
può rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.
d) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusi-
vamente per le possibilità applicative esplicitamente 
raccomandate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura 
con la superû cie laterale di un disco abrasivo da 
taglio diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste 
per l9asportazione di materiale con il bordo del disco. 
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi 
è il pericolo di romperli.
e) Utilizzare sempre ü ange di serraggio in condizioni 
perfette e di dimensioni adeguate al disco troncante 
scelto. La ü angia corretta supporta il disco troncante, 
riducendo il pericolo di una rottura del disco troncante.
f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste 
per elettroutensili più grandi. Mole abrasive previste 
per elettroutensili più grandi non sono concepite per le 
maggiori velocità di elettroutensili più piccoli e possono 
rompersi.
g) Diametro esterno e spessore dell'utensile utilizzato 
devono corrispondere alle indicazioni delle misure 
dell'utensile elettrico. Utensili dimensionati in maniera 
errata potrebbero essere non suffi  cientemente schermate 
oppure controllate,
h) I dischi levigatori e le ü ange devono essere esatta-
mente della stessa misura del dispositivo elettrico. Gli 
accessori che non siano esattamente della stessa misura 
dell9attrezzo di serraggio del dispositivo elettrico gireranno 

AVVERTENZA
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato misurato in conformità con un procedimento di misurazione 
codiû cato nella EN 60745 e può essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si può anche utilizzare per 
una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni. 
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell9attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l9attrezzo 
elettrico per altri scopi, con accessori diff erenti o con una manutenzione insuffi  ciente, il livello di vibrazioni può risultare 
diverso. E questo può aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l9intero periodo di lavorazione. 
Ai û ni di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui 
l9apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene eff ettivamente utilizzato. Ciò può ridurre notevolmente la 
sollecitazione da vibrazioni lungo l9intero periodo di lavorazione. 
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell9operatore dall9eff etto delle vibrazioni, come ad esempio: 
manutenzione dell9attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro. 
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i) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi 
in lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ri-
durre il rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco 
abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in 
lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto 
l9eff etto del proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in 
lavorazione di supporti adatti al caso speciû co sia nelle 
vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.
j) Operare con particolare attenzione in caso di «tagli 
dal centro» da eseguire in pareti già esistenti oppure 
in altre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto 
che inizia il taglio sul materiale può provocare un contrac-
colpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o 
dell9acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

SISTEMA DI LAVORO FRESATRICE DA MURO - 
ASPIRATORE 
Usare la fresatrice da muro solo con aspiratori della 
classe di polveri M. Altre combinazioni potrebbero 
comportare una cattura ed eliminazione meno effi  ciente 
della polvere. 
Rispettare le istruzioni riguardanti l'uso, la manutenzione e 
la pulizia dell'aspiratore, û ltri compresi. Quando i 
contenitori di raccolta polvere sono pieni, svuotarli 
immediatamente. 
Usare esclusivamente il tubo di aspirazione previsto. Non 
manomettere il tubo di aspirazione. Se all'interno del tubo 
di aspirazione entrano pezzi di pietra, interrompere 
immediatamente il lavoro e pulire il tubo di aspirazione. 
Evitare ogni piegatura acuta del tubo di aspirazione. 
Pulire regolarmente i û ltri e sostituirli; non togliere û ltri/
componenti del û ltro. 
Scegliere la fresatrice da muro ed i dischi da taglio idonei 
al sostrato. Il produttore off re diversi dischi da taglio a 
seconda del sostrato.
Usare esclusivamente dischi da taglio con rivestimento di 
diamante. Dischi rivestiti di diamante segmentati devono 
avere esclusivamente un angolo da taglio negativo con 
intagli max. da 10 mm tra i segmenti.
Sostituire e/o affi  lare i dischi da taglio tempestivamente. In 
caso di riduzione dell'effi  cienza di taglio veriû care se i 
dischi da taglio sono consumati e devono essere sostituiti 
o affi  lati. 
Iniziare e continuare la sequenza di lavoro conformemente 
a quanto descritto nelle istruzioni per l'uso. 

POSTO DI LAVORO 
Accertarsi del rispetto dei requisiti generali per i posti di 
lavoro in cantieri (suffi  ciente illuminazione, protezione 
contro il rischio di caduta, ecc.). Rispettare le avvertenza 
di sicurezza. 
Accertarsi di una buona aerazione. 
Tenere il campo di lavoro libero da ostacoli. Lavorando su 
scanalature relativamente lunghe, l'aspiratore deve 
muoversi liberamente insieme al dispositivo o deve essere 
spostato tempestivamente a seguito. 

ORGANIZZAZIONE DEL LAVORO 
Indossare la protezione dell'udito e degli occhi, una 
protezione respiratoria ed eventualmente dei guanti. La 
protezione respiratoria deve prevedere almeno una 
semi-maschera û ltrante per particelle della classe FFP2.  
Per pulire il posto di lavoro usare l'aspiratore. Non usare 
scope per non sollevare polveri depositate.  

TRASPORTO, MANIPOLAZIONE, IMMAGAZZINAGGIO
I dischi da taglio rivestiti di diamante devono essere 
manipolati e trasportati con cura. Usare possibilmente 
l'imballo originale o altro imballo idoneo.

I dischi devono essere immagazzinati in ambienti asciutti 
ed in maniera tale da non essere esposti a 
danneggiamento meccanico.
Proteggere i dischi da taglio da urti, colpi e fattori 
ambientali dannosi.

COLLEGAMENTO ALLA RETE
 Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al 

sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E8 possibile 
anche connettere la presa senza un contatto di messa a 
terra così come prevede lo schema conforme alla norme 
di sicurezza di classe II.

UTILIZZO CONFORME
Utilizzando due dischi paralleli, l'utensile consente di 
eseguire tracce per la collocazione di tubi e cavi 
(scanalature su costruzioni in muratura) su qualsiasi tipo 
di mattone.
Utilizzare il prodotto solo per l9uso per cui è previsto.
Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere 
collegati interponendo un interruttore di sicurezza (FI, 
RCD, PRCD) per guasti di corrente.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra 
esclusiva responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati 
tecnici" è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle 
direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e 
dei seguenti documenti normativi armonizzati:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ISTRUZIONI D'USO
L'utensile si spegne automaticamente in caso di 
sovraccarico del motore. Attendere che il motore si 
raff reddi, quindi premere il pulsante di sovraccarico e 
riaccendere l'utensile. Nel caso in cui la protezione da 
sovraccarico dovessero entrare in funzione spesso, 
diminuire la pressione o la profondità di taglio.
La larghezza di taglio variabile consente, se la larghezza 
della scanalatura è regolata accuratamente, di installare 
tubi senza assicurarli con staff e per prevenire la loro 
fuoriuscita.
Per riaffi  lare un disco usurato (riconoscibile per le scintille 
prodotte durante l'operazione di taglio) eff ettuare tagli su 
una piastra calcarea o su un'apposita piastra per affi  lare.
Le mole abrasive si surriscaldano durante le operazioni di 
lavoro; non toccarle con le mani û no a quando non si 
siano raff reddate completamente.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione 
dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio 
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non 
speciû camente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente 
eff ettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved. 
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).
In caso di necessità è possibile richiedere un disegno 
esploso del dispositivo indicando il modello della 
macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza 
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente 
a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di eff ettuare qualsiasi lavoro sulla 
macchina togliere la spina dalla presa di 
corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso 
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare 
sempre gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Come protezione delle vie respiratorie, usare 
almeno una mascherina û ltrante delle 
particelle della classe  FFP2 .

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione 
standard, disponibile a parte come 
accessorio.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie 
ricaricabili non devono essere smaltiti con i 
riû uti domestici.
I dispositivi elettrici e le batterie devono 
essere raccolti separatamente e devono 
essere conferiti ad un centro di riciclaggio per 
lo smaltimento rispettoso dell8ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II.
Utensile elettrico sul quale la protezione 
contro la folgorazione elettrica non dipende 
soltanto dall'isolamento di base, ma anche 
dall'applicazione di ulteriori misure di 
protezione, come il doppio isolamento o 
l9isolamento maggiorato.
Non è predisposto il collegamento di un 
conduttore di protezione. 

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il 
prodotto soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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girar descentrados, generan unas vibraciones excesivas y 
pueden hacerle perder el control sobre el aparato.
i) No emplee discos dañados. Antes de cada utiliza-
ción inspeccione si los discos están desportillados 
o û surados. Si se le cae la herramienta eléctrica o el 
disco, inspeccione si éste ha sufrido algún daño o 
monte otro disco en correctas condiciones. Una vez 
inspeccionado y montado el disco sitúese usted y las 
personas circundantes fuera del plano de rotación 
del disco y deje funcionar la herramienta eléctrica en 
vacío, a las revoluciones máximas, durante un minuto. 
Por regla general, los discos dañados suelen romperse al 
realizar esta comprobación.
j) Utilice un equipo de protección personal. Depen-
diendo del trabajo a realizar use una careta, una pro-
tección para los ojos, o unas gafas de protección. Si 
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores 
auditivos, guantes de protección o un mandil especial 
adecuado para protegerle de los pequeños fragmen-
tos que pudieran salir proyectados al desprenderse 
del útil o pieza. Las gafas de protección deberán ser 
indicadas para protegerle de los fragmentos que pudieran 
salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o 
respiratoria deberá ser apta para û ltrar las partículas 
producidas al trabajar. La exposición prolongada al ruido 
puede provocar sordera.
k) Preste atención a que otras personas se encuen-
tren a una distancia segura referente a su campo 
de trabajo. Cada persona que pase a su campo de 
trabajo, tiene que usar un equipo protector personal. 
Trozos de la pieza por trabajar o de herramientas inter-
cambiables rotas pueden volar y causar lesiones también 
fuera del campo de trabajo directo.
l) Sujete el aparato de las superû cies aisladas de 
agarre al efectuar trabajos en los cuales la perfora-
dora de percusión pueda entrar en contacto con con-
ductores de corriente ocultos o con el propio cable. El 
contacto de la perforadora de percusión con un conducto 
con energía aplicada también podrá poner bajo tensión 
partes metálicas del aparato y causar un choque eléctrico.
m) Mantenga el cable de red alejado del útil en funcio-
namiento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la 
herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enredarse 
el cable de red con el útil y lesionarle su mano o brazo.
n) No deposite jamás la herramienta eléctrica antes de 
que la herramienta intercambiable haya dejado de gi-
rar por completo. La herramienta intercambiable que aún 
está girando puede entrar en contacto con la superû cie 
de deposición, con lo que usted puede perder el control 
sobre la herramienta eléctrica.
o) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras 
la transporta. El útil en funcionamiento podría lesionarle 
al engancharse accidentalmente con su vestimenta.
p) Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración 
de su herramienta eléctrica. El ventilador del motor 
aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en 
caso de una acumulación fuerte de polvo metálico, ello 
puede provocarle una descarga eléctrica.
q) No use la herramienta eléctrica en las cercanías de 
materiales inü amables. Las chipas pueden encender 
estos materiales.
r) No use herramientas intercambiables que requier-
an de líquidos refrigerantes. El uso de agua o de otros 
líquidos refrigerantes pueden llevar a una electrocución.

Instrucciones de seguridad para aplicaciones de 
tronzado

Contragolpe y las correspondientes indicaciones de 
seguridad
El retroceso es una reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse un disco en rotación. Al 
atascarse o engancharse el disco en funcionamiento, éste 

es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el 
control sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta 
salga impulsada en dirección opuesta al sentido de giro 
que tenía el disco.
En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o 
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el 
canto del útil que penetra en el material se enganche, 
provocando la rotura del útil o el rechazo del aparato. 
Según el sentido de giro y la posición del útil en el 
momento de bloquearse puede que éste resulte 
despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En 
estos casos puede suceder que el útil incluso llegue a 
romperse.
El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo 
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuación 
se detallan.
a) Sujete con û rmeza la herramienta eléctrica y man-
tenga su cuerpo y brazos en una posición propicia 
para resistir las fuerzas de reacción. Si forma parte 
del aparato, utilice siempre la empuñadura adicional 
para poder soportar mejor las fuerzas del rechazo, 
además de los pares de reacción que se presentan 
en la puesta en marcha. El usuario puede controlar las 
fuerzas del rechazo y de reacción si toma unas medidas 
preventivas oportunas.
b) Jamás aproxime su mano al útil en funcionamiento. 
En caso de un rechazo, el útil podría lesionarle la mano.
c) No se coloque delante o detrás del disco tronzador 
en funcionamiento, alineado con la trayectoria del 
corte. El retroceso mueve la herramienta eléctrica en el 
sentido opuesto al movimiento del disco tronzador en el 
punto de bloqueo.
d) Tenga especial precaución al trabajar esquinas, 
cantos aû lados, etc. Evite que el útil de amolar rebote 
contra la pieza de trabajo o que se atasque. En las 
esquinas, cantos aû lados, o al rebotar, el útil en funcion-
amiento tiende a atascarse. Ello puede hacerle perder el 
control o causar un rechazo del útil.
e) No utilice útiles dentados o para talla de madera, 
ni tampoco discos diamantados segmentados si el 
ancho de sus ranuras en la periferia es superior a 10 
mm. Estos útiles son propensos al retroceso y pueden 
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
f) Evite que se bloquee el disco tronzador y una pre-
sión de aplicación excesiva. No intente realizar cortes 
demasiado profundos. Al solictar en exceso el disco 
tronzador éste es más propenso a ladearse, bloquearse, a 
ser rechazado, o a romperse.
g) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que 
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta 
eléctrica y manténgala en esa posición, sin moverla, 
hasta que el disco tronzador se haya detenido por 
completo. Jamás intente sacar el disco tronzador 
en marcha de la ranura de corte, ya que ello podría 
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del 
bloqueo.
h) No intente proseguir el corte, estando insertado el 
disco tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera 
de la ranura de corte, espere a que el disco tronzador 
haya alcanzado las revoluciones máximas, y prosiga 
entonces el corte con cautela. En caso contrario el 
disco tronzador podría bloquearse, salirse de la ranura de 
corte, o resultar rechazado.
i) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo 
grandes para reducir el riesgo de bloqueo o rechazo 
del disco tronzador. Las piezas de trabajo grandes 
tienden a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo 
deberá apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca 
de la línea de corte como en los bordes.
j) Proceda con especial cautela al realizar recortes 
<por inmersión= en paredes o superû cies similares. El 
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Datos técnicos WCS 45
Acanaladora de muros
Número de producción 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Potencia de salida nominal 1900 W
Revoluciones nominales 6200 min-1
D=Diámetro maximo de tronzado diamantado
d=ø del taladro

150 mm
22,2 mm

b=Espesor de la muela de tronzar mín. / máx.
2,4 / 2,6 mm

Profundidad de corte máx. 0-45 mm
Anchura de roza 17-45 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 6,6 kg
Información sobre ruidos / vibraciones
Determinación de los valores de medición según norma EN 60 
745.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un û ltro 
A corresponde a: 
Presión acústica (Tolerancia K=3dB(A))   99 dB(A)
Resonancia acústica (Tolerancia K=3dB(A)) 110 dB(A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres 
direcciones) determinado según EN 60745.
Valor de vibraciones generadas ah 6,5 m/s2
Tolerancia K= 1,5 m/s2

 ATENCIÓN: Lea atentamente las indicaciones e 
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a 
las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
TRONZADORAS A MUELA
a) La caperuza protectora perteneciente a la her-
ramienta eléctrica deberá montarse û rmemente y 
orientarse de tal modo que ofrezca una seguridad 
máxima, o sea, cubriendo al máximo la parte del útil a 
la que queda expuesta el usuario. Sitúese usted y las 
personas circundantes fuera del plano de rotación del 
disco. La caperuza protectora debe proteger al usuario 
de los fragmentos que puedan desprenderse del útil y del 
contacto accidental con el disco tronzador.
b) Utilice exclusivamente discos tronzadores sujetos 
y reforzados o diamantados en su herramienta elé-
ctrica. El mero hecho de que el accesorio encaje en su 
herramienta eléctrica no garantiza un uso seguro.
c) Las revoluciones admisibles del útil deberán ser 
como mínimo iguales a las revoluciones máximas 
indicadas en la herramienta eléctrica. Aquellos 
accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las 
admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

d) Solamente emplee el útil para aquellos trabajos 
para los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee 
las caras de los discos tronzadores para amolar. En 
los útiles de tronzar, el arranque de material se lleva a 
cabo con los bordes del disco. Si estos útiles son someti-
dos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.
e) Para el disco de tronzado por usted seleccionado 
use siempre bridas de sujeción que no tengas daños 
y que tengan el tamaño correcto. Las bridas apropiadas 
apoyan el disco de tronzado reduciendo así el peligro de 
una ruptura del disco de tronzado.
f) No intente aprovechar los discos amoladores de 
otras herramientas eléctricas más grandes, aunque 
su diámetro exterior se haya reducido suû cientemen-
te por el desgaste. Los discos amoladores destinados 
para herramientas eléctricas grandes no son aptos para 
soportar las velocidades periféricas más altas a las que 
trabajan las herramientas eléctricas más pequeñas, y 
pueden llegar a romperse.
g) El diámetro exterior y el grosor de la herramien-
ta intercambiable tienen que corresponder con las 
medidas de su herramienta eléctrica. Las herramientas 
intercambiables mal medidas no pueden ser lo suû ciente-
mente apantalladas ni controladas.
h) El diámetro de alojamiento de los discos y de las 
bridas deberá ajustar exactamente en el husillo de 
su herramienta eléctrica. Los útiles que no ajusten cor-
rectamente sobre el husillo de la herramienta eléctrica, al 

ADVERTENCIA
El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medición estandarizado en la 
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparación entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una 
estimación provisional de la carga de vibración. 
El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la 
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con útiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuû ciente, el 
nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibración durante todo el periodo de 
trabajo. 
Para una estimación exacta de la carga de vibración deberían tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el 
aparato está apagado o, pese a estar en funcionamiento, no está siendo realmente utilizado. Esto puede reducir 
sustancialmente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Adopte medidas de seguridad adicionales para la protección del operador frente al efecto de las vibraciones, como por 
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles adaptables, mantener las manos calientes, organización 
de los procesos de trabajo. 
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disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberías de 
gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

SISTEMA DE HERRAMIENTAS ROZADORA DE 
MUROS - ASPIRADOR DE POLVO
Emplear la rozadora de muros únicamente con los 
aspiradores para polvo de la categoría M. Otras 
combinaciones pueden causar una disminución en la  
captura y separación del polvo.
Observar las instrucciones de empleo, mantenimiento y 
limpieza del aspirador de polvo, incluso del û ltro. Cuando 
el recipiente colector de polvo esté lleno, deberá vaciarse 
inmediatamente.
Emplear únicamente el tubo ü exible de aspiración 
previsto. No deberá manipularse el tubo ü exible de 
aspiración. En caso de entrar pedazos de roca en el tubo 
ü exible de aspiración, interrumpir los trabajos y limpiar 
inmediatamente el tubo ü exible de aspiración. Evitar un 
retorcimiento del tubo ü exible de aspiración.
Limpiar y reemplazar el û ltro en intervalos regulares; no 
retirar û ltros /componentes del û ltro.
Seleccionar la  rozadora de muros y discos de corte de 
acuerdo al material  a tratar. Los fabricantes ofrecen 
diferentes discos de corte de acuerdo al material a tratar.
Utilizar únicamente discos de corte dotados de diamante. 
Discos de corte de diamante segmentados deberán 
presentar únicamente ángulos de corte negativos y 
ranuras con un máximo de 10 mm entre los segmentos.
Reemplazar o bien reaû lar a tiempo los discos de corte. Al 
disminuir el rendimiento de corte deberá controlarse si los 
discos de corte se han desgastado y deberán, por ello, 
ser reemplazos o reaû lados.
Para el inicio y la realización de los trabajos deberán 
observarse las instrucciones de servicio.

LUGAR DE TRABAJO
Deberá asegurarse que sean observados los requisitos 
generales de trabajo y seguridad en obra (procurar 
iluminación suû ciente, evitar lugares de caída  etc.). 
Observar las instrucciones de seguridad.
 Procurar una buena ventilación.
Deberá observarse que el lugar de trabajo se encuentre 
limpio y libre de obstáculos. Al realizar ranuras más 
largas, observar que el aspirador de polvo  pueda 
moverse libremente o bien pueda  introducirse 
directamente después  de la rozadora. 

ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO
Emplear protección auditiva, protección ocular, protección 
respiratoria y, si fuera necesario, guantes protectores. 
Como protección respiratoria deberá utlizarse como 
mínimo una media máscara con û ltro de partículas FFP2.
Usar el aspirador de polvo para limpiar el lugar de trabajo. 
Para evitar un arremolinado de polvo no efectuar trabajos 
de barrido.

TRANSPORTE, MANEJO Y ALMACENAJE
Es imprescindible tratar y transportar los discos de corte 
de diamante con cuidado. Utilizar en lo posible el 
embalaje original u otro tipo de embalaje adecuado.
Almacenar los discos en ambiente seco de manera que 
no queden expuestos a daños mecánicos.
Proteger los discos de corte contra choques, golpes e 
inü uencias perjudiciales del medio ambiente.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
 Conectar solamente a corriente AC monofásica y sólo 

al voltaje indicado en la placa de características. También 
es posible la conexión a enchufes sin toma a tierra, dado 
que es conforme a la Clase de Seguridad II

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
La rozadora realiza rozas para colocar cables o tuberías 
realiando cortes mediante dos discos de diamante 
paralelos
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que 
no sea su uso normal.
Conecte siempre la máquina a una red protegida por 
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), 
para su seguridad personal, según normas establecidas 
para instalaciones eléctricas de baja tensión.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos como fabricante y bajo nuestra 
responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos 
técnicos" está en conformidad con todas las normas 
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o 
documentos normalizados:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SUGERENCIAS DE TRABAJO
La herramienta se desconecta automáticamente en caso 
de sobrecarga. Espere a que se enfríe la herramienta, 
apriete el botón de sobrecarga y enciéndala de nuevo. Si 
se para frecuentemente, reduzca la presión o la 
profundidad de corte
La anchura de corte ajustable milimétricamente permite 
alojar en la roza con tolta exactitud tubos, cables, etc, sin 
necesidad de sujetarlos para que no se caigan
Aû le los discos de corte (cuando se produzcan chispas al 
cortar), realizando cortes en arenisca calcárea
Los discos tronzadores se ponen muy calientes al trabajar 
con ellos, por lo que debe esperarse a que se enfríen 
suû cientemente, antes de tocarlos.

MANTENIMIENTO
Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar 
despejadas en todo momento.
Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos 
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no está descrito en las 
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de 
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada 
del aparato bajo indicación del tipo de máquina y el 
número de seis dígitos en la placa indicadora de potencia 
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

ESPAÑOL ESPAÑOL

SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de 
llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

Usar protectores auditivos!

Como equipo respirador utilícese como 
mínimo una semicareta û ltradora de 
partículas de la clase FFP2.

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo 
estándar, disponible en la gama de 
accesorios.

Los electrodomésticos y las baterías/
acumuladores no se deben eliminar junto con 
la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores 
se deben recoger por separado y se deben 
entregar a una empresa de reciclaje para una 
eliminación respetuosa con el medio 
ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
tienda especializada sobre los centros de 
reciclaje y puntos de recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de 
protección II.
Herramientas eléctricas, en las que la 
protección contra un choque eléctrico no 
depende solamente del aislamiento básico 
sino también  de la aplicación de medidas 
adicionales de protección, como doble 
aislamiento o aislamiento reforzado.
No existe dispositivo para la conexión de un 
conductor protector.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Regulatory Compliance Mark (RCM).  El 
producto cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático
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lascados ou û ssurados. Se a ferramenta eléctrica ou 
o disco abrasivo cair, veriû que se está daniû cado 
ou use um disco abrasivo não daniû cado. Depois 
de controlar e inserir o disco abrasivo, o utilizador 
e pessoas que se encontrem na proximidade devem 
manter-se fora do nível do disco abrasivo rotativo. 
Deixe o aparelho operar por um minuto com o número 
de rotações máximo. Geralmente, discos abrasivos 
daniû cados quebram durante este período de teste.
j) Utilizar um equipamento de protecção pessoal. 
De acordo com a aplicação, deverá utilizar uma pro-
tecção para todo o rosto, protecção para os olhos ou 
um óculos protector. Se for necessário, deverá utilizar 
uma máscara contra pó, protecção auricular, luvas de 
protecção ou um avental especial, para proteger-se 
de pequenas partículas de amoladura e de material. 
Os olhos devem ser protegidos contra partículas a voar, 
produzidas durante as diversas aplicações. A máscara 
contra pó ou a máscara de respiração deve ser capaz de 
û ltrar o pó produzido durante a respectiva aplicação. Se 
for sujeito durante longo tempo a fortes ruídos, poderá 
sofrer a perda da capacidade auditiva.
k) Quanto às outras pessoas, preste atenção a uma 
distância segura em relação à sua área de trabalho. 
Qualquer pessoa que aceda à área de trabalho deve 
usar equipamento de protecção pessoal. Os fragmen-
tos do material a trabalhar das ferramentas de trabalho 
partidas podem voar e provocar ferimentos, mesmo fora 
da área de trabalho directa.
l) Segure o aparelho nas superfícies de punho 
isoladas se estiver a executar trabalhos, nos quais a 
ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas 
escondidas ou no próprio cabo. O contacto da ferra-
menta de corte com uma linha sob tensão também pode 
colocar peças metálicas do aparelho sob tensão e levar a 
um choque eléctrico.
m) Manter o cabo de rede afastado de ferramentas 
de trabalho em rotação. Se perder o controlo sobre a 
ferramenta eléctrica, é possível que o cabo de rede seja 
cortado ou enganchado e a sua mão ou braço sejam 
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotação.
n) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de 
a ferramenta de trabalho parar completamente. A 
ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto 
com a área de apoio, podendo perder o controlo sobre a 
ferramenta eléctrica.
o) Não permitir que a ferramenta eléctrica funcione 
enquanto estiver a transportála. A sua roupa pode ser 
agarrada devido a um contacto acidental com a ferramen-
ta de trabalho em rotação, de modo que a ferramenta de 
trabalho possa ferir o seu corpo.
p) Limpar regularmente as aberturas de ventilação da 
sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pó 
para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de pó 
de metal pode causar perigos eléctricos.
q) Não utilize a ferramenta eléctrica perto de materiais 
inü amáveis. As faíscas podem inü amar estes materiais.
r) Não utilize ferramentas de trabalho que precisam 
de líquidos de refrigeração líquidos. A utilização de 
água ou outros líquidos de refrigeração líquidos pode 
provocar um choque eléctrico.

Outras instruções de segurança para aplicações de 
rectiû cação de corte

Repercussão e respectivas indicações de segurança
O contra-golpe é a reacção repentina, devido a um disco 
abrasivo em rotação emperrado ou bloqueado. O 
emperramento ou o bloqueio levam a uma parada 
repentina da ferramenta rotativa utilizada. Isto acelera 
uma ferramenta eléctrica descontrolada contra o sentido 
de rotação da ferramenta utilizada no ponto do bloqueio.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear 
numa peça a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo 
pode mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-se, 
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta então no sentido 
do operador ou para longe deste, dependendo do sentido 
de rotação do disco no local do bloqueio. Sob estas 
condições os discos abrasivos também podem partir-se.
Um contra-golpe é a consequência de uma utilização 
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode 
ser evitado por apropriadas medidas de precaução como 
descrito a seguir.
a) Segurar û rmemente a ferramenta eléctrica e posi-
cionar o seu corpo e os braços de modo que possa 
resistir às forças de um contra-golpe. Sempre utilizar 
o punho adicional, se existente, para assegurar o 
máximo controlo possível sobre as forças de um 
contra-golpe ou sobre momentos de reacção durante 
o arranque. O operador pode controlar as forças de 
contra-golpe e as forças de reacção através de medidas 
de precaução apropriadas.
b) Jamais permita que as suas mãos se encontrem 
perto de ferramentas de trabalho em rotação. No 
caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho poderá 
passar pela sua mão.
c) Evite a área em frente e atrás do disco de corte em 
rotação. O contra-golpe leva a ferramenta eléctrica para 
a direcção oposta ao movimento do disco abrasivo no 
ponto de bloqueio.
d) Trabalhar com especial cuidado na área ao redor 
de esquinas, cantos aû ados etc. Evite que ferramen-
tas de trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela 
peça a ser trabalhada. A ferramenta de trabalho em 
rotação tende a travar em esquinas, em cantos aû ados ou 
se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou 
um contra-golpe.
e) Não use uma corrente de serra ou uma lâmina da 
serra dentada ou um disco diamantado segmentado 
com fendas de mais de 10 mm de largura. Estas ferra-
mentas levam frequentemente a um contra-golpe ou à 
perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.
f) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma força 
de pressão demasiado alta. Não efectuar cortes extre-
mamente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte 
aumenta o desgaste e a predisposição para emperrar e 
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe ou 
uma ruptura do corpo abrasivo.
g) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for 
interrompido, deverá desligar a ferramenta eléctrica 
e mantêla parada, até o disco parar completamente. 
Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do cor-
te enquanto ainda estiver em rotação, caso contrário 
poderá ser provocado um contra-golpe. Veriû car e 
eliminar a causa do emperramento.
h) Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, en-
quanto ainda estiver na peça a ser trabalhada. Permita 
que o disco de corte alcance o seu completo número 
de rotação, antes de continuar cuidadosamente a 
cortar.  Caso contrário é possível que o disco emperre, 
pule para fora da peça a ser trabalhada ou cause um 
contra-golpe.
i) Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir um 
risco de contra-golpe devido a um disco de corte 
emperrado. Peças grandes podem curvarse devido ao 
próprio peso. A peça a ser trabalhada deve ser apoiada 
de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte como 
também nos cantos.
j) Tenha o cuidado ao efectuar <Cortes de bolso= em 
paredes existentes ou em outras superfícies, onde 
não é possível reconhecer o que há por detrás. O 
disco de corte pode causar um contra-golpe se cortar 
acidentalmente tubulações de gás ou de água, cabos 
eléctricos ou outros objectos.
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Características técnicas WCS 45
Fresadora de abrir roços 
Número de produção 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Potência absorvida nominal 1900 W
Número de rotações nominal 6200 min-1
D=Max ø de corte diamantado
d=ø do orifício

150 mm
22,2 mm

b=Espessura do rebolo separador mín. / máx.
2,4 / 2,6 mm

Profundidade de corte máx 0-45 mm
Largura de corte 17-45 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 6,6 kg
Informações sobre ruído/vibração
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído (Incertez K=3dB(A))   99 dB(A)
Nível da poténcia de ruído (Incertez K=3dB(A)) 110 dB(A)
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três 
direcções) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissão de vibração ah 6,5 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

 ADVERTÊNCIA! Leia todas as instruções de 
segurança e todas as instruções. O desrespeito das 
advertências e instruções apresentadas abaixo pode 
causar choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA 
RECTIFICADORAS DE CORTE
a) A tampa de protecção que faz parte da ferramenta 
eléctrica deve ser û xada seguramente e ajustada, de 
forma que um máximo de segurança seja obtido, ou 
seja, a menor parte do corpo abrasivo não coberta 
mostre para o operador. O utilizador e as pessoas 
que se encontrem na proximidade devem manter-
se fora do nível do disco abrasivo em rotação. A 
tampa de protecção deve proteger o utilizador contra 
peças quebradas e o contacto acidental com o corpo 
abrasivo.
b) Use somente discos de corte de liga, reforçados 
ou diamantados para a sua ferramenta eléctrica. Só 
porque o acessório pode ser û xado na sua ferramenta 
eléctrica, isto não signiû ca que uma utilização segura 
é garantida.
c) As rotações admissíveis da ferramenta de trabalho 
devem ser pelo menos tão elevadas como as rotações 
máximas indicadas na ferramenta eléctrica. Os aces-
sórios que rodam mais rapidamente do que o permitido 
podem partir-se e ser projectados.

d) Os corpos abrasivos só devem ser utilizados para 
as aplicações recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com 
a superfície lateral de um disco de corte. Disco de 
corte são destinados para o desbaste de material com 
o canto do disco. Uma força lateral sobre estes corpos 
abrasivos pode quebrá-los.
e) Utilize sempre ü anges de tensionamento não 
daniû cados no tamanho certo para o disco de corte 
seleccionado por si. As ü anges adequadas apoiam o 
disco de corte e reduzem, deste modo, o perigo de uma 
quebra do disco de corte.
f) Não utilizar discos abrasivos gastos de outras 
ferramentas eléctricas maiores. Discos abrasivos para 
ferramentas eléctricas maiores não são apropriados para 
os números de rotação mais altos de ferramentas eléctri-
cas menores e podem quebrar.
g) O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta 
de trabalho devem corresponder às dimensões da 
sua ferramenta eléctrica. As ferramentas eléctricas com 
as dimensões erradas não podem ser suû cientemente 
protegidas ou controladas.
h) Os discos abrasivos e os ü anges devem caber 
exactamente no fuso de esmerilhamento da sua 
ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho que não 
caibam exactamente no fuso de esmerilhamento da ferra-
menta eléctrica, giram de forma irregular, vibram muito e 
podem levar à perda do controlo.
i) Não use discos abrasivos daniû cados. Antes de 
cada utilização, veriû que se os discos abrasivos estão 

ATENÇÃO
O nível vibratório indicado nestas instruções foi medido em conformidade com um procedimento de medição normalizado 
na EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para 
avaliar provisoriamente o esforço vibratório. 
O nível vibratório indicado representa as principais aplicações da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta 
eléctrica for utilizada para outras aplicações, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutenção insuû ciente, o nível 
vibratório poderá divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforço vibratório ao longo de todo o período do 
trabalho. 
Para uma avaliação exacta do esforço vibratório devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho 
está desligado ou está a funcionar, mas não está efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o 
esforço vibratório ao longo de todo o período do trabalho. 
Deû na medidas de segurança suplementares para proteger o operador do efeito das vibrações, como por exemplo: 
manutenção da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as mãos quentes, organização das sequências 
de trabalho. 
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SISTEMA DE FERRAMENTAS DE FRESADORA DE 
ABRIR ROÇOS & EXTRACTOR DE POEIRA
Só use a fresadora de abrir roços com extractores de 
poeira da classe de pó M. Outras combinações podem 
levar a uma coleção e extração de poeira pior. 
Observe as instruções de serviço, manutenção e limpeza 
do extractor de poeira e dos û ltros. Esvazie 
imediatamente os sacos colector de pó, quando eles 
estiverem cheios. 
Só use a mangueira de aspiração prevista. Não manipule 
a mangueira de aspiração. Se pedras de rocha entrarem 
na mangueira de aspiração, interrompa o trabalho e limpe 
a mangueira de aspiração imediatamente. Evite dobrar a 
mangueira de aspiração. 
Limpe e substitua os û ltros periodicamente; não remova 
os û ltros/ componentes û ltrantes. 
Seleccione a fresadora de abrir roços e os discos de corte 
de acordo com o material do substrato. Os fornecedores 
oferecem discos de corte diferentes para os substratos.
Somente use discos de corte diamantados. Discos 
diamantados segmentados só devem ter ângulos de corte 
negativos e fendas máximas de 10 mm entre os 
segmentos.
Substitua ou aû e a tempo os discos de corte. Em caso de 
redução da potência de corte, veriû que, se os discos de 
corte estão desgastados e devem ser substituídos ou 
aû ados. 
Execute o processo de imersão e a sequência de 
operações como descrito no manual de instruções. 

LUGAR DE TRABALHO
Assegure-se de que as exigências gerais para lugares de 
trabalho em canteiros (iluminação suû ciente, evitar pontos 
de queda, etc.) sejam cumpridas. Observe as instruções 
de segurança. 
Cuide de uma ventilação boa. 
Assegure um campo de trabalho livre. Em caso de roços 
mais compridos deve ser possível passar livremente ou a 
tempo o extractor de poeira. 

ORGANIZAÇÃO DO TRABALHO
Use a protecção de ouvidos, dos olhos e respiratória e 
eventualmente luvas. Use pelo menos uma meia-máscara 
que û ltre partículas da classe FFP2 como protecção 
respiratória. 
Use o extractor de poeira para limpar o lugar de trabalho. 
Não levante a poeira, varrendo. 

TRANSPORTE, MANEJO, ARMAZENAMENTO
Os discos de corte diamantados deem ser tratados e 
transportados com cuidado. Use a embalagem original, 
caso possível, ou outra embalagem adequada.
Os discos devem ser armazenados num lugar seco, de 
forma que não estejam expostos a daniû cações 
mecânicas.
Proteja os discos de corte contra golpes, impactos e 
inü uências ambientais prejudiciais.

LIGAÇÃO À REDE
 Só conectar à corrente alternada monofásica e só à 

tensão de rede indicada na placa de potência. A conexão 
às tomadas de rede sem contacto de segurana também é 
possível, pois trata-se duma construção da classe de 
protecção II.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
Com dois discos de corte de diamante, que funcionam em 
paralelo, a fresadora de abrir roços abre fendas para 
tubos e cabos (roços na parede) em qualquer tipo de 
alvenaria.
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal 
para o qual foi concebido.
Aparelhos não estacionários, utilizados ao ar livre, devem 
ser protegidos  por um disjuntor de corrente de defeito 
(FI,RCD,PRCD).

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade 
exclusiva, que o produto descrito sob "Dados Técnicos" 
corresponde com todas as disposições relevantes das 
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e 
dos seguintes documentos normativos harmonizados:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

 SUGESTÕRS PARA OPERAÇÃO
A máquina desliga automaticamente em caso de 
sobrecarga do motor. Após o arrefecimento, prima o botão 
de sobrecarga e volte a ligar a máquina. Se a máquina 
desligar com frequência em virtude da protecção contra 
sobrecarga, reduza a pressão ou a profundidade de corte.
A regulação contínua da largura de corte é extremamente 
vantajosa visto que permite colocar tubos ou objectos 
semelhantes na fenda exactamente na medida certa, não 
havendo a necessidade de û xação adicional por meio de 
pregos, etc., bastando para isso que o ajuste seja 
efectuado correctamente.
Os discos de corte de diamante gastos (reconhecíveis 
pelo voo intenso de faúlhas durante o trabalho) devem ser 
reaû ados através de vários cortes em grés calcário ou 
numa pedra de aû ar especial.
Os discos de corte tornam-se muito quentes durante o 
trabalho; não tocar-las antes de arrefecerem.

MANUTENÇÃO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça 
da máquina.
Utilizar unicamente acessórios e peças sobressalentes da 
Milwaukee. Sempre que a substituição de um componente 
não tenha sido descrita nas instruções, será de toda a 
conveniência mandar executar esse trabalho a um 
Serviço de Assistência Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Endereços de Serviços de Assistência).
Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao cliente 
ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 

PORTUGUES PORTUGUES

indicando o tipo da máquina e o número de seis posições 
na chapa indicadora da potência.

SYMBOLE

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina, tirar a û cha da tomada.

Leia atentamente o manual de instruções 
antes de colocar a máquina em 
funcionamento.

Usar sempre óculos de protecção ao 
trabalhar com a máquina.

Use protectores auriculares!

Como protecção respiratória deverá ser 
utilizada, no mínimo, uma meia-máscara para 
û ltragem de partículas da classe FFP2.

Use luvas de protecção!

Acessório - Não incluído no eqipamento 
normal, disponível como acessório.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores 
não devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem 
ser colectados separadamente e entregues a 
uma empresa de reciclagem para a 
eliminação correcta.
Solicite informações sobre empresas de 
reciclagem e postos de colecta de lixo das 
autoridades locais ou do seu vendedor 
autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecção 
II.
Ferramenta eléctrica, na qual a protecção 
contra choque eléctrico não só depende do 
isolamento básico, mas também da aplicação 
de medidas de protecção suplementares, 
como isolamento duplo ou reforçado.
Não há um dispositivo para a conexão dum 
condutor de protecção.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Regulatory Compliance Mark (RCM). O 
produto satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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gecontroleerd of de schijf beschadigd is of moet 
een onbeschadigde schijf worden gebruikt. Als u de 
slijpschijf gecontroleerd en geplaatst hebt, dienen u 
en in buurt aanwezige personen buiten het bereik van 
de roterende slijpschijf te blijven en moet het apparaat 
gedurende één minuut op maximaal toerental draaien. 
Beschadigde slijpschijven breken meestal gedurende 
deze testtijd.
j) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige 
gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheids-
bril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, 
een gehoorbescherming, werkhandschoenen of een 
speciaal schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes 
tegenhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen 
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen 
ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet 
het bij de toepassing ontstaande stof û lteren. Als u lang 
wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden 
beschadigd.
k) Let erop dat andere personen op een veilige 
afstand van de werkplek blijven. Iedereen die de 
werkplek betreedt, dient persoonlijke beschermings-
middelen te gebruiken. Brokstukken van het werkstuk of 
gebroken inzetstukken kunnen wegvliegen en ook buiten 
het directe werkbereik verwondingen veroorzaken.
l) Houd het apparaat alléén aan de geïsoleerde grijpv-
lakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen of 
de eigen apparaatkabel zou kunnen raken. Het contact 
van het snijgereedschap met een spanningvoerende lei-
ding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten 
en zo tot een elektrische schok leiden.
m) Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Als u de controle over het elekt-
rische gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden 
doorgesneden of meegenomen en uw hand of arm kan in 
het ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.
n) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, vóór 
het inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het 
draaiende inzetstuk kan in aanraking komen met de 
ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische 
gereedschap kunt verliezen.
o) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl 
u het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met 
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en 
het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.
p) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het 
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof 
in het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.
q) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de 
buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen deze 
materialen doen ontvlammen.
r) Gebruik geen inzetstukken waarvoor vloeibaar 
koelmiddel nodig is. Het gebruik van water of ande-
re vloeibare koelmiddelen kan elektrische schokken 
veroorzaken.

Verdere veiligheidsinstructies voor 
doorslijpwerkzaamheden

Terugslag en bijbehorende veiligheidsinstructies
Een terugslag is de plotselinge reactie op een hakende of 
geblokkeerde slijpschijf. Haken of blokkeren leidt tot een 
abrupte stop van het roterende gereedschap. Een 
ongecontroleerd elektrisch gereedschap wordt hierdoor op 
de plaats van de blokkering tegen de draairichting van het 
gereedschap in versneld.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of 
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het 
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de 
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De 

slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of 
van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van 
de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen 
slijpschijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of 
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische 
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven.
a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en 
breng uw lichaam en uw armen in een positie waarin u 
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de 
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst mo-
gelijke controle te hebben over terugslagkrachten of 
reactiemomenten bij het op toeren komen. De bediener 
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- 
en reactiekrachten beheersen.
b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de 
terugslag over uw hand bewegen.
c) Blijf buiten het bereik vóór en achter de roterende 
doorslijpschijf. De terugslag beweegt het elektrische 
gereedschap op de plaats van de blokkering in de tegeno-
vergestelde draairichting van de slijpschijf.
d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, 
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschap-
pen van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. 
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, 
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich 
vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of 
terugslag.
e) Gebruik geen kettingzaagblad of getand zaagblad 
en geen gesegmenteerde diamantschijven met meer 
dan 10 mm brede sleuven. Dergelijke apparaten veroor-
zaken vaak een terugslag, hetgeen tot controleverlies over 
het elektrische apparaat kan leiden.
f) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te 
hoge aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een 
overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en 
de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor 
de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het 
slijptoebehoren.
g) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werk-
zaamheden onderbreekt, schakelt u het elektrische 
gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draai-
ende doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders 
kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van 
het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.
h) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw 
in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de 
doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken 
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders 
kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een 
terugslag veroorzaken.
i) Ondersteun platen of grote werkstukken om het 
risico van een terugslag door een ingeklemde doorsli-
jpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen 
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet 
aan beide zijden worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef 
en aan de rand.
j) Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in 
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoen-
de zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorsli-
jpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of 
andere objecten een terugslag veroorzaken.

WERKSYSTEEM MUURSLEUVENFREES - 
STOFZUIGER
Gebruik de muursleuvenfrees alleen met stofzuigers van 
stofklasse M. Andere combinaties kunnen tot een 
slechtere verzameling en afscheiding van het stof leiden. 

NEDERLANDS

Technische gegevens WCS 45
Muurgroeff reesmachine
Productienummer 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nominaal afgegeven vermogen 1900 W
Nominaal toerental 6200 min-1
D=Diamantdoorslijpschijf-ø max.
d=Asgat-ø

150 mm
22,2 mm

b=Dikte doorslijpschijven min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Schroefdiepte 0-45 mm
Freesbreedte 17-45 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 6,6 kg
Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de 
machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))   99 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 110 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald 
volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde ah 6,5 m/s2
Onzekerheid K= 1,5 m/s2

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en 
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een 
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
DOORSLIJPMACHINES
a) De bij het elektrische gereedschap behorende 
kap moet veilig bevestigd en zodanig ingesteld 
zijn dat een maximum aan veiligheid wordt bereikt, 
d.w.z. het kleinst mogelijke deel van de slijpschijf 
wijst open naar de gebruiker. Waarborg dat u zelf en 
andere personen buiten het bereik van de roterende 
slijpschijf blijven. De veiligheidskap moet de gebruiker 
tegen afgebroken stukken en toevallig contact met het 
slijpgereedschap beschermen.
b) Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte doorsli-
jpschijven of diamant-doorslijpschijven voor het 
elektrische gereedschap. Alleen het feit dat u het toe-
behoren op het elektrische gereedschap kunt bevestigen, 
garandeert nog geen veilig gebruik.
c) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap 
moet minstens even hoog zijn als het maximale 
toerental dat op het elektrische gereedschap is aange-
geven. Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan 
breken en in het rond vliegen.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor 
de geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoor-
beeld: slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschi-
jf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname 
met de rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking 
op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.
e) Gebruik alleen onbeschadigde klemü enzen met de 
juiste maat voor de door u gekozen doorslijpschijf. 
Correcte ü enzen steunen de doorslijpschijf en beperken 
zo het risico dat de schijf breekt.
f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere 
elektrische gereedschappen. Slijpschijven voor grotere 
elektrische gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor 
de hogere toerentallen van kleinere elektrische ge-
reedschappen en kunnen breken.
g) De buitendiameter en de dikte van het inzetstuk 
dienen overeen te komen met de opgegeven maten 
van uw elektrische gereedschap. Inzetstukken met de 
verkeerde afmetingen kunnen niet voldoende worden 
afgeschermd of gecontroleerd.
h) Slijpschijven en ü enzen moeten exact op de 
slijpspil van het elektrische gereedschap passen. Toe-
behoren dat niet exact op de slijpspil van het elektrische 
gereedschap past, draait ongelijkmatig, trilt sterk en kan 
controleverlies over het gereedschap veroorzaken.
i) Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Contro-
leer vóór ieder gebruik de slijpschijven op afsplinte-
ringen en scheuren. Als het elektrische gereedschap 
of de slijpschijf op de grond valt, moet worden 

WAARSCHUWING
De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan 
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de 
trillingsbelasting. 
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het 
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet 
naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele 
werkperiode aanzienlijk verhogen. 
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over 
de hele werkperiode aanzienlijk verminderen. 
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de 
werkprocessen. 
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Neem de instructies voor bedrijf, onderhoud en reiniging 
van de stofzuiger inclusief û lters in acht. Stofreservoirs die 
vol zijn, moeten direct worden leeggemaakt. 
Gebruik alleen de hiervoor bedoelde aanzuigslang. 
Manipuleer de aanzuigslang niet. Indien steenbrokken in 
de aanzuigslang terechtkomen, moet het werk 
onderbroken en de aanzuigslang direct gereinigd worden. 
Vermijd dat de aanzuigslang een knik maakt. 
Reinig en vervang de û lters regelmatig. Verwijder geen 
û lters of û lteronderdelen. 
Selecteer een muursleuvenfrees en slijpschijven die bij de 
ondergrond passen. De fabrikanten bieden verschillende 
slijpschijven voor verschillende ondergronden aan.
Gebruik alleen met diamant bezette slijpschijven. 
Gesegmenteerde diamantschijven mogen alleen 
negatieve zaaghoeken en maximaal 10 mm grote sleuven 
tussen de segmenten hebben.
Slijpschijven moeten op tijd worden vervangen of 
geslepen. Bij een vermindering van het zaagvermogen 
dient te worden gecontroleerd of de slijpschijven versleten 
zijn en moeten worden vervangen of geslepen. 
Begin en voltooi de slijpbewerking zoals in de handleiding 
beschreven is. 

WERKPLAATS
Er dient te worden gegarandeerd dat de algemene eisen 
voor werkplaatsen op bouwterreinen (voldoende 
verlichting, valgevaar voorkomen enz.) worden nageleefd. 
Neem de veiligheidsinstructies in acht. 
Zorg voor een goede ventilatie.
Zorg ervoor dat de werkomgeving vrij is. Bij langere 
sleuven moet de stofzuiger zich vlot mee verplaatsen of 
op tijd mee worden verplaatst. 

ORGANISATIE VAN HET WERK
Gebruik gehoorbescherming, oogbescherming, 
adembescherming en indien nodig handschoenen. 
Gebruik als adembescherming ten minste een halfmasker 
met deeltjesû lter van de klasse FFP2. 
Gebruik een stofzuiger om de werkplaats te reinigen. 
Veeg neergeslagen stof niet weg met een borstel, om te 
voorkomen dat het opwaait. 

TRANSPORT, HANTERING, OPSLAG
Diamantschijven moeten met zorg worden behandeld en 
getransporteerd. Gebruik indien mogelijk de originele 
verpakking of een andere geschikte verpakking.
De schijven moeten in een droge omgeving worden 
opgeslagen. Let erop dat ze niet mechanisch kunnen 
worden beschadigd.
Bescherm de slijpschijven tegen slagen, stoten en 
schadelijke milieu-invloeden.

NETAANSLUITING
 Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op 

de op het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. 
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder 
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens 
veiligheidsklasse II.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De muurgroeff reesmachine freest, met twee parallel 
lopende diamantdoorslijpschijven, sleuven voor leidingen 
en kabels in alle soorten metselwerk.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven.
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten 
aan een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten 
worden.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording 
dat het onder 'Technische gegevens' beschreven product 
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de 
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG 
en de volgende geharmoniseerde normatieve 
documenten:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Gemachtigd voor samenstelling van de technische 
documenten
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

WERKRICHTLIJNEN
Bij overbelasting van de motor schakelt de machine zich 
automatisch uit. Druk na afkoeling de overbelastingsknop 
weer in en herstart de machine. Indien de 
overbelastingsbeveiliging de machine frequent uitschakelt, 
reduceer dan de freesdruk of freesdiepte.
De variabele freesbreedte-instelling biedt het voordeel dat, 
indien de freesbreedte correct is ingesteld, buizen etc. 
perfect in de sleuf passen en het niet nodig is ze met 
spijkers etc. vast te zetten om te voorkomen dat ze eruit 
vallen.
Botte diamantdoorslijpschijven (herkenbaar door 
vonkenregen bij het frezen) aanscherpen door het maken 
van meerdere snedes in kalkzandsteen of een speciaal 
slijpsteen.
De doorslijpschijven worden tijdens de werkzaamheden
zeer heet. Niet aanraken voordat deze zijn afgekoeld.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. 
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste 
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie 
Serviceadressen).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat 
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het 
machinetype en het zescijferige nummer op het 
typeplaatje.

NEDERLANDS NEDERLANDS

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen 
vóórdat u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Gebruik een deeltjes û lterend halfmasker 
klasse FFP2 als adembescherming.

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is 
apart leverbaar. Zie hiervoor het 
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu8s 
mogen niet via het huisafval worden 
afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu8s moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven 
bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw 
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en 
inzamelpunten.

Elektrisch gereedschap van de 
beschermingsklasse II.
Elektrisch gereedschap waarbij de 
bescherming tegen elektrische schokken niet 
afhankelijk is van de basisisolatie, maar 
waarin ook extra veiligheidsmaatregelen 
worden toegepast zoals dubbele of versterkte 
isolatie.
Er is geen voorziening voor de aansluiting 
van een aardleiding.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het 
product voldoet aan de van toepassing zijnde 
voorschriften.

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van 
overeenstemming
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j) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmas-
ke til ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, 
afhængigt af det udførte arbejde. Brug afhængigt af 
arbejdets art støvmaske, høreværn, beskyttelses-
handsker eller specialforklæde, der beskytter dig mod 
små slibe- og materialepartikler. Øjenene skal beskyttes 
mod fremmede genstande, der ü yver rundt i luften og som 
opstår i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller 
åndedrætsmaske skal û ltrere det støv, der opstår under 
arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du 
lide høretab.
k) Sørg for at andre personer beû nder sig i en sikker 
afstand til dit arbejdsområde. Enhver person, der 
går ind på dit arbejdsområde, skal bruge personlige 
værnemidler. Brudstykker fra emnet eller brækkede 
indsatsværktøjer kan ü yve væk og medføre tilskadekomst 
også uden for det direkte arbejdsområde.
l) Hold maskinen fast i de isolerede gribeü ader, når 
du udfører arbejde, hvor der er risiko for, at skære-
værktøjet kan ramme skjulte strømledninger eller 
værktøjets egen ledning. Kommer skæreværktøjet i 
kontakt med en strømførende ledning, kan maskinens 
metaldele komme under spænding og give elektrisk stød.
m) Hold netkablet væk fra roterende indsatsværk-
tøj. Taber du kontrollen over elværktøjet, kan netkablet 
skæres over eller rammes, og din hånd eller din arm kan 
trækkes ind i det roterende indsatsværktøj.
n) Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, før indsats-
værktøjet er standset helt. Det roterende indsatsværktøj 
kan komme i kontakt med fralægningsoverü aden, og ved 
dette kan du miste kontrollen over elektroværktøjet.
o) Lad ikke elværktøjet køre, mens det bæres. Dit tøj 
kan blive fanget ved en tilfældig kontakt med det roteren-
de indsatsværktøj, hvorved indsatsværktøjet kan bore sig 
ind i din krop.
p) Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj 
med regelmæssige mellemrum.  Motorhuset trækker 
støv ind i huset, og store mængder metalstøv kan være 
farligt rent elektrisk.
q) Anvend ikke elektroværktøjet i nærheden af brænd-
bare materialer. Gnister kan antænde disse materialer.
r) Brug ikke indsatsværktøj, der kræver ü ydende 
kølemidler. Anvendelsen af vand eller andre ü ydende 
kølemidler kan føre til elektrisk stød.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner for skære-/
slibeopgaver

Tilbageslag og tilsvarende sikkerhedsanvisninger
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som sker på grund af, 
at en roterende slibeskive har sat sig fast eller blokerer. 
Fastsættelse eller blokering fører til et pludseligt stop af 
det roterende indsatsværktøj. Herved accelereres et 
ukontrolleret el-værktøj mod indsatsværktøjets 
omdrejningsretning på blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, 
kan kanten på slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive 
siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til et 
tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller 
væk fra betjeningspersonen, afhængigt af skivens 
drejeretning på blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver 
også brække.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af 
el-værktøjet. Det kan forhindres ved at træff e egnede 
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende.
a) Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for at både 
krop og arme beû nder sig i en position, der kan klare 
tilbageslagskræfterne. Anvend altid ekstrahåndtaget, 
hvis et sådant û ndes, for at have så meget kontrol 
som muligt over tilbageslagskræfterne eller reakti-
onsmomenterne, når maskinen kører op i hastighed. 
Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og reakti-
onskræfterne med egnede forsigtighedsforanstaltninger.

b) Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærheden 
af det roterende indsatsværktøj. Indsatsværktøjet 
kan bevæge sig hen over din hånd i forbindelse med et 
tilbageslag.
c) Undgå området foran og bagved den roterende 
skæreskive. Tilbageslaget driver el-værktøjet i modsat 
retning af slibeskivens bevægelse på blokeringsstedet.
d) Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. hjør-
ner, skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsværktøjet 
slår tilbage fra emnet og sætter sig fast. Det roterende 
indsatsværktøj har tendens til at sætte sig fast, når det 
anvendes i hjørner, skarpe kanter eller hvis det springer 
tilbage. Dette medfører, at man taber kontrollen eller 
tilbageslag.
e) Anvend ikke en kædesavklinge eller en tandet sav-
klinge samt ikke en segmenteret diamantskive med 
mere end 10 mm brede slidser. Sådanne indsatsværktøj 
fører ofte til et tilbageslag eller at man mister kontrollen 
over el-værktøjet.
f) Undgå at skæreskiven blokerer eller får for højt 
modtryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelas-
tes skæreskiven, øges skivens belastning og der er 
større tendens til, at skiven kan sætte sig i klemme eller 
blokere, hvilket igen kan føre til tilbageslag eller brud på 
slibeskiven/slibestiften.
g) Sidder skæreskiven i klemme eller afbryder du 
arbejdet, slukkes elværktøjet og maskinen holdes 
roligt, til skiven er stoppet. Forsøg aldrig at trække 
skæreskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette 
kan føre til et tilbageslag. Lokalisér og afhjælp fejlen.
h) Tænd ikke for elværktøjet, så længe det beû nder 
sig i emnet. Sørg for at skæreskiven når op på sit ful-
de omdrejningstal, før du forsigtigt fortsætter snittet. 
Ellers kan skiven sætte sig i klemme, springe ud af emnet 
eller forårsage et tilbageslag.
i) Understøt plader eller store emner for at reducere 
risikoen for et tilbageslag som følge af en fastklemt 
skæreskive. Store plader kan bøje sig under deres egen 
vægt. Emnet skal støttes på begge sider, både i nærhe-
den af skæresnittet og ved kanten.
j) Vær særlig forsigtig ved „lommesnit< i bestående 
vægge eller andre områder, hvor man ikke har direkte 
indblik. Den neddykkende skæreskive kan forårsage et 
tilbageslag, når der skæres i gas- eller vandledninger, 
elektriske ledninger eller andre genstande.

ARBEJDSSYSTEM FOR MURRILLEFRÆSER - 
STØVSUGERANORDNING
Brug kun murrillefræseren sammen med 
støvsugeranordninger i støvklassen M. Andre 
kombinationer kan føre til en dårligere opsamling og 
udskillelse af støv. 
Læg mærke til instruktionerne om støvsugeranordningens 
funktion, vedligeholdelse og rengøring inklusive û ltrene. 
Tøm straks støvbeholdere, når de er fulde. 
Brug kun den hertil bestemte sugeslange. Sugeslangen 
må ikke manipuleres. Kommer der stenstykker ind i 
sugeslangen, så stop med at arbejde og rengør straks 
sugeslangen. Undgå knæk på sugeslangen. 
Rens og udskift û ltre regelmæssigt. Fjern ikke û ltre / 
û lterkomponenter. 
Vælg murrillefræser og skæreskiver, der passer til 
overü adens materiale. Producenterne tilbyder forskellige 
skæreskiver alt efter overü adens materiale.
Brug kun diamantbesatte skæreskiver. Segmenterede 
diamantskiver må kun have negative skærevinkler og 
maksimale slidser på 10 mm mellem segmenterne.
Udskift eller efterslib skæreskiver i rette tid. Ved 
forringelse af skæreydelsen skal det kontrolleres, om 
skæreskiverne er slidte og skal udskiftes eller efterslibes. 

DANSK

Tekniske data WCS 45
Murrillefræser
Produktionsnummer 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nominel optagen eff ekt 1900 W
Nominelt omdrejningstal 6200 min-1
D=Diamant skæreskive-ø maks.
d=borings-ø

150 mm
22,2 mm

b=Skæreskive tykkelse min. / maks.
2,4 / 2,6 mm

Skæredybde 0-45 mm
Skærebredde 17-45 mm
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 6,6 kg
Støj/Vibrationsinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 60 745.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))   99 dB(A)
Lydeff ekt niveau  (Usikkerhed K=3dB(A)) 110 dB(A)
Brug høreværn!
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering ah 6,5 m/s2
Usikkerhed K= 1,5 m/s2

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsinformationer og 
instruktioner. I tilfælde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR 
SKÆREMASKINER
a) Beskyttelsesskærmen der hører til el-værktøjet 
skal være anbragt sikkert og indstillet sådan, at 
en maksimal sikkerhed opnås med denne, dvs. at 
den mindst mulige del af slibelegemet peger åbent 
mod betjeningspersonen. Sørg for at holde dig selv 
og personer i nærheden uden for niveauet, hvor 
slibeskiven roterer. Beskyttelsesskærmen skal beskytte 
betjeningspersonen mod brudstykker og tilfældig kontakt 
med slibelegemet.
b) Anvend kun bundne forstærkede eller diamantbe-
satte skæreskiver til el-værktøjet. At det er muligt at 
fastgøre tilbehøret på dit el-værktøj, garanterer ikke en 
sikker anvendelse.
c) Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal 
mindst være så høj som den maksimale hastighed, 
der er angivet på elektroværktøjet. Tilbehør, der drejer 
hurtigere end tilladt, kan brække og de enkelte dele ü yve 
fra hinanden.
d) Slibeskiver/slibestifter må kun anvendes til de 
anbefalede formål. F.eks.: Slib aldrig med sideü aden 
på en skæreskive. Skæreskiver er bestemt til mate-
rialeafslibning med kanten på skiven. Udsættes disse 

slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpåvirkning, kan de 
ødelægges.
e) Anvend altid ubeskadigede spændeü anger i den 
rigtige størrelse til den skæreskive, du har valgt. 
Egnede ü anger støtter skæreskiven og reducerer derfor 
risikoen for brud på skæreskiven.
f) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til større 
elværktøj. Slibeskiver til større elværktøj kan brække, da 
de ikke er egnet til de højere omdrejningstal, som småt 
elværktøj arbejder med.
g) Den udvendige diameter og tykkelsen på indsats-
værktøjet skal svare til målene på dit elektroværktøj. 
Indsatsværktøjer med forkert størrelse kan ikke afskær-
mes eller kontrolleres på tilstrækkelig vis.
h) Slibeskiver og ü ange skal passe nøjagtigt på el-
værktøjets slibespindel. Indsatsværktøj, der ikke passer 
nøjagtigt på el-værktøjets slibespindel, drejer ujævnt, 
vibrerer meget kraftigt og kan føre til, at man mister kont-
rollen over værktøjet
i) Brug ikke beskadigede slibeskiver. Undersøg 
slibeskiverne før hver brug for skår og revner. Hvis du 
taber el-værktøjet eller slibeskiven, så undersøg om 
det eller den er beskadiget eller anvend en ubeskadi-
get slibeskive. Når slibeskiven er kontrolleret og sat i, 
så sørg for at holde dig selv og personer i nærheden 
uden for niveauet, hvor slibeskiven roterer, og lad 
maskinen køre i et minut med den højeste hastighed. 
Beskadigede slibeskiver brækker for det meste i denne 
testtid.

ADVARSEL
Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er målt i henhold til standardiseret måleprocedure ifølge EN 60745 
og kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-værktøjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som foreløbigt 
skøn over svingningsbelastningen. 
Det angivne svingningsniveau er baseret på el-værktøjets primære anvendelsesformål. Hvis el-værktøjet benyttes til andre 
formål, med andet indsatsværktøj eller ikke vedligeholdes tilstrækkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan øge 
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt. 
For en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der også tages højde for de tidsperioder, hvor apparatet er 
slukket, eller hvor apparatet kører, men uden at være i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den 
samlede arbejdsperiode betydeligt. 
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod påvirkninger fra svingninger skal iværksættes, 
f.eks.: Vedligeholdelse af el-værktøj og indsatsværktøj, varmholdelse af hænder, organisering af arbejdsprocesser. 



48 49

Neddyknings- og arbejdsprocessen udføres som 
beskrevet i brugervejledningen. 

ARBEJDSPLADS 
De almindelig krav til arbejdspladser på byggepladser 
(tilstrækkelig belysning, undgåelse af risici for at falde etc.) 
skal overholdes. Sikkerhedsinstruktionerne skal følges. 
Sørg for en god ventilation. 
Sørg for et frit arbejdsfelt. Ved længere riller skal 
støvsugeranordningen frit kunne efterføres eller rettidigt 
kunne efterføres. 

ARBEJDSORGANISATION 
Brug høreværn, beskyttelsesbriller, åndedrætsværn og 
evt. handsker. Som åndedrætsværn skal der mindst 
bruges en partikelû ltrerende halvmaske fra klasse FFP 2. 
Brug en støvsugeranordning til rengøring af 
arbejdspladsen. Undgå at hvirvle støvaü ejringer op ved at 
feje dem op. 

TRANSPORT, HÅNDTERING, OPBEVARING
Diamantskæreskiver skal behandles og transporteres 
forsigtigt. Brug så vidt muligt den originale emballage eller 
en anden egnet emballage.
Skiverne skal opbevares i tørre omgivelser, sådan at de 
ikke udsættes for mekaniske beskadigelser.
Beskyt skæreskiverne mod slag, stød og skadelige 
miljøpåvirkninger.

NETTILSLUTNING
 Tilslutning må kun foretages til enfaset vekselstrøm og 

kun til en netspænding, som er i overensstemmelse med 
angivelsen på mærkepladen. Tilslutning kan også ske til 
stikdåser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II 
foreligger.

TILTÆNKT FORMÅL
Murnotfræseren fræser lednings- og kabelkanaler 
(murnot) i alt slags murværk med to parallelt løbende 
diamantadskillelsesskiver.
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre 
formål end foreskrevet.
Stikdåser udendørs skal være forsynet med 
fejlstrømssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger 
installationsforskriften for Deres elektroanlæg. Overhold 
dette, når De bruger vores maskiner.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, 
der er beskrevet under "Tekniske data", er i 
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i 
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 
2006/42/EF og nedenstående harmoniserede normative 
dokumenter:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

 ARBEJDS- VEJLEDNING
I tilfælde af overbelastning af motoren frakobles maskinen 
automatisk. Efter afkøling skal overbelastningsknappen 
atter trykkes ind, og maskinen skal genindkobles. I tilfælde 
af en hyppig frakobling via overbelastningsbeskyttelsen 
skal skæretrykket eller snitdybden reduceres.
Den trinløse justering af snitbredden har den fordel, at de 
rør osv., der skal bearbejdes, kan placeres 
positionspræcist i slidsen, så man ikke behøver at sikre 
arbejdsemnerne ekstra mod at kun falde ud med søm eller 
lignende.
Stumpe diamantadskillelsesskiver (genkendes på den 
stærke gnistdannelse i løbet af arbejdet) efterslibes via 
ü ere snit i kalksandsten eller i specielle slibesten. 
Skæreskiverne bliver meget varme under brug; skiverne 
skal være kølet af, før der må tages fat i dem.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.
Brug kun Milwaukee tilbehør og reservedele. Lad de 
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, 
udskifte hos Milwaukee service (brochure garanti/bemærk 
kundeserviceadresser).
Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen 
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Tyskland.

DANSK DANSK

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket 
tages ud af stikdåsen.

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Når der arbejdes med maskinen, skal man 
have beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Som åndedrætsværn skal som mindstekrav 
benyttes en partikelû ltrerende halvmaske i 
klasse FFP2.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, 
kab købes som tilbehør.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier 
må ikke bortskaff es sammen med det 
almindelige husholdningsaff ald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier 
skal indsamles særskilt og aü everes hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig 
forsvarlig bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din 
forhandler om genbrugsstationer og 
indsamlingssteder til sådant aff ald.

Kapslingsklasse II elværktøj.
Elværktøj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk 
stød ikke kun afhænger af basisisoleringen 
men også af, at der anvendes yderligere 
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt 
isolering eller forstærket isolering.
Der û ndes ikke udstyr til tilslutning af en 
beskyttelsesleder.

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Produktet opfylder de gældende 
bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke
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k) Pass på at andre personer holder seg på sikker 
avstand fra arbeidsområdet ditt. Enhver person som 
går inn i arbeidsområdet må ha på seg personlig 
verneutstyr. Deler av arbeidsstykker eller verktøy som 
har brukket kan slynges rundt og forårsake skader utenfor 
det direkte arbeidsområdet.
l) Hold apparatet i de isolerte holdeü atene, når det 
arbeides på steder hvor elektroverktøyet kan treff e 
skjulte strømledninger eller verktøyets egen kabel. 
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan også 
sette metalldeler til apparatet under spenning og føre til et 
elektrisk slag.
m) Hold strømledningen unna roterende innsatsverk-
tøy.  Hvis du mister kontrollen over elektroverktøyet kan 
strømledningen kappes eller komme inn i verktøyet, og 
hånden eller armen din kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet.
n) Legg aldri fra deg elektroverktøyet før verktøyet har 
stanset helt. Det roterende verktøyet kan komme i kon-
takt med underlaget, noe som kan medføre at du mister 
kontrollen over elektroverktøyet.
o) La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens 
du bærer det. Tøyet ditt kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt 
med verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore seg inn i 
kroppen din.
p) Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet 
med jevne mellomrom. Motorviften trekker støv inn i 
huset, og en stor oppsamling av metallstøv kan medføre 
elektrisk fare.
q) Ikke benytt elektroverktøyet i nærheten av brennba-
re materialer. Gnister kan antenne disse materialene.
r) Ikke bruk verktøy som krever ü ytende kjølemidler. 
Bruk av vann eller andre ü ytende kjølemidler kan medføre 
elektrisk støt.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for kapping

Tilbakeslag og respektive sikkerhetsinstrukser:
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon på grunn av en 
hektende eller blokkerende dreiende slipeskive. En 
hekting eller blokkering fører til at det dreiende verktøyet 
stopper brått. Derved blir et ukontrollert elektroverktøy 
forsert mot dreieretningen til det isatte verktøyet på det 
stedet hvor blokkeringen er.
Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i 
arbeidsstykket, kan kanten på slipeskiven som dykker inn i 
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven 
eller forårsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da 
mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens 
dreieretning på blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver 
også brekke.
Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av 
elektroverktøyet. Det kan unngås ved å følge egnede 
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstående.
a) Hold elektroverktøyet godt fast og plasser kroppen 
og armene dine i en stilling som kan ta imot tilbakes-
lagskrefter. Bruk alltid ekstrahåndtaket – hvis dette 
û nnes – for å ha størst mulig kontroll over tilbakes-
lagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjøring. 
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomen-
ter med egnede tiltak.
b) Hold aldri hånden i nærheten av det roterende 
innsatsverktøyet. Innsatsverktøyet kan bevege seg over 
hånden din ved tilbakeslag.
c) Unngå området foran og bak den roterende kap-
peskiven. Et tilbakeslag driver elektroverktøyet i motsatt 
retning til retningen slipeskiven beveger seg på det stedet 
det blokkeres. 
d) Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter 
osv. Du må forhindre at innsatsverktøy avprelles fra 
arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende innsat-

sverktøyet har en tendens til å klemmes fast i hjørner, på 
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forårsaker 
kontrolltap eller tilbakeslag.
e) Bruk ingen kjedeskiver eller tannhjul sagblad og 
heller ikke segmenterte diamantskiver med mer enn 
10  mm brede splitter. Slike  isatte verktøy forårsaker ofte 
et tilbakeslag eller tap av kontrollen over elektroverktøyet. 
f) Unngå blokkering av kappeskiven eller for sterkt 
presstrykk. Ikke utfør for dype snitt. En overbelastning 
av kappeskiven øker slitasjen og tendensen til fastkiling 
eller blokkering og dermed også muligheten til tilbakeslag 
eller brudd på slipeskiven.
g) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbei-
det, slår du av elektroverktøyet og holder det rolig til 
skiven er stanset helt. Forsøk aldri å trekke den rote-
rende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppstå 
et tilbakeslag. Finn og fjern årsaken til blokkeringen.
h) Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det 
beû nner seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppnå 
det maksimale turtallet før du fortsetter forsiktig med 
snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av 
arbeidsstykket eller forårsake tilbakeslag.
i) Støtt plater eller store arbeidsstykker for å redusere 
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. 
Store arbeidsstykker kan bøyes av sin egen vekt. Arbeids-
stykket må støttes på begge sider, både nær kappesnittet 
og på kanten.
j) Vær spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i veg-
ger eller andre uoversiktelige områder. Den inntrengen-
de kappeskiven kan treff e på gass- eller vannledninger, 
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forårsake 
tilbakeslag.

ARBEIDSSYSTEM MURNOTFRES - STØVSAMLER
Bruk murnotfresen bare med støvsamler av støvklasse M. 
Andre kombinasjoner føre dårligere støvopptak og 
adskillelse av støvet.
Instruksjoner for driften, for vedlikeholdet og for rengjøring 
av støvsamleren med û lteret skal tas hensyn til. Når 
støvsamlerens beholder er full, skal den tømmes med en 
gang. Unngå å få knekk på innsugningsslangen.
Bruk bare den innsugningslangen som er konstruert til 
dette. Ikke manipuler innsugningsslangen. Kommer det 
steinstykker i innsugningsslangen skal arbeideidet 
stoppes og innsugningsslangen rengjøres med en gang.
Filteret skal rengjøres og skiftes ut i jevne mellomrom; 
ikke fjern û lter/û lterkomponenter. 
Murnotfresen og kutteskivene skal velges passende til 
undergrunnen. Produsenten tilbyr forskjellige kutteskiver 
alt etter undergrunnens materiale.
Bruk bare diamantbesatte kutteskiver. Segmenterte 
diamantskiver skal bare brukes ved negative kuttevinkler 
og der de som har maksimale sprekker på 10 med mellom 
segmentene .
Skift hhv. kvess kutteskivene hvis nødvendig. Når 
kutteeff ekten forringes, kontroller om kutteskivene er slitte 
og må skiftes ut hhv. kvesses.
Startprosess og arbeidsforløp skal gjennomføres som 
beskrevet i bruksanvisningen.

ARBEIDSPLASS 
At de generelle kravene til arbeidsplasser på byggeplasser 
overholdes ( tilstrekkelig belysning, unngå steder hvor 
man falle ol.) skal sikres. Vær oppmerksom på 
sikkerhetsinstruksene. 
Sørg for god ventilasjon.
Det skal sikres at arbeidsfeltet er frigjort. Ved lengre noter 
må støvsamleren kunne føres fritt etter fresen hhv. kunne 
føres direkte etter den. 

NORSK

Tekniske data WCS 45
Murnotfreser
Produksjonsnummer 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nominell inngangseff ekt 1900 W
Nominelt turtall 6200 min-1
D=Diamantkappeskive-ø maks.
d=hull-ø

150 mm
22,2 mm

b=Tykkelse av kappeskiver min. / maks
2,4 / 2,6 mm

Kuttedybde 0-45 mm
Skjærebredde 17-45 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 6,6 kg
Støy/Vibrasjonsinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå (Usikkerhet K=3dB(A))   99 dB(A)
Lydeff ektnivå (Usikkerhet K=3dB(A)) 110 dB(A)
Bruk hørselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi ah 6,5 m/s2
Usikkerhet K= 1,5 m/s2

 OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og 
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene 
og nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, 
brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SIKKERHETSINSTRUKSER FOR 
KAPPEMASKINER
a) Beskyttelseshetten som tilhører elektroverktøyet 
skal monteres og innstilles slik at et maksimum av 
sikkerhet oppnås, dvs at en så liten del som mulig av 
slipekroppen blir vist åpent til bruker. Still deg selv og 
alle personer i nærheten utenfor ü aten til den roteren-
de slipeskiven. Beskyttelseshetten skal beskytte bruker 
mot avbrekte deler og tilfeldig kontakt med slipekroppen. 
b) Bruk kun bundne forsterkede eller diamantbesatte 
kappskiver for ditt elektroverktøy. Bare fordi at du kan 
befeste tilbehøret på elektroverktøyet ditt, garanterer 
ingen sikker bruk av dette.
c) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktøyet 
må være minst så høyt som det maksimale omdrei-
ningstallet som er oppgitt på elektroverktøyet. Tilbehør 
som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges 
rundt.
d) Slipeskiver må kun brukes til anbefalt type bruk. 
F. eks.: Ikke slip med sideü aten til en kappeskive. 
Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten 
på skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan føre til at 
slipeskivene brekker.
e) Bruk alltid uskadete spenneü enser i riktig størrelse 
for den valgte kappeskiven. Egnete ü enser støtter kap-
peskiven og reduserer faren for at kappeskiven brekker.

f) Ikke bruk slitte slipeskiver fra større elektroverktøy. 
Slipeskiver for større elektroverktøy er ikke beregnet til de 
høyere turtall på mindre elektroverktøy og kan brekke.
g) Det ytre tverrsnittet og tykkelsen til verktøyet som 
benyttes må overholde målene til elektroverktøyet 
ditt. Verktøy som er målt feil kan ikke avskjermes eller 
kontrolleres riktig. 
h) Slipeskiver og ü enser må passe helt nøyaktig på 
slipespindelen til ditt elektroverktøy. Isettingsverktøy 
som ikke passer helt nøyaktig på slipespindelen til elekt-
roverktøyet dreier seg ujevnt, vibrerer sterkt og kan derfor 
føre til at man mister kontrollen. 
i) Bruk aldri ødelagte slipeskiver. Kontroller før hver 
bruk slipeskivene på avsplitting og risser. Hvis elek-
troverktøyet eller slipeskiven faller ned, så kontroller 
om det er skadet eller bruk en hel slipeskive. Når 
slipeskiven er kontrollert og isatt, så pass på å holde 
deg selv og andre utenfor ü aten til den roterende 
slipeskiven og la apparatet gå i et minutt på maksimalt 
omdreiningstall. Skadete slipeskiver brekker som oftest i 
denne testperioden. 
j) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av 
typen bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller 
vernebriller. Om nødvendig må du bruke støvmaske, 
hørselvern, vernehansker eller spesialforkle som 
holder små slipe- og materialpartikler unna kroppen 
din. Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer som kan 
ü y rundt ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker 
må û ltere den typen støv som oppstår ved denne bruken. 
Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, kan du 
miste hørselen.

ADVARSEL
Svingningsnivået som er angitt i denne instruksjonen er målt i overensstemmelse med målemetoden normert i direktiv 
EN 60745 og kan brukes til å sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg også for en foreløbig 
vurdering av svingningsbelastningen. 
Det angitte svingningsnivået representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktøyet. Men anvendes elektroverktøyet for 
andre bruk med avvikende utskiftbare verktøy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivået være avvikende.
Dette kan forhøye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nøyaktig vurdering av 
svingningsbelastningen må også det tas hensyn til tiden apparatet er avslått eller står på, men ikke er i bruk. Dette kan 
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.
Innfør også ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. være: 
vedlikehold av elektroverktøyet og det utskiftbare verktøyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforløpet. 
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ARBEIDSORGANISASJON
Bruk hørselsvern, øyebeskyttere, pustevern og hvis 
nødvendig hansker. Som pustevern skal det minst brukes 
en partikkel û ltrende halvmaske klasse FFP2. 
Bruk støvsamleren for å holde arbeidsplassen ren. Ikke 
virvle opp støvet ved å feie. 

TRANSPORT, HÅNDTERING, LAGRING
Diamantkutteskiver skal behandles og transporteres svært 
forsiktig. Bruk hvis mulig den opprinnelige innpakningen 
eller en annen egnet forpakning.  
Skivene skal i tørre omgivelser lagres slik at de ikke er 
utsatt mekaniske skader.
Beskytt kutteskivene mot slag, støt og skadelige 
miljømessige påvirkninger.

NETTILKOPLING
 Skal bare tilsluttes enfasevekselstrøm og bare til den 

på skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter 
uten jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse 
beskyttelsesklasse II er forhanden. 

FORMÅLSMESSIG BRUK
Murnotfresen freser lednings- og kabelkanaler (murnoter/
murslisser) i alle typer murverk ved hjelp av to 
paralleltstilte diamantkappeskiver.
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.
Stikkontakter utendørs må være utstyrt med feilstrøm-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av 
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst følg 
dette når du bruker vårt apparat.

CE-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives 
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante 
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 
2006/42/EF og de følgende harmoniserte normative 
dokumentene:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ARBEIDSHENVISNINGER
Ved overbelastning av motoren kobles maskinen ut 
automatisk. Etter avkjøling trykkes 
overbelastningsknappen inn igjen, og maskinen starter på 
nytt. Ved hyppig inn- og utkobling av 
overbelastningsvernet må skjæretrykk eller skjæredybde 
reduseres.
Den trinnløse reguleringen av skjærebredden gir den 
fordelen at rør og lignende som skal legges inn i veggen 
passer nøyaktig inn i slissen som skjæres, uten at de 
trenger å sikres mot å løsne vha. spiker e.l. Dette 
forutsetter at skjærebredden er stilt riktig.
Sløve diamantkappeskiver (kan gjenkjennes på den 
kraftige gnistutviklingen under arbeidet) slipes ved å foreta 
ü ere kutt i kalksandstein eller en spesiell slipestein.
Kutteskivene blir svúrt varme under arbeidet, ikke berør 
disse før de er avkjølt.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.
Bruk kun Milwaukee tilbehør og reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes 
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet 
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige 
nummeret på maskinens skilt. 

NORSK NORSK

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk støpslet ut av stikkontakten før du 
begynner arbeider på maskinen.

Les nøye gjennom bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk hørselsvern!

Til beskyttelse av luftveiene bruk minst en 
halvmaske av klasse FFP2.

Bruk vernehansker !

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare 
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og 
oppladbare batterier skal samles separat og 
leveres til miljøvennlig deponering hos en 
avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet 
eller hos din fagforhandler hvor det û nnes 
recycling bedrifter og oppsamlingssteder.

Elektroverktøy av verneklasse II.
Elektroverktøy hvor beskyttelse mot elektrisk 
slag ikke bare er avhengig av 
basisisoleringen, men som også er avhengig 
av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller 
forsterket isolering blir brukt.
Det û nnes ingen innretning for tilkobling av en 
beskyttelsesleder. 

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Produktet oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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förkläde som skyddar mot små utslungade slip- och 
materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. 
Damm- och andningsskydd måste kunna û ltrera bort det 
damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk û nns för 
hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
k) Se till att andra personer håller ett säkert avstånd 
till ditt arbetsområde. Alla som närmar sig arbet-
sområdet måste bära personlig skyddsutrustning. 
Brottstycken från verktyget eller brutna insatsverktyg 
kan ü yga iväg och orsaka personskador även utanför 
arbetsområdet.
l) Håll fast apparaten med hjälp av de isolerade 
greppytorna när du utför arbeten där arbetsverktyget 
skulle kunna träff a på dolda elledningar eller kablar. 
Om man kommer i kontakt med en spänningsförande 
ledning, så kan även de delar på verktyget som är av 
metall bli spänningsförande och leda till att man får en 
elektrisk stöt.
m) Håll nätsladden på avstånd från roterande insats-
verktyg. Om du förlorar kontrollen över elverktyget kan 
nätsladden kapas eller dras in varvid risk û nns för att din 
hand eller arm dras mot det roterande insatsverktyget.
n) Lägg aldrig ifrån dig elverktyget förrän insatsverk-
tyget är helt stillastående. Det roterande insatsverktyget 
kan komma i kontakt med underlaget och du kan då 
förlora kontrolllen över elverktyget.
o) Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan 
vid tillfällig kontakt med det roterande insatsverktyget dras 
in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.
p) Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöpp-
ningar. Motorü äkten drar in damm i huset och en kraftig 
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elströmmar.
q) Använd aldrig elverktyget i närheten av brännbara 
material. Gnistor kan antända detta material.
r) Använd inte insatsverktyg som kräver kylvätska. 
Användningen av vatten eller andra ü ytande kylmedel kan 
leda till elektriska stötar.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för användningen av 
kapskivor

Bakslag och motsvarande säkerhetsanvisningar
Ett kraftigt bakslag är en plötslig reaktion om en roterande 
slipskiva har kommit i kläm. Detta leder till att det 
roterande insatsverktyget stoppar omedelbart, vilket i sin 
tur leder att elverktyget som man då inte längre har under 
kontroll accelererar mot insatsverktygets rotationsriktning 
på stället där det har kommit i kläm.
Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i 
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket 
klämmas fast varvid slipskivan bryts sönder eller orsakar 
bakslag. Slipskivan rör sig nu mot eller bort från 
användaren beroende på skivans rotationsriktning vid 
inklämningsstället. Härvid kan slivskivor även brista.
Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig 
hantering av elverktyget. Detta kan undvikas genom 
skyddsåtgärder som beskrivs nedan.
a) Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och 
armarna i ett läge som är lämpligt för att motstå 
bakslagskrafter. Använd alltid stödhandtaget för bästa 
möjliga kontroll av bakslagskrafter och reaktions-
moment vid start. Användaren kan genom lämpliga 
försiktig hetsåtgärder bättre behärska bakslags- och 
reaktionskrafterna.
b) Håll alltid handen på betryggande avstånd från det 
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett 
bakslag gå mot din hand.
c) Undvik att uppehålla dig i området framför och ba-
kom den roterande kapskivan. Elverktygets bakslag gör 
att det rör sig i motsatt riktning till slipskivans rörelserikt-
ning på stället där verktyget har kommit i kläm.

d) Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, skar-
pa kanter osv. Håll emot så att insatsverktyget inte 
studsar ut från arbetsstycket eller kommer i kläm. På 
hörn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det rote-
rande insatsverktyget att komma i kläm. Detta kan leda till 
att kontrollen förloras eller att bakslag uppstår.
e) Använd inget kedjesågblad eller sågblad med 
kuggar och ingen segmenterad diamantskiva med 
spår som är mer än 10 mm breda. Sådana insatsverktyg 
leder ofta till bakslag eller till att man förlorar kontrollen 
över elverktyget.
f) Se till att kapskivan inte kommer i kläm och att den 
inte utsätts för högt mottryck. Försök inte skära för 
djupt. Om kapskivan överbelastas ökar dess påfrestning 
och risk û nns för att den snedvrids eller blockerar som 
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.
g) Om kapskivan kommer i kläm eller arbetet avbryts, 
koppla från elverktyget och håll det lugnt tills skivan 
stannat fullständigt. Försök aldrig dra ut en roterande 
kapskiva ur skärspåret då detta kan leda till bakslag. 
Lokalisera och åtgärda orsaken för inklämning.
h) Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i 
arbetsstycket. Låt kapskivan uppnå fullt varvtal innan 
den försiktigt förs in i skärspåret för fortsatt kapning. I 
annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket 
eller orsaka bakslag.
i) För att reducera risken för ett bakslag till följd av 
inklämd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stödas. Stora arbetsstycken kan böjas ut till 
följd av hög egenvikt. Arbetsstycket måste därför stödas 
på båda sidorna både i närheten av skärspåret och vid 
kanten.
j) Var speciellt försiktig vid =û ckkapning= i dolda 
områden som t. ex. i en färdig vägg. Där risk û nns att 
kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenled-
ningar, elledningar eller andra föremål som kan orsaka 
bakslag.

ARBETSSYSTEM MURFOGFRÄS - 
DAMMUPPSUGNING 
Använd murfogfräsen endast tillsammans med 
dammuppsugningsanordning för dammklass M. Andra 
kombinationer kan leda till sämre uppsamling och 
uppsugning av dammet. 
Beakta anvisningarna om drift, underhåll och rengöring av 
dammuppsugningen inklusive û ltren. Töm 
dammuppsamlingsbehållaren omedelbart när den är full. 
Använd endast den avsedda insugningsslangen. 
Manipulera inte insugningsslangen. Om stenbitar kommer 
in i insugningsslangen, avbryt arbetet och gör omedelbart 
rent insugningsslangen. Undvik att knäcka 
insugningsslangen. 
Rengör och byt ut û lter regelbundet, avlägsna inga û lter/
û lterkomponenter. 
Välj murfogfräs och kapklingor som passar till underlaget. 
Tillverkarna erbjuder olika kapklingor beroende på 
underlag.
Använd endast diamantbesatta kapklingor. Segmenterade 
diamantklingor får endast uppvisa negativa skärvinklar 
och mellanrum på maximalt 10 mm mellan segmenten.
Byt ut eller slipa kapklingor i god tid. Om kapeff ekten 
minskar, kontrollera om kapklingorna är slitna och måste 
bytas ut eller slipas. 
Utför nedsänkningen och arbetsförloppet på det sätt som 
beskrivs i bruksanvisningen. 

ARBETSPLATS 
Det måste säkerställas att allmänna krav på arbetsplatser 
på byggplatser (tillräcklig belysning, undvikande av 
fallrisker, etc.) uppfylls. Beakta säkerhetsanvisningar. 
Säkerställ en bra ventilation. 

SVENSKA

Tekniska data WCS 45
Murspårfräs
Produktionsnummer 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nominell upptagen eff ekt 1900 W
Märkvarvtal 6200 min-1
D=ø diamantkapskiva max.
d=ø hål

150 mm
22,2 mm

b=Kapskivstjocklek min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Sågdjup 0-45 mm
Skärbredd 17-45 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 6,6 kg
Buller-/vibrationsinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60 745.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå (Onoggrannhet K=3dB(A))   99 dB(A)
Ljudeff ektsnivå (Onoggrannhet K=3dB(A)) 110 dB(A)
Använd hörselskydd!
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) 
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvärde ah 6,5 m/s2
Onoggrannhet K= 1,5 m/s2

 VARNING! Läs all säkerhetsinformation och alla 
anvisningar. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna 
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR SLIP- OCH 
KAPMASKINER
a) Skyddskåpan som hör till elverktyget ska vara 
säkert monterad och så inställd, att man har maximal 
säkerhet, d.v.s. en så liten del av slipkroppen som 
möjligt  ska öppet visa mot användaren. Se till att 
du själv och andra personer i närheten beû nner sig 
utanför området där slipskivan roterar. Skyddskåpan 
ska skydda användaren mot delar som lossnar och mot 
oavsiktlig kontakt med slipkroppen.
b) Använd endast kapskivor med latent förstärkning 
eller med diamantbeläggning för ditt elverktyg. Bara 
för att det går att fästa en tillbehörsdel på ditt elverktyg 
innebär det inte att användningen är säker.
c) Det tillåtna varvtalet för insatsverktyget måste 
minst vara så högt som angivet högsta varvtal på 
elektroverktyget. Tillbehör som roterar snabbare än 
tillåtet, kan gå sönder och ü yga omkring.
d) Slipkroppar får användas endast för rekommende-
rade arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans si-
doyta. Kapskivor är avsedda för materialavverkning med 
skivans kant. Om tryck från sidan utövas mot slipkroppen 
kan den spricka.

e) Använd alltid felfria spännü änsar i rätt storlek för 
den valda kapskivan. Lämpliga ü änsar stöder kapskivan 
och minskar risken för brott av kapskivan.
f) Använd inte nedslitna slipskivor från större elverk-
tyg. Slipskivor för större elverktyg är inte konstruerade 
för de mindre elverktygens högre varvtal och kan därför 
spricka.
g) Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek ska 
överensstämma med måttuppgifterna för elverktyget. 
Ett felaktigt dimensionerat insatsverktyg kan inte avskär-
mas eller kontrolleras i tillräcklig utsträckning.
h) Slipskivor och ü änsar måste passa exakt på slip-
spindeln på ditt elverktyg. Insatsverktyg som inte passar 
exakt på elverktygets slipspindel roterar ojämnt, viberar 
mycket kraftigt och kan leda till att man förlorar kontrollen 
över elverktyget.
i) Använd inga slipskivor som är skadade på något 
sätt- Kontrollera innan varje användning om slips-
kivan är skadad eller har sprickor. Om elverktyget 
eller slipskivan skulle falla ner är det viktigt att kon-
trollera att varken verktyget eller slipskivan har tagit 
skada eller använd direkt en slipskiva som helt säkert 
inte är skadad. När du har kontrollerat slipskivan och 
satt fast den är det viktigt att se till att du själv och an-
dra personer i närheten beû nner sig utanför området 
där slipskivan roterar och låt sedan verktyget gå i en 
minut med max. varvtal. Skadade slipskivor går i regel 
sönder under denna testtid.
j) Använd personlig skyddsutrustning. Använd 
alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammû lter-
mask, hörselskydd, skyddshandskar eller skydds-

VARNING
Den i de här anvisningarna angivna vibrationsnivån har uppmätts enligt ett i EN 60745 normerat mätförfarande och kan 
användas vid jämförelse mellan olika elverktyg. Nivån är även lämplig att använda vid en preliminär bedömning av 
vibrationsbelastningen. 
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga användningen av det aktuella elverktyget. Men om 
elverktyget ska användas i andra användningsområden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillräckligt 
underhåll, kan vibrationsnivån skilja sig. Det kan öka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden. 
För att få en exaktare bedömning av vibrationsbelastningen ska även den tid beaktas, under vilken elverktyget är avstängt 
eller är påslaget, utan att det verkligen används. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden. 
Lägg som skydd för användaren fast extra säkerhetsåtgärder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhåll av 
elverktyg och insatsverktyg, varmhållning av händer och organisering av arbetsförlopp. 
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Håll arbetsområdet rent och utan hinder. Vid längre fogar/
spår måste damuppsugningen kunna förü yttas fritt och/
eller följa direkt bakom den. 

ARBETSORGANISATION 
Använd hörselskydd, andningsskydd och vid behov även 
skyddshandskar. Använd minst en halvmask som û ltrerar 
bort partiklar och uppfyller kraven i klass FFP2.  
Använd dammuppsugningen för att göra rent 
arbetsplatsen. Virvla inte upp damm genom att sopa. 

TRANSPORT, HANTERING, LAGRING
Diamantkapklingor måste hanteras och transporteras 
varsamt. Använd om möjligt originalförpackningen eller en 
annan lämplig förpackning.
Klingorna måste lagras på en torr plats på ett sådant sätt 
att de inte utsätts för mekaniska skador.
Skydda kapklingorna mot slag, stötar och skadlig 
miljöpåverkan.

NÄTANSLUTNING
 Får endast anslutas till 1-fas växelström och till den 

spänning som anges på dataskylten. Anslutning kan även 
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom 
konstruktionen motsvarar skyddsklass II. 

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Murspårfräsen fräser spår (murspår) för ledningar och 
kablar med två parallella diamantkapskivor i alla typer av 
murverk.
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.
Anslut alltid verktyget till  via en felströmbrytare (FI, RCD, 
PRCD) vid användning utomhus.

CE-FÖRSÄKRAN
Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt 
som beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med 
alla relevanta bestämmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EG och följande harmoniserade 
normerande dokument:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

 HANTERINGS- ANVISNING
Om motorn överbelastas stängs den av automatiskt. Efter 
avkylning tryck på överbelastningsknappen igen och starta 
maskinen. Om överbelastningsskyddet ofta stänger av 
maskinen, minska skärtryck eller skärdjup.
Den steglösa justeringen har den fördelen att rör eller 
liknande kan läggas in i ett exakt anpassat spår och 
behöver inte säkras extra med spik eller annat för att ligga 
kvar.
Slöa diamantkapskivor (känns igenom den starka 
gnistbildningen under arbetet) kan skärpas genom ü era 
skärningar i kalksandsten eller en speciell brynsten.
Kapskivorna blir under arbetet mycket heta; berör dem 
inte innan de svalnat.

SKÖTSEL
Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.
Använd endast Milwaukee tillbehör och reservdelar. 
Byggdelar vars utbyte ej beskrives utväxlas bäst av 
Milwaukee auktoriserad serviceverkstad. (beakta 
broschyrer Garanti/Kundtjänstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss 
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Du ska då ange maskintypen och numret på 
sex siff ror som står på eff ektskylten. 

SVENSKA SVENSKA

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten 
på maskinen.

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Använd partikelû ltrerande halvmask klass 
FFP2 eller bättre som andningsskydd.

Bär skyddshandskar!

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, 
erhålles som tillbehör.

Elektriska maskiner, batterier/
uppladdningsbara batterier och får inte 
slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara 
batterier ka samlas separat och lämnas till en 
avfallsstation för miljövänlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det 
û nns speciella avfallsstationer för elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.
Elverktyg hos vilket skyddet mot elstötar inte 
bara är avhängigt av basisoleringen utan 
också av att det û nns extra skyddsåtgärder, 
som en dubbel isolering eller en förstärkt 
isolering.
Det û nns ingen anordning för anslutning av en 
skyddsledare.

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Produkten uppfyller kraven i de gällande 
föreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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ta, joka suojaa sinut pieniltä hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta. Silmät tulee suojata lenteleviltä vierailta esineiltä, 
jotka saattavat syntyä erilaisessa käytössä. Pöly- tai hen-
gityssuojanaamareiden täytyy suodattaa pois työstössä 
syntyvä pöly. Jos olet pitkään alttiina voimakkaalle melulle, 
saattaa se vaikuttaa heikentävästi kuuloon.
k) Huolehdi siitä, että muut henkilöt ovat turvallisen 
välimatkan päässä työalueestasi. Jokaisen, joka astuu 
työalueelle, täytyy käyttää henkilökohtaisia suojava-
rustuksia. Työstettävän kappaleen tai rikkoutuneiden 
käyttötyökalujen irtonaiset palat voivat lentää ympäriinsä 
ja aiheuttaa loukkaantumisia myös varsinaisen työalueen 
ulkopuolella.
l) Pitele laitetta vain eristetyistä tarttumapinnoista, 
kun suoritat sellaisia töitä, joissa leikkaustyökalu 
saattaa osua piilossa oleviin sähköjohtoihin tai omaan 
liitäntäjohtoon. Leikkaustyökalun yhteys jännitteelliseen 
johtoon saattaa tehdä laitteen metalliset osat jännitteel-
lisíksi ja aiheuttaa sähköiskun.
m) Pidä verkkojohto poissa pyörivistä vaihtotyökaluis-
ta. Jos menetät sähkötyökalun hallinnan, saattaa verkko-
johto tulla katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetää kätesi tai 
käsivartesi kiinni pyörivään vaihtotyökaluun.
n) Älä koskaan laske sähkötyökalua pois, ennen kuin 
käyttötyökalu on pysähtynyt täydellisesti. Pyörivä 
käyttötyökalu voi joutua kosketuksiin laskeutumispinnan 
kanssa, minkä seurauksena voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.
o) Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä 
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen 
seurauksena tarttua kiinni pyörivään vaihtotyökaluun, joka 
saattaa porautua kehoosi.
p) Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukot säännölli-
sesti.  Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun koteloon, ja 
voimakas metallipölyn kasautuma voi synnyttää sähköisiä 
vaaratilanteita.
q) Älä käytä sähkötyökalua helposti palavien mate-
riaalien läheisyydessä. Kipinät voivat sytyttää nämä 
materiaalit.
r) Älä ota käyttöön työkaluja, jotka vaativat neste-
mäisiä jäähdytysaineita. Veden tai muiden nestemä-
isten jäähdytysaineiden käytöstä voi olla seurauksena 
sähköisku.

Katkaisuhiomasovellusten täydentävät 
turvallisuusohjeet

Takaisku ja vastaavat turvaohjeet
Takaisku on kiinnitarttuvan tai juuttuneen pyörivän 
hiomalaikan äkillinen reaktio. Kiinnitarttuminen tai 
juuttuminen aiheuttaa pyörivän vaihtotyökalun äkillisen 
pysähtymisen. Tästä aiheutuu hallitsemattoman 
sähkötyökalun kiihtyminen juuttumiskohdalla liitetyn 
työkalun kiertosuunnan vastaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen 
työkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on 
uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen 
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai 
aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin käyttävää 
henkilöä vasten tai poispäin hänestä, riippuen laikan 
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tällöin hiomalaikka voi 
myös murtua.
Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käytöstä 
väärään tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin 
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.
a) Pitele sähkötyökalua tukevasti ja saata kehosi 
ja käsivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan 
takaiskuvoimiin. Käytä aina lisäkahvaa, jos sinulla 
on sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella 
tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia tai vastamoment-
teja työkalun ryntökäynnissä. Käyttävä henkilö pystyy 
hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat noudatta-
malla sopivia suojatoimenpiteitä.

b) Älä koskaan tuo kättäsi lähelle pyörivää vaihtotyö-
kalua. Vaihtotyökalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua 
kätesi yli.
c) Vältä aluetta pyörivän katkaisulaikan edessä ja 
takana. Takapotku painaa sähkötyökalua vastapäiseen 
suuntaan kuin hiomalaikan liike juuttumiskohdassa.
d) Työskentele erityisen varovasti kulmien, terävien 
reunojen jne. alueella, estä vaihtotyökalua ponnahta-
masta takaisin työkappaleesta ja juuttumasta kiinni. 
Pyörivällä vaihtotyökalulla on taipumus juuttua kiinni kul-
missa, terävissä reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. 
Tämä johtaa hallinnan pettämiseen tai takaiskuun.
e) Älä käytä mitään ketju- tai hammastettua sahan-
terää tai mitään segmentoitua timanttilaikkaa, jonka 
raot ovat yli 10 mm leveät. Nämä vaihtotyökalut aiheut-
tavat useasti takapotkuja tai sähkötyökalun hallinnan 
menetyksen.
f) Vältä katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian 
suurta syöttöpainetta. Älä tee liian syviä leikkauksia. 
Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja 
sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja 
laikan murtumisen mahdollisuutta.
g) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai kes-
keytät työn, tulee sinun pysäyttää sähkötyökalu ja 
pitää se rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka on 
pysähtynyt. Älä koskaan koeta poistaa vielä pyörivää 
katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa ta-
kaiskun. Määrittele ja poista puristukseen joutumisen syy.
h) Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos laikka 
on kiinni työkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin 
saavuttaa täysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasta 
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka 
tarttua kiinni, ponnahtaa ulos työkappaleesta tai aiheuttaa 
takaiskun.
i) Tue litteät tai isot työkappaleet, katkaisulaikan 
puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimi-
seksi. Suuret työkappaleet voivat taipua oman painonsa 
takia. Työkappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, sekä 
katkaisuleikkauksen vierestä, että reunoista.
j) Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa sei-
niin tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta 
et pysty näkemään. Uppoava katkaisulaikka saattaa 
aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin, 
sähköjohtoihin tai muihin kohteisiin.

KÄYTTÖYHDISTELMÄ MUURIURANJYRSIN - 
PÖLYNPOISTOLAITE 
Käytä muuriuranjyrsintä vain pölyluokan M 
pölynpoistolaitteiden kera. Muut yhdistelmät voivat 
aiheuttaa huonomman pölyjen keräys- ja erotustuloksen. 
Noudata pölynpoistolaitteen ja suodattimen käytöstä, 
huollosta ja puhdistamisesta annettuja ohjeita. Tyhjennä 
pölysäiliöt aina heti kun ne ovat täynnä. 
Käytä vain laitteelle tarkoitettua imuletkua. Älä tee 
imuletkuun muutoksia. Jos imuletkuun pääsee 
kivimöykkyjä, keskeytä työskentely ja puhdista imuletku 
heti. Vältä taitteiden muodostumista imuletkuun. 
Puhdista ja vaihda suodattimet säännöllisin väliajoin, älä 
poista suodattimia tai niiden osia. 
Valitse muuriuranjyrsimen terä ja katkaisulaikat 
työstettävän pohjan mukaan.  Valmistajat tarjoavat erilaisia 
katkaisulaikkoja eri materiaaleille.
Käytä ainoastaan timanttiarmeerattuja katkaisulaikkoja. 
Segmentoitujen timanttilaikkojen leikkauskulman täytyy 
olla negatiivinen ja segmenttien väliset raot saavat olla 
enintään 10 mm leveitä.
Vaihda tai teroita katkaisulaikat riittävän ajoissa. Tarkasta 
leikkaustehon vähetessä, ovatko katkaisulaikat kuluneet ja 
tarvitseeko ne vaihtaa tai teroittaa. 
Uranjyrsimisen aloittaminen ja työnkulku suoritetaan 
käyttöohjeen mukaisesti. 

SUOMI

Tekniset arvot WCS 45
Urajyrsin
Tuotantonumero 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nimellinen teho 1900 W
Nimellinen kierrosluku 6200 min-1
D=Timanttikatkaisulaikka-ø max.
d=porausreikä-ø

150 mm
22,2 mm

b=Katkaisulaikan paksuus min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Leikkaussyvyydet 0-45 mm
Jyrsintäleveys 17-45 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 6,6 kg
Melunpäästö-/tärinätiedot
Mitta-arvot määritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epävarmuus K=3dB(A))   99 dB(A)
Äänenvoimakkuus (Epävarmuus K=3dB(A)) 110 dB(A)
Käytä kuulosuojaimia!
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan 
vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.
Värähtelyemissioarvo ah 6,5 m/s2
Epävarmuus K= 1,5 m/s2

 VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti 
saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet 
tulevaisuutta varten.

 KATKAISULAIKKA-HIOMAKONEIDEN 
TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
a) Sähkötyökaluun kuuluva suojakupu tulee kiinnittää 
pitävästi ja säätää se niin, että saavutetaan suurin 
mahdollinen turvallisuus, ts. vain pienin mahdollinen 
katkaisuvälineen osa näyttää suojaamatta käyttäjään. 
Pysyttele itse ja pidä muut lähistöllä olevat henkilöt 
pyörivän katkaisulaikan tason ulkopuolella. Suoja-
kuvun tulee suojata käyttäjää hiomavälineen palasilta ja 
satunnaiselta kontaktilta siihen.
b) Käytä tässä sähkötyökalussa ainoastaan sidottuja 
vahvistettuja tai timanttiarmeerattuja katkaisulaikkoja. 
Se, että voit kiinnittää varusteen sähkötyökaluusi, ei takaa 
sen turvallista käyttöä.
c) Käyttötyökalun sallitun kierrosluvun täytyy olla 
vähintään yhtä korkea kuin sähkötyökalulla ilmoitettu 
korkein kierrosluku. Sallittua nopeammin pyörivät lisäva-
rusteet voivat rikkoutua ja lentää ympäriinsä.
d) Hiomatyökaluja saa käyttää ainoastaan siihen 
käyttöön mihin niitä suositellaan. Esim.: Älä koskaan 
hio hiomalaikan sivupintaa käyttäen. Hiomalaikat on 
tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehällä. Sivuttain kohdistu-
va voima saattaa murtaa hiomalaikan.

e) Käytä aina vahingoittumattomia oikean kokoisia 
kiristyslaippoja valitsemallesi katkaisulaikalle. Sopivat 
laipat tukevat katkaisulaikkaa ja vähentävät siten katkaisu-
laikan murtumisvaaraa. 
f) Älä käytä isompiin sähkötyökaluihin kuuluneita 
kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien sähkötyökalujen 
hiomalaikat eivät sovellu pienempien sähkötyökalujen 
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.
g) Käyttötyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden täytyy 
vastata sähkötyökalun mittatietoja. Väärin mitoitettuja 
käyttötyökaluja ei voida suojata tai kontrolloida riittävästi.
h) Hiomalaikkojen ja laipan tulee sopia tarkalleen 
sähkötyökalusi karaan. Vaihtotyökalut, jotka eivät sovi 
tarkalleen sähkötyökalun hiomakaraan, pyörivät epäkes-
koisesti, tärisevät voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa 
hallinnan menetyksen.
i) Älä käytä vahingoittuneita hiomalaikkoja. Tarkasta 
ennen joka käyttöä, ettei hiomalaikoissa ole lohke-
amia tai repeämiä. Jos sähkötyökalu tai hiomalaikka 
pääsee putoamaan, tarkasta, onko se vahingoittunut, 
tai käytä vahingoittumatonta hiomalaikkaa. Kun olet 
tarkastanut hiomalaikan ja pannut sen paikalleen, 
pysyttele lähellä olevien henkilöiden kera pyörivän 
hiomalaikan tason ulkopuolella ja anna laitteen käydä 
minuutin ajan suurimmalla kierrosluvulla. Vahingoittu-
neet hiomalaikat särkyvät useimmiten tämän koestusajan 
kuluessa.
j) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
käytöstä riippuen kokokasvonaamiota, silmäsuojusta 
tai suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölynaamaria, 
kuulonsuojainta, suojakäsineitä tai erikoissuojavaatet-

VAROITUS
Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmällä ja sitä voidaan 
käyttää sähkötyökalujen vertaamiseen. Sitä voidaan käyttää myös värähtelyrasituksen väliaikaiseen arviointiin. 
Mainittu värähtelytaso edustaa sähkötyökalun pääasiallista käyttöä. Jos sähkötyökalua kuitenkin käytetään muihin 
tehtäviin, poikkeavin työkaluin tai riittämättömästi huoltaen, värähtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa 
värähtelyrasitusta koko työajan osalta. 
Tarkan värähtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylläkin päällä, mutta 
ei käytössä. Se voi pienentää värähtelyrasitusta koko työajan osalta. 
Määrittele lisäturvatoimenpiteitä käyttäjän suojaamiseksi värinöiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sähkötyökalujen ja 
käyttötyökalujen huolto, käsien lämpiminä pitäminen, työvaiheiden organisaatio. 
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TYÖSKENTELYALUE 
Varmista, että työmaan työpaikkoja koskevia yleisiä 
vaatimuksia noudatetaan (riittävä valaistus, putoamisen 
ehkäiseminen jne.). Noudata turvallisuusmääräyksiä. 
Huolehdi hyvästä tuuletuksesta. 
Varmista, että työskentelyalue on esteetön. Pitemmän 
uranleikkauksen aikana pölynpoistolaitetta tulee voida 
kuljettaa vapaasti mukana tai siirtää ajoissa perässä. 

TYÖN ORGANISOINTI 
Käytä kuulosuojaimia, silmäsuojaimia, hengityssuojaimia 
ja tarvittaessa käsineitä. Käytä hengityssuojaimena 
vähintään luokan FFP2 hiukkassuodattavaa 
puolinaamaria. 
Käytä pölynpoistolaitetta työskentelyalueen 
puhdistamiseen. Älä pöllytä kertynyttä pölyä ilmaan 
lakaisemalla. 

KULJETUS, KÄSITTELY, VARASTOINTI
Timanttikatkaisulaikkoja tulee käsitellä ja kuljettaa varoen. 
Mikäli mahdollista, käytä alkuperäispakkausta tai muuta 
sopivaa pakkausta. 
Laikat tulee säilyttää kuivassa tilassa siten, että niihin ei 
kohdistu mekaanista rasitusta.
Suojaa katkaisulaikat iskuilta, töytäisyiltä ja vahingollisilta 
ympäristötekijöiltä.

VERKKOLIITÄNTÄ
 Yhdistä ainoastaan tasavirtalähteeseen, jonka 

volttimäärä on sama kuin levyssä ilmoitettu. Myös 
liittäminen maadoittamattomiin pistokkeisiin on 
mahdollista, sillä muotoilu on yhdenmukainen 
turvallisuusluokan II kanssa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Urajyrsimellä jyrsitään kaikenlaisiin tiiliseiniin uria putkia ja 
kaapeleita varten. Jyrsintä tapahtuu kahdella 
vierekkäisellä timanttilaikalla
Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.
Ulkokäytössä olevat pistorasiat on varustettava 
vikavirta-suojakytkimillä (FI, RCD PRCD) sähkölaitteistosi 
asennusmääräyksen mukaisesti. Muista tarkistaa, että 
laite liitetään ulkokäytössä ulkopistorasiaan ja neuvottele 
asiasta sähköasentajasi kanssa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa 
yksinvastuullisesti, että kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu 
tuote vastaa kaikkia sitä koskevia direktiivien  2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY määräyksiä sekä 
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

71364 Winnenden
Germany

 KÄYTTÖVIHJEITÄ
Kone pysähtyy automaattisesti moottoria 
ylekuormitettaessa. Anna sen jäähtyä, paina 
ylikuormanappia ja käynnistä kone uudelleen. Mikäli 
ylikuormasuojalaite laukeaa toistuvasti, vähennä 
kuormitusta tai jyrsintäsyvyyttä.
Jyrsintäleveyden säädön tarkkuus merkitsee sitä, että ura 
voidaan työstää täsmälleen sopivan levyiseksi, 
upotettavaa putkea tms varten. Putki tai kaapeli sopii 
silloin uraan tarkalleen, eikä siten muuta kiinnitystä kaipaa 
kuten esim naulamista.
Tylsäksi kulunut timanttilaikka (teroitustarpeen voi havaita 
käytön yhteydessä tapahtuvasta kipinöinnistä) on 
teroitettava tekemällä useita leikkauksia kalkkipitoiseen 
hiekkakiveen tai erityiseen teroituskiveen. 
Katkaisulaikat kuumenevat kovasti työskentelyn aikana; 
älä kosketa niitä ennen kuin ne ovat jäähtyneet.

HUOLTO
Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.
Käytä vain Milwaukee: n lisälaitteita ja varaosia. Käytä 
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden 
palveluja muiden kuin käyttöohjeessa kuvattujen osien 
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).
Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen 
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessä olevan 
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan 
osoitteella Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SUOMI SUOMI

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seinäkoskettimesta 
ennen koneeseen tehtäviä toimempiteitä.

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Hengityselinten suojana tulee käyttää 
vähintään luokan FFP2 hiukkassuodatin-
puolinaamaria.

Käytä suojakäsineitä! 

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, 
saatavana lisätervikkeena.

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja  ei saa 
hävittää yhdessä kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkölaitteet ja akut  tulee kerätä erikseen ja 
toimittaa kierrätysliikkeeseen 
ympäristöystävällistä hävittämistä varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan 
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot 
kierrätyspisteistä ja keräyspaikoista.

Suojaluokan II sähkötyökalu.
Sähkötyökalu. jonka sähköiskunsuojaus ei ole 
riippuvainen ainoastaan peruseristyksestä, 
vaan myös siitä, että käytetään 
lisäturvatoimia, kuten kaksinkertaista eristystä 
tai vahvistettua eristystä.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittämiseen 
tarvittavia varusteita.

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote 
on pätevien ohjesääntöjen mukainen.

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki
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¸Ã´α¼¸²Àυ. �¾Äα¼¼α»Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ½¸ ¸Ãφα¼½°¾¸Ä 
·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ·¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »α¼υφ¹ÀÐ¾ ± ¾α ¸¼¸´Ç¹ÀÐ¾ 
¸παÃ»ÑÄ.
h) �º ·²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº ¸ φ¼¯¾Ä·α πÃ°π¸º ¾α 
ÄαºÃº¯·Àυ¾ ÃÄÀ ¯¿À¾α ¼¸²α¾Ã¸Ä ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ. �¾Äα¼¼α»Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ 
ÄαºÃº¯·Àυ¾ ÃÄÀ¾ ¯¿À¾α ¼¸²α¾Ã¸Ä ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ 
π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº αÃÐ½½¸ÄÃα, ·À¾ÀÐ¾Äαº υπ¸Ã³À¼º»¯ °¾ÄÀ¾α 
»αº ½πÀÃÀÐ¾ ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ ÃÄ¸¾ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ.
i) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Çα¼αÃ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä. 
�¼°´¿Ä¸ πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä 
¾α ½¸¾ ¸²¾αº ÃπαÃ½°¾Àº ± Ãα´ºÃ½°¾Àº. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
πÀυ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ± À ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä 
π°ÃÀυ¾, ¸¼°´¿Ä¸ ´ºα ³¼¯³¸Ä »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²ÃÄ¸ ·²Ã»À 
¼¸²α¾Ã¸Ä πÀυ ·¸¾ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² ³¼¯³¸. ΑφÀÐ ¸¼°´¿¸Ä¸ 
»αº ÄÀπÀ¹¸Ä±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä, απÀ½α»Ãυ¾¹¸²Ä¸ 
»αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Äα ¯ÄÀ½α πÀυ ³Ã²Ã»À¾Äαº »À¾Ä¯ ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÄÀυ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä αφ±¾À¾ÄαÄ ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À ÃÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï 
ÃÄÃÀφÑ¾ ´ºα °¾α ¼¸πÄÏ. �²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä πÀυ °ÇÀυ¾ 
υπÀÃÄ¸² ³¼¯³¸ Ãπ¯¾¸ ÉÄ ¸π² ÄÀ π¼¸²ÃÄÀ¾ Ã¸ αυÄÏ ÄÀ 
ÇÃÏ¾À ·À»º½±Ä. 
j) �α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸ ·º»± ÃαÄ, αÄÀ½º»± 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸¾·υ½αÃ²α. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
¸π²Ã¸Ä, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸Ã´αÃ²α πÀυ 
¸»Ä¸¼¸²Ä¸, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä 
·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½αÄºÑ¾ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. Α¾ 
ÇÃ¸ºαÃÄ¸², φÀÃ°ÃÄ¸ »αº ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ 
Ã»Ï¾¸, ÉÄαÃπ²·¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα ± ½ºα ¸º·º»± 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÀ·º¯, πÀυ ¹α ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ 
ÄυÇÏ¾ ¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÉ½αÄ²·ºα ± 
¹ÃαÐÃ½αÄα υ¼º»ÀÐ. ¤α ½¯Äºα πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀ¾Äαº 
απÏ ÄυÇÏ¾ αºÉÃÀÐ½¸¾α ÃÉ½αÄ²·ºα πÀυ ½πÀÃ¸² 
·¸½ºÀυÃ´¸¹ÀÐ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ÄÉ¾ ·º¯φÀÃÉ¾ 
¸Ã´αÃºÑ¾. �º α¾απ¾¸υÃÄº»°Ä »αº Àº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä 
πÃ°π¸º ¾α φº¼ÄÃ¯ÃÀυ¾ ÄÀ¾ α°Ãα »αº ¾α Ãυ´»ÃαÄÀÐ¾ Ä¸ 
Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
πÀυ ¸»Ä¸¹¸²Ä¸ ´ºα πÀ¼Ð ÇÃÏ¾À Ã¸ ºÃÇυÃÏ ¹ÏÃυ³À ½πÀÃ¸² 
¾α απÉ¼°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ α»À± ÃαÄ.
k) ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α ¾α 
³Ã²Ã»À¾Äαº π¯¾ÄÀÄ¸ Ã¸ αÃφα¼± απÏÃÄαÃ¸ απÏ ÄÀ 
ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÃαÄ. �¯¹¸ ¯ÄÀ½À πÀυ ¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº 
ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÃαÄ πÃ°π¸º ¾α φÀÃ¯ αÄÀ½º»Ï 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. ΘÃαÐÃ½αÄα ÄÀυ υπÏ 
»αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½αÇ²Àυ ± ÃπαÃ½°¾É¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ½πÀÃ¸² ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾ »αº ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ α»Ï½¸ »º ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¯½¸ÃÀυ 
ÇÑÃÀυ ¸Ã´αÃ²αÄ.
l) �α πº¯¾¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÃÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä 
ÏÄα¾ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä »αÄ¯ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä Äα »ÀπÄº»¯ 
¸Ã´α¼¸²α ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α π°ÃÀυ¾ ¸π¯¾É Ã¸ 
»Ãυ½½°¾α »α¼Ñ·ºα Ã¸Ð½αÄÀÄ ± ÃÄÀ ·º»Ï Ä¸Ä »α¼Ñ·ºÀ. 
Η ¸παφ± ÄÉ¾ »ÀπÄº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸ α´É´Ï ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ 
Ä¯Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¹°Ã¸º Äα ½¸Äα¼¼º»¯ Ä½±½αÄα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä 
υπ΄ÀÄ¯Ã¸ »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸¸¼»ÄÃÀπ¼¸¿²α.
m) �α »ÃαÄ¯Ä¸ »αº ¾α À·¸´¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ 
Ã¸ αÃφα¼± απÏÃÄαÃ¸ απÏ Äα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α 
¸Ã´α¼¸²α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² ¾α 
»Àπ¸² ± ¾α π¸Ãºπ¼¸ÇÄ¸² »αº ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ ± ÄÀ ½πÃ¯ÄÃÀ ÃαÄ 
¾α ÄÃα³¸ÇÄ¸² ¸π¯¾É ÃÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À.
n) �¸¾ απÀ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀÄ°, πÃÀÄÀÐ 
ÄÀ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ¸¿¯ÃÄ¸½α α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² π¼±ÃÉÄ. ¤À 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ¸¿¯ÃÄ¸½α ½πÀÃ¸² ¾α °Ã¹¸º 
Ã¸ ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα απÏ¹¸Ã¸Ä ½¸ απÀÄ°¼¸Ã½α ¾α 
Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÏ ÄÀυ.
o) �¸¾ αφ±Ã¸Ä¸ À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ¸Ã´¯·¸Äαº 
ÏÄα¾ ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸. ¤α ÃÀÐÇα ÃαÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äυ¼ºÇÄÀÐ¾ 
ÄυÇα²ÉÄ ÃÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À »º αυÄÏ ¾α 
ÄÃυπ±Ã¸º ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
p) �α »α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ. Η πÄ¸ÃÉÄ± ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα 

ÄÃα³¯¸º Ã»Ï¾¸ ½°Ãα ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α »αº ¸ ÃυÃÃÑÃ¸υÃ¸ 
½¸Äα¼¼º»±Ä Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸º ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ 
»º¾·Ð¾ÀυÄ.
q) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »À¾Ä¯ Ã¸ 
¸Ðφ¼¸»Äα υ¼º»¯. ¤υÇÏ¾ Ãπ²¹¸Ä ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
Ä¸¾ α¾¯φ¼¸¿¸ ÄÉ¾ υ¼º»Ñ¾ αυÄÑ¾.
r) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾Äα¼¼α»Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα Äα 
ÀπÀ²α απαºÄÀÐ¾ Èυ»Äº»¯ υ´Ã¯. Η ÇÃ±Ã¸ ¾¸ÃÀÐ ± ¯¼¼É¾ 
Èυ»Äº»Ñ¾ υ´ÃÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

 ¸ÃαºÄ°ÃÉ À·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ ´ºα ÇÃ±Ã¸ ÄÉ¾ ·²Ã»É¾ 
»Àπ±Ä »αº ¼¸²α¾Ã¸Ä

�¼ÏÄÃ¸½α »αº ÃÇ¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ
Κ¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ¸ ¿αφ¾º»± α¾Ä²·ÃαÃ¸ ÉÄ ¸πα»Ï¼Àυ¹À 
´α¾Ä·É½°¾Àυ ± ½π¼À»αÃºÃ½°¾Àυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ·²Ã»Àυ 
¼¸²α¾Ã¸Ä. ¤À ´¯¾Ä·É½α ± ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α À·¸´ÀÐ¾ Ã¸ 
αºφ¾²·ºÀ ÃÄα½¯Ä¸½α ÄÀυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ α¾Äα¼¼α»Äº»ÀÐ 
¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ. �υÄÏ °Ç¸º ÉÄ απÀÄ°¼¸Ã½α ÄÀ α¾¸¿°¼¸´»ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ ¾α 
»αÄ¸υ¹υ¾¹¸² α¾Ä²ÃÄÃÀφα πÃÀÄ Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ 
α¾Äα¼¼α»Äº»ÀÐ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ .
ΌÄα¾ π. Ç. °¾αÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä Ãφ¸¾ÑÃ¸º ± ½π¼À»¯Ã¸º 
½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï, ÄÏÄ¸ ¸ α»½± ÄÀυ ·²Ã»Àυ 
πÀυ ³υ¹²·¸Äαº ½°Ãα ÃÄÀ υ¼º»Ï ½πÀÃ¸² ¾α ÃÄÃ¸³¼ÑÃ¸º »αº 
α»À¼ÀÐ¹ÉÄ Ï ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± »αº 
α¾¸¿°¼¸´»Äα απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ± ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α. 
ΌÄα¾ Ãυ½³¸² αυÄÏ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä »º¾¸²Äαº ½¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
πÃÀÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±/Ä¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα ± »αº α¾Ä²¹¸Äα, α¾¯¼À´α ½¸ 
Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÃÄÀ Ã¸½¸²À ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ. £¸ 
Ä°ÄÀº¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ ·¸¾ απÀ»¼¸²¸Äαº α»Ï½¸ »αº ÄÀ Ãπ¯Ãº½À 
ÄÉ¾ ·²Ã»É¾ »Àπ±Ä. 
¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ÄÀ απÀÄ°¼¸Ã½α ¸¾ÏÄ ¸Ãφα¼½°¾Àυ ± 
¸¼¼ºπ± Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
απÀφ¸υÇ¹¸² ½¸ ¼±È¸ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ πÃÀ¼¸πÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾, 
Ãα¾ αυÄ¯ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φÀ¾Äαº παÃα»¯ÄÉ. 
a) �α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¾ÄÀÄ¸ »α¼¯ 
»αº ¾α πα²Ã¾¸Ä¸ ½¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ½Ï¾À ¹°Ã¸ºÄ, ÃÄºÄ 
ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃ°Ã¸Ä¸ ¾α α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸Ä¸ ¸πºÄυÇÑÄ °¾α 
¸¾·¸ÇÏ½¸¾À »¼ÏÄÃ¸½α. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ ¼α³±, α¾ αυÄ± φυÃº»¯ υπ¯ÃÇ¸º, ´ºα 
¾α ¸¿αÃφα¼²Ã¸Ä¸ °ÄÃº ÄÀ ½°´ºÃÄÀ ·υ¾αÄÏ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸½φ¯¾ºÃ¸Ä 
α¾¯ÃÄÃÀφÉ¾ »αº α¾Ä²ÃÃÀπÉ¾ ·υ¾¯½¸É¾ (π. Ç. 
»¼ÏÄ¸Ã½α) »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸. � Ç¸ºÃºÃÄ±Ä/¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα 
½πÀÃ¸² ¾α α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸º ½¸ ¸πºÄυÇ²α Äα »¼ÀÄÃ±½αÄα »αº ÄºÄ 
α¾¯ÃÄÃÀφ¸Ä ÃÀπ°Ä.
b) �¸ ³¯·¸Ä¸ πÀÄ° Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »À¾Ä¯ ÃÄα 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α π¸Ã¯Ã¸º π¯¾É απÏ ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ.
c) ΑπÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ½πÃÀÃÄ¯ »αº π²ÃÉ απÏ 
ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ÄÃÀÇÏ »Àπ±Ä. ¤À »¼ÏÄÃ¸½α É¹¸² 
ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ã¸ 
»αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ απÏ Ä¸ »²¾¸Ã¸ ÄÀυ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä.
d) �α ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± Ã¸ ´É¾²¸Ä, 
»ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä »Ä¼. ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄÀ ¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
¾α ½¸¾ α¾αÄº¾αÇÄ¸² °¿É απÏ ÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
υ¼º»Ï »αº ¾α ½¸ Ãφ¸¾ÑÃ¸º Ã’ αυÄÏ. ¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ãφ¸¾Ñ¾¸º ¸Ð»À¼α »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã¸ 
´É¾²¸Ä »αº Ã¸ »ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä ± ÏÄα¾ ¸»Äº¾¯·¸Äαº. �υÄÏ 
πÃÀ»α¼¸² »¼ÏÄÃ¸½α ± απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ.
e) �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¼υÃº·ÉÄ°Ä ± À·À¾ÄÉÄ°Ä 
¼¯½¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ ÏπÉÄ »αº »αÄαÄ¸Ä½¸½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ 
·ºα½α¾ÄºÀÐ ½¸ ·º¯»¸¾À ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 10 mm. �υÄÀÐ 
ÄÀυ ¸²·ÀυÄ Äα α¾Äα¼¼α»Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα πÃÀ»α¼ÀÐ¾ 
ÃυÇ¾¯ »¼ÏÄÃ¸½α »αº À·¸´ÀÐ¾ ÃÄ¸¾ απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
f) �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÉ¾ ·²Ã»É¾ 
»Àπ±Ä »αº/± Ä¸¾ ¯Ã»¸Ã¸ πÀ¼Ð υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä. �α ½¸ 
·º¸¿¯´¸Ä¸ ÄÀ½°Ä υπ¸Ã³À¼º»ÀÐ ³¯¹ÀυÄ. Η υπ¸Ã³À¼º»± 
¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä αυ¿¯¾¸º Ä¸ ½¸Çα¾º»± 
παÃα½ÏÃφÉÃ± ÄÀυ »αº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÃÄÃ°³¼ÉÃ¸Ä »º °ÄÃº »αº 
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�¾À½αÃÄº»± ºÃÇÐÄ 1900 W
�¾À½αÃÄº»ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ 6200 min-1
D=�¸´. �º¯½¸ÄÃÀÄ ·ºα½α¾ÄÏ·ºÃ»Àυ »Àπ±Ä
d=·º¯½¸ÄÃÀÄ Àπ±Ä

150 mm
22,2 mm

b= ¯ÇÀÄ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä ¸¼¯ÇºÃÄÀÄ / ½°´ºÃÄÀÄ
2,4 / 2,6 mm

�°´ºÃÄÀ ³¯¹ÀÄ »Àπ±Ä 0-45 mm
 ¼¯ÄÀÄ ÄÀ½±Ä 17-45 mm
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 6,6 kg
 ¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ/·À¾±Ã¸É¾
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 60 745.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ 
Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A))   99 dB(A)
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A)) 110 dB(A)
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ 
·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 
60745.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ ah 6,5 m/s2
�¾αÃφ¯¼¸ºα K= 1,5 m/s2

  ¡�£�Χ�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ 
πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº 
À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

 ���ΓΙ�£ Α£ΦΑ��ΙΑ£ ΓΙΑ £¥£��¥�£ �� �£-
��ΙΑ�£�£
a) � πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± »α¼ÐπÄÃα πÀυ ·ºα¾°½¸Äαº ½¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÃ°π¸º ¾α ÃÄ¸Ã¸É¹¸² π¯¾É Ã' 
αυÄÏ »αº ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² ½¸ ÄÃÏπÀ πÀυ ¾α παÃ°Ç¸º 
Ä¸¾ ½°´ºÃÄ¸ ·υ¾αÄ± πÃÀÃÄαÃ²α, ·¸¼. À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ¾α 
¸²¾αº ÏÃÀ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ¼º´ÏÄ¸ÃÀ ¸»Ä¸¹¸º½°¾ÀÄ ½πÃÀÃÄ¯ 
ÃÄÀ¾ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä.  αÃα½¸²¾¸Ä¸ »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Äα 
¯ÄÀ½α πÀυ ³Ã²Ã»À¾Äαº »À¾Ä¯ ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÄÀυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ·²Ã»Àυ 
¼¸²α¾Ã¸Ä. Η πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± »α¼ÐπÄÃα πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º ÄÀ¾ 
Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ãº¾²Ã½αÄα »αº α»ÀÐÃºα ¸παφ± ½¸ ÄÀ ¼¸ºα¾Äº»Ï 
ÃÑ½α. 
b) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ Ãυ´»À¼¼¸½°¾ÀυÄ 
¸¾ºÃÇυ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä ± ·ºα½α¾ÄÏ·ºÃ»ÀυÄ 
»Àπ±Ä ´ºα ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ. ¤À ´¸´À¾ÏÄ 
ÏÄº ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ÃÄα¹¸ÃÀπÀº±Ã¸Ä¸ Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ ·¸¾ ¸´´υ¯Äαº αÃφα¼± ÇÃ±Ã¸.

c) � ¸πºÄÃ¸πÄÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÀυ α¾Äα¼¼α»Äº»ÀÐ 
¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ÄÏÃÀ 
υÈ¸¼ÏÄ ÏÃÀ À ½°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ πÀυ 
α¾αφ°Ã¸Äαº ¸π¯¾É ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. 
�¿αÃÄ±½αÄα Äα ÀπÀ²α π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº ½¸ ÄαÇÐÄ¸Äα 
½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ απÏ Ä¸¾ ¸πºÄÃ¸πÄ±, ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αº 
¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾.
d) ¤α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº 
½Ï¾À ´ºα ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä πÀυ αυÄ¯ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº. �¸¾ 
¼¸ºα²¾¸Ä¸ πÀÄ° ½¸ Ä¸¾ π¼¸υÃº»± ¸πºφ¯¾¸ºα ¸¾ÏÄ ·²Ã»Àυ 
»Àπ±Ä. �º ·²Ã»Àº »Àπ±Ä πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα αφα²Ã¸Ã¸ υ¼º»ÀÐ 
½Ï¾À ½¸ Ä¸¾ α»½± ÄÀυÄ. �υÄ¯ Äα ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα ½πÀÃ¸² 
¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ ÏÄα¾ υπÀÃÄÀÐ¾ π²¸Ã¸ απÏ Äα π¼¯´ºα.
e) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ¯¹º»Ä¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä 
ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ½¸ ÄÀ ÃÉÃÄÏ ½°´¸¹ÀÄ ´ºα ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä, 
ÄÀ¾ ÀπÀ²À °Ç¸Ä¸ ¸πº¼°¿¸º. Η »αÄ¯¼¼¸¼¸ φ¼¯¾Ä·α ÃÄ¸Ã²·¸º 
ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä, ½¸ºÑ¾À¾ÄαÄ °ÄÃº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÃπαÃ²½αÄÏÄ 
ÄÀυ.
f) �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ 
¼¸²α¾Ã¸Ä απÏ ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α. �²Ã»Àº 
¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα ¼¸ºα¾Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ·¸¾ ¸²¾αº 
»αÄ¯¼¼¸¼Àº ´ºα ÄÀυÄ υÈ¸¼ÏÄ¸ÃÀυÄ αÃº¹½ÀÐÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÉ¾ 
½º»ÃÏÄ¸ÃÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ »αº ´º9 αυÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãπ¯ÃÀυ¾.
g) � ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ »αº ÄÀ π¯ÇÀÄ 
ÄÀυ α¾Äα¼¼α»Äº»ÀÐ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α 
α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº ÃÄºÄ ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ÃαÄ 

 ¡�EI�� �I�£�
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã9 αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¸π²π¸·À ·À¾±Ã¸É¾ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ½¸ ½ºα ÄυπÀπÀº¸½°¾¸ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ EN 60745 
½°¹À·À ½°ÄÃ¸Ã¸Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �υÄÏ ¸²¾αº ¸π²Ã¸Ä 
»αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα ½ºα πÃÀÃÉÃº¾± ¸»Ä²½¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾. 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ¸π²π¸·À ·À¾±Ã¸É¾ α¾ÄºπÃÀÃÉπ¸Ð¸º ÄºÄ »ÐÃº¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¯¾ Ï½ÉÄ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ¯¼¼¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ¸φαÃ½À´±Ä ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯Ã¿¸º 
απÏ»¼ºÃ¸ ÄÀυ ¸πºπ°·Àυ ·À¾±Ã¸É¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Ä¸¾ ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ´ºα Ä¸ Ãυ¾À¼º»± 
·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ. 
Γºα ½ºα α»Ãº³± ¸»Ä²½¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸Ä ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ Àφ¸²¼Àυ¾ ¸π²Ã¸Ä ¾α ¼α½³¯¾À¾Äαº υπÏÈ¸ Àº ÇÃÏ¾Àº, ÃÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ 
¸ ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ ± ¸²¾αº ½¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ α¼¼¯ ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº πÃα´½αÄº»¯. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α 
½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Ä¸¾ ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ´ºα Ä¸ Ãυ¾À¼º»± ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ. 
Κα¹ÀÃ²·¸Ä¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ ¸π²·ÃαÃ¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ÏπÉÄ ´ºα 
παÃ¯·¸º´½α: £υ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ¸φαÃ½À´±Ä, ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ·¸ÃÄ¯ Äα Ç°Ãºα, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ 
ÄÉ¾ ·ºα·º»αÃºÑ¾ ¸Ã´αÃ²αÄ. 

�����Ι�Α�����Ι�Α
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ÄºÄ πº¹α¾ÏÄ¸Ä¸Ä »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ ± ÃπαÃ²½αÄÀÄ ÄÀυ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐ 
ÃÑ½αÄÀÄ.
g) ΌÄα¾ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ½π¼À»¯Ã¸º ± ÏÄα¾ ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ 
Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ÃαÄ πÃ°π¸º ¾α ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº α»À¼ÀÐ¹ÉÄ ¾α ÄÀ 
»ÃαÄ¯Ä¸ ±Ã¸½α ½°ÇÃº À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸º 
¸¾Ä¸¼ÑÄ ¾α »º¾¸²Äαº. �¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α 
³´¯¼¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ÏÄα¾ αυÄÏÄ 
»º¾¸²Äαº α»Ï½¸, ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
»¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ. �¿α»Ãº³ÑÃÄ¸ »º ¸¿Àυ·¸Ä¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸¾ αºÄ²α 
ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.
h) �¸ ¹°Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¼º Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α ÏÃÀ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ³Ã²Ã»¸Äαº α»Ï½¸ 
½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ. Αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ·²Ã»À 
»Àπ±Ä ¾α απÀ»Ä±Ã¸º ÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ πÃº¾ 
Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ Ä¸¾ »Àπ±. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ À ·²Ã»ÀÄ 
½πÀÃ¸² ¾α Ãφ¸¾ÑÃ¸º, ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± °¿É απÏ ÄÀ υπÏ 
»αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï ± ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α.
i)  ¼¯»¸Ä, ± ¯¼¼α ½¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
Ä¸½¯Çºα, πÃ°π¸º ¾α υπÀÃÄ¸Ã²·À¾Äαº ´ºα ¾α 
¸¼αÄÄÉ¹¸² À »²¾·υ¾ÀÄ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ απÏ °¾α¾ ÄυÇÏ¾ 
½π¼À»αÃºÃ½°¾À ·²Ã»À »Àπ±Ä. �¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
Ä¸½¯Çºα ½πÀÃ¸² ¾α ¼υ´²ÃÀυ¾ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ²·ºÀ ÄÀυÄ ÄÀ 
³¯ÃÀÄ. ¤À υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ πÃ°π¸º ¾α υπÀÃÄ¸ÃºÇÄ¸² 
»αº ÃÄºÄ ·υÀ π¼¸υÃ°Ä ÄÀυ, »αº »À¾Ä¯ ÃÄ¸¾ ÄÀ½± »Àπ±Ä »αº 
ÃÄ¸¾ α»½± ÄÀυ.
j) �α ¸²ÃÄ¸ º·ºα²Ä¸Ãα πÃÀÃ¸»Äº»À²/πÃÀÃ¸»Äº»°Ä ÏÄα¾ 
·º¸¿¯´¸Ä¸ «»Àπ°Ä ³υ¹²Ã½αÄÀÄ» Ã¸ ÄÀ²ÇÀυÄ ± ¯¼¼ÀυÄ 
½¸ ¸πÀπÄ¸ÐÃº½ÀυÄ ÄÀ½¸²Ä. � ³υ¹º·Ï½¸¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ 
»Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α »ÏÈ¸º ÃÉ¼±¾¸Ä φÉÄα¸Ã²Àυ (´»α·ºÀÐ) ± 
¾¸ÃÀÐ, ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ´Ãα½½°Ä ± α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »¼ÏÄÃ¸½α.

£¥£¤��Α £¥��¥Α£��¥ Φ¡��Α£ ¤�ΙΧ� �ΙΙΑ£  ��  
Α ΑΓΩΓ�Α £����£
Η φÃ°·α ÄÀºÇÀπÀº²αÄ  ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ½¸ απα´É´°α 
Ã»Ï¾¸Ä Ä¸Ä »αÄ¸´ÀÃ²αÄ Ã»Ï¾¸Ä �. Ά¼¼Àº Ãυ¾·υαÃ½À² 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ Ç¸ºÃÏÄ¸Ã¸ ÃÐ¼¼¸È¸ »αº 
αφα²Ã¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä.
�ÑÃÄ¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄºÄ À·¸´²¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä »αº 
»α¹αÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ απα´É´°α Ãυ½π¸Ãº¼α½³α¾À½°¾É¾ ÄÉ¾ 
φ²¼ÄÃÉ¾. �·¸º¯ÃÄ¸ Äα ·ÀÇ¸²α ÃÐ¼¼¸È¸Ä Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä 
α½°ÃÉÄ ½Ï¼ºÄ ´¸½²ÃÀυ¾.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾À ¼¯ÃÄºÇÀ 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä. �¸ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¼¯ÃÄºÇÀ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ α¾αÃÃÀφ¸¹ÀÐ¾ π°ÄÃ¸Ä ± Ä½±½αÄα απÏ 
π°ÄÃ¸Ä, ·ºα»ÏÈÄ¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α »αº »α¹αÃ²ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ 
¼¯ÃÄºÇÀ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä.  ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α ½¸¾ ·ºπ¼ÑÃ¸º ÄÀ 
¼¯ÃÄºÇÀ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä. 
 Ã°π¸º ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ¾α α¼¼¯·¸Ä¸ Äα φ²¼ÄÃα Äα»Äº»¯. 
�¸¾ απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ φ²¼ÄÃα ± ¸¿αÃÄ±½αÄα αυÄÑ¾.
�πº¼°¿Ä¸ Ä¸ φÃ°·α ÄÀºÇÀπÀº²αÄ »αº ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä 
α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα ¸Ã´αÃ²αÄ. �º παÃα´É´À² 
ÃυÃÄ±¾Àυ¾ ´ºα »¯¹¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¸Ã´αÃ²αÄ ÄÀυÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇÀυÄ 
·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ·ºα½α¾ÄÀÄÃÀÇÀÐÄ. ΚαÄαÄ¸Ä½¸½°¾Àº 
·ºα½α¾ÄÀÄÃÀÇÀ² ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹ÀÐ¾ ½Ï¾À 
¸φÏÃÀ¾ ¸ ´É¾²α »Àπ±Ä ¸²¾αº αÃ¾¸Äº»± »αº  Àº ÃÇºÃ½°Ä ÄÀυÄ 
·¸¾ ¸²¾αº ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸Ä απÏ 10 ¸».
�¼¼¯¿Ä¸ »αº α»À¾²ÃÄ¸ °´»αºÃα ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½¸²ÉÃ¸Ä Ä¸Ä απÏ·ÀÃ¸Ä ¸¼°´¿Ä¸ ¸¯¾ Àº ·²Ã»Àº 
»Àπ±Ä °ÇÀυ¾ φ¹αÃ¸² »αº πÃ°π¸º ¾α α¼¼αÇ¹ÀÐ¾ ± ¾α 
α»À¾ºÃÄÀÐ¾.
Η ¼¸ºÄÀυÃ´²α ³Ð¹ºÃ¸Ä »αº ¸ ·º¸¿α´É´± ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾ 
πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº ÏπÉÄ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄºÄ 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ.

Θ�£� �¡ΓΑ£ΙΑ£
 Ã°π¸º ¾α ·ºαÃφα¼²·¸Äαº ¸ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ ´¸¾º»Ñ¾ ÏÃÉ¾ ÃÄºÄ 
¹°Ã¸ºÄ ¸Ã´αÃ²αÄ Ã¸ Àº»À·À½º»¯  ¸Ã´ÀÄ¯¿ºα (¸παÃ»±Ä 
φÉÄºÃ½ÏÄ, απÀφυ´± Ã¸½¸²É¾ ÏπÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
πÄÑÃ¸Ä, ».Ä.¼.). �ºα³¯ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ 
αÃφα¼¸²αÄ.
ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ´ºα ÄÀ¾  »α¼Ï α¸ÃºÃ½Ï ÄÀυ ÇÑÃÀυ.
ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ÄÀ π¸·²À ¸Ã´αÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ. Γºα 
½¸´¯¼α αυ¼¯»ºα À απα´É´°αÄ Ã»Ï¾¸Ä πÃ°π¸º ¾α °Ç¸º Ä¸ 
·υ¾αÄÏÄ¸Äα ¾α »º¾¸²Äαº ¸¼¸Ð¹¸Ãα ½α·² ± α»Ãº³ÑÄ π²ÃÉ απÏ 
Ä¸ φÃ°·α ÄÀºÇÀπÀº²αÄ.

�¡ΓΑ�Ω£� �¡ΓΑ£ΙΩ�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ´ºα Äα αυÄº¯, Äα 
½¯Äºα, Ä¸¾ α¾απ¾À± »αº ¸φÏÃÀ¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº ´¯¾Äºα. Γºα 
½¯Ã»¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ä¸Ä α¾απ¾À±Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
φº¼ÄÃÏ½αÃ»¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ °¾α¾Äº ÃÉ½αÄº·²É¾ Ä¸Ä 
»αÄ¸´ÀÃ²αÄ FFP2.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ απα´É´°α Ã»Ï¾¸Ä ´ºα ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï 
ÄÀυ ÇÑÃÀυÄ ¸Ã´αÃ²αÄ. �¸ Ã¸»Ñ¾¸Ä¸ Ã»Ï¾¸ Ã»Àυπ²·À¾ÄαÄ 
Ä¸¾ Ã»Ï¾¸.

��¤ΑΦ�¡Α, ��¤ΑΧ�Ι¡Ι£� �ΑΙ Α �Θ���¥£�
Η ½¸ÄαÇ¸²ÃºÃ¸ »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ÄÉ¾ ·ºα½α¾ÄÀÄÃÀÇÑ¾ πÃ°π¸º 
¾α ´²¾À¾Äαº ½¸ πÃÀÃÀÇ±. �¾ υπ¯ÃÇ¸º ¸ ·υ¾αÄÏÄ¸Äα 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À Ä¸¾ αυ¹¸¾Äº»± ÃυÃ»¸υαÃ²α ± »¯πÀºα 
¯¼¼¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α.
�º ÄÃÀÇÀ² πÃ°π¸º ¾α απÀ¹¸»¸ÐÀ¾Äαº Ã¸ ¿¸ÃÏ π¸Ãº³¯¼¼À¾ 
»αº ½¸ ÄÃÏπÀ ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ ¸»Ä²¹¸¾Äαº Ã¸ ½¸Çα¾º»°Ä ³¼¯³¸Ä.
 ÃÀÃÄαÄ°ÈÄ¸ ÄÀυÄ ÄÃÀÇÀÐÄ απÏ ÇÄυπ±½αÄα, »ÃÀÐÃ¸ºÄ »αº 
³¼α³¸Ã°Ä ¸πº·Ã¯Ã¸ºÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ.

ÓÕÍÄÅÓÇ ÓÔÏ ÇËÅÊÔÑÉÊÏ ÄÉÊÔÕÏ

 ÓõíäÝåôå ìüíï óå ìïíïöáóéêü åíáëëáóóüìåíï ñåýìá 
êáé ìüíï óå ôÜóç äéêôýïõ üðùò áíáöÝñåôáé óôçí ðéíáêßäá 
ôå÷íéêþí ÷áñáêôçñéóôéêþí. Ç óýíäåóç åßíáé åðßóçò åöéêôÞ 
óå ðñßæåò ÷ùñßò ðñïóôáóßá åðáöÞò, äéüôé õðÜñ÷åé ìéá 
äïìÞ ôçò êáôçãïñßáò ðñïóôáóßáò II.

×ÑÇÓÇ ÓÕÌÖÙÍÁ ÌÅ ÔÏ ÓÊÏÐÏ ÐÑÏÏÑÉÓÌÏÕ

Ç öñÝæá ôïé÷ïðïéßáò öñåæÜñåé ìå ôïõò äýï ðáñÜëëçëïõò 
äßóêïõò ïðÞò áðü äéáìÜíôé ó÷éóìÝò ãéá óùëÞíåò êáé 
êáëþäéá (åãêïðÝò ôïß÷ïõ) óå êÜèå åßäïò ôïé÷ïðïéßáò.

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ìüíï 
óýìöùíá ìå ôïí áíáöåñüìåíï óêïðü ðñïïñéóìïý.

�º πÃ²·¸Ä ÃÄÀυÄ ¸¿ÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº 
¸¿Éπ¼ºÃ½°¾¸Ä ½¸ ½º»ÃÀαυÄÏ½αÄÀυÄ ·ºα»ÏπÄ¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ 
(FI, RCD, PRCD). �υÄÏ απαºÄ¸² À ÃÇ¸Äº»ÏÄ »α¾À¾ºÃ½ÏÄ 
απÏ Ä¸¾ ¸¼¸»ÄÃº»± ÃαÄ ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸.  ÃÀÃ°¿Ä¸ παÃα»α¼Ñ 
αυÄÏ ÄÀ Ã¸½¸²À »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½αÄ.

ÄÇËÙÓÇ ÐÉÓÔÏÔÇÔÁÓ ÅÊ

ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ 
πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯» 
¸²¾αº Ãυ½³αÄÏ ½¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ÃÇ¸Äº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÄÉ¾ 
ΚÀº¾ÀÄº»Ñ¾ �·¸´ºÑ¾ 2011/65/�U (RoHS), 2014/30/�E, 
2006/42/�K »αº Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α »α¾À¾ºÃÄº»¯ 
°´´Ãαφα:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23
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Alexander Krug 
Managing Director 
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ÕÐÏÄÅÉÎÅÉÓ ÅÑÃÁÓÉÁÓ

Óå ðåñßðôùóç õðåñöüñôùóçò ôïõ êéíçôÞñá 
áðåíåñãïðïéåßôáé áõôüìáôá ç ìç÷áíÞ. Áöïý êñõþóåé ç 
ìç÷áíÞ ðáôÞóôå ðÜëé ôï êïõìðß õðåñöüñôùóçò êáé 
åíåñãïðïéÞóôå ðÜëé ôç ìç÷áíÞ. ¼ôáí õðÜñ÷åé óõ÷íÞ 
áðåíåñãïðïßçóçò ìÝóù ôçò ðñïóôáóßáò õðåñöüñôùóçò, 
ôüôå ìåéþóôå ôçí ðßåóç êïðÞò Þ ôï âÜèïò ôïìÞò.

Ç áâáèìßäùôç ñýèìéóç ôïõ ðëÜôïõò ôïìÞò ðñïóöÝñåé ôï 
ðëåïíÝêôçìá üôé üôáí Ý÷åé ñõèìéóôåß óùóôÜ ôï ðëÜôïò 
ôïìÞò ìðïñïýí ïé óùëÞíåò íá ôïðïèåôçèïýí ìå áêñßâåéá 
óôç ó÷éóìÞ êáé íá ìçí áóöáëéóôïýí åðéðëÝïí ìå êáñöéÜ, 
ãéá íá ìçí ðÝóïõí ðñïò ôá êÜôù.

Íá áêïíßóåôå îáíÜ ôïõò áìâëåßò äßóêïõò êïðÞò áðü 
äéáìÜíôé (áíáãíùñßæïíôáé áðü ôçí éó÷õñÞ äçìéïõñãßá 
óðéíèÞñùí êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôùí åñãáóéþí) ìÝóù 
áñêåôþí ôïìþí óå áóâåóôïëéèéêü øáììßôç Þ ìå ìßá åéäéêÞ 
ðÝôñá áêïíßóìáôïò.

Ïé äßóêïé äéá÷ùñéóìïý èåñìáßíïíôáé ðïëý êáôÜ ôç 
äéÜñêåéá ôùí åñãáóéþí. Ìçí ôïõò áêïõìðÜôå ðñéí 
êñõþóïõí áñêåôÜ.

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ

Äéáôçñåßôå ðÜíôïôå ôéò ó÷éóìÝò åîáåñéóìïý óôç ìç÷áíÞ 
êáèáñÝò.

×ñçéóìïðïéåßôå ìüíï áîåóïõÜñ êáé áíôáëëáêôéêÜ ôçò 
Milwaukee. BÔá åîáñôÞìáôá, ôùí ïðïßùí äåí Ý÷åé 
ðåñéãñáöåß ç áíôéêáôÜóôáóç, ðñÝðåé íá áíôéêáôáóôáèïýí 
óå Ýíá óõíåñåßï óÝñâéò ôçò Milwaukee (ðñïóÝîôå ôï 
åã÷åéñßäéï ôçò åããýçóçò/ôùí äéåõèýíóåùí åîõðçñÝôçóçò 
ðåëáôþí).

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α 
παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä 
α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ 
³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ 
Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ 
Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

ÓÕÌÂÏËÁ

 ¡�£�ΧΗ!  ¡�EI�� �IΗ£Η! ΚΙ �¥ �£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± ÄÃα³¯Ä¸ 
ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ πÃ²·α.

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

ΩÄ πÃÀÃÄαÃ²α α¾απ¾À±Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ½ºα ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ α¾απ¾À±Ä 
φº¼ÄÃαÃ²Ã½αÄÀÄ ÃÉ½αÄº·²É¾ Ä¸Ä »αÄ¸´ÀÃ²αÄ 
FFP2.

 α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä, Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα, ½παÄαÃ²¸Ä/
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα.
Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
Ãυ¼¼°´À¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº 
πÃÀÄ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± 
απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ 
»°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.

Η¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αÄ¸´ÀÃ²αÄ αÃφ¯¼¸ºαÄ ΙΙ.
Η¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄÀ ÀπÀ²À ¸ πÃÀÃÄαÃ²α 
απÏ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ·¸¾ ¸¿αÃÄ¯Äαº ½Ï¾À απÏ 
Ä¸¾ ³αÃº»± ½Ï¾ÉÃ¸ α¼¼¯ »αº απÏ 
Ãυ½π¼¸ÃÉ½αÄº»¯ ½°ÄÃα αÃφ¯¼¸ºαÄ ÏπÉÄ 
·ºπ¼± ± ¸¾ºÃÇυ½°¾¸ ½Ï¾ÉÃ¸.
�¸¾ υπ¯ÃÇ¸º ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ ´ºα ¾α Ãυ¾·¸¹¸² ½¸ 
Ä¸¾ ´¸²ÉÃ¸.

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

Regulatory Compliance Mark (RCM). ¤À 
πÃÀÊÏ¾ Ä¸Ã¸² ÄºÄ ºÃÇÐÀυÃ¸Ä πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä.

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ
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j) Ki`isel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız i`e 
göre tam yüz siperliği, göz koruma donanımı veya ko-
ruyucu gözlük kullanın. Eğer uygunsa küçük ta`lama 
ve malzeme parçacıklarına kar`ı koruma sağlayan toz 
maskesi, koruyucu kulaklık, koruyucu i` eldivenleri 
veya özel i` önlüğü kullanın. Gözler çeşitli uygulamalar-
da etrafa savrulan parçacıklardan korunmalıdır. Toz veya 
soluma maskesi çalışma sırasında ortaya çıkan tozları 
û ltre eder. Uzun süre yüksek gürültü altında çalışırsanız 
işitme kaybına uğrayabilirsiniz.
k) Diğer insanların çalı`ma sahanıza güvenli me-
safede durmasına dikkat ediniz. Çalı`ma sahasına 
giren herkes ki`isel koruyucu donanım kullanmalıdır. 
İş parçası kırıkları veya kırılan takımlar savrulabilir ve 
doğrudan çalışma sahasının dışında da yaralanmalara 
neden olabilir.
l) Kesme aletinin eğrilmi` elektrik kabloları veya ken-
di kablosuna isabet eden çalı`malar yapılırken cihazı 
izole edilmi` kollarından tutun. Kesme aletinin içinden 
elektrik akımı geçen kablo ile temas etmesi durumunda 
elektrik akımı cihazın metal kısımlarına geçer ve elektrik 
çarpmasına sebebiyet verebilir.
m) _ebeke bağlantı kablosunu dönen uçlardan uzak 
tutun. Elektrikli el aletinin kontrolünü kaybederseniz, 
şebeke bağlantı kablosu ayrılabilir veya uç tarafından 
tutulabilir ve el veya kollarınız dönmekte olan uca temas 
edebilir.
n) Takım tamamen durmadan elektrikli cihazı asla 
yere koymayınız. Dönen takımın bırakılan yüzeyle 
temas etmesi durumunda elektrikli cihazın kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.
o) Elektrikli el aletini çalı`ır durumda ta`ımayın. 
Giysileriniz rastlantı sonucu dönmekte olan uç tarafından 
tutulabilir ve uç bedeninize temas edebilir.
p) Elektrikli el aletinizin havalandırma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin. Motor fanı tozu gövdeye çeker 
ve metal tozunun aşırı birikimi elektrik çarpma tehlikesini 
ortaya çıkarır.
q) Elektrikli cihazı asla yanıcı malzemelerin yanında 
kullanmayınız. Kıvılcımlar bu malzemeleri tutuşturabilir.
r) Sıvı soğutma maddeleri gerektiren takımlar 
kullanmayınız. Su veya sıvı başka soğutma maddelerinin 
kullanılması elektrik çarpmasına yol açabilir.

Proû l kesme uygulamaları için ayrıca güvenlik 
uyarıları

Geri tepme ve ilgili emniyet bilgileri
Geri tepme, takılmış veya bloke olmuş durumda dönen bir 
taşlama diskinin ani tepkisidir. Takılma veya bloke olma, 
rotatif ucun aniden durmasına neden olmaktadır. Böylece 
kontrolsüz bir elektrikli alet, bloke olduğu noktada ucun 
dönme yönünün tersine hızlanmaktadır.
Öerneğin bir taşlama diski iş parçası içinde takılır veya 
bloke olursa, taşlama diskinin içine giren kenarı tutulur ve 
disk kırılır veya geri tepme kuvvetinin ortaya çıkmasına 
neden olur. Bu durumda taşlama diski blokaj yerinden, 
diskin dönme yönüne bağlı olarak kullanıcıya doğru veya 
kullanıcının tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda 
taşlama disklerinin kırılma olasılığı da vardır. 
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlış veya hatalı 
kullanımı sonucu ortaya çıkar. Geri tepme kuvvetleri 
aşağıda açıklanan koruyucu önlemlerle önlenebilir. 
a) Elektrikli el aletini sıkıca tutun ve bedeni-
niz ile ellerinizi geri tepme kuvvetlerini rahatça 
kar`ılayabilecek duruma getirin. Alet hızlanırken orta-
ya çıkabilecek geri tepme kuvvetlerini veya reaksiyon 
momentlerini optimal ölçüde kar`ılayabilmek için eğer 
varsa her zaman ek tutamağı kullanın. Kullanıcı uygun 
önlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine 
hakim olabilir.

b) Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakınına getirmey-
in. Uç geri tepme sırasında elinize doğru hareket edebilir.
c) Rotatif kesme diskinin önündeki ve arkasındaki 
alandan durmaktan sakınınız. Geri tepme elektrikli aleti, 
kesme diskinin bloke olduğu noktadaki hareketinin ters 
yönüne doğru itmektedir.
d) Özellikle kö`eleri, keskin kenarları ve benzerlerini 
i`lerken dikkatli olun. Ucun i` parçasından dı`arı 
çıkmasını ve takılıp sıkı`masını önleyin. Dönmekte 
olan uç köşelerde, keskin kenarlarda çalışırken sıkışmaya 
eğilimlidir. Bu ise kontrol kaybına veya geri tepmeye 
neden olur.
e) Zincirli veya di`li testere ve de 10 mm'den geni` 
kertikleri olan bölünmü` elmaslı diskler kullanmayınız. 
Bu tür uçlar genelde geri tepmeye veya elektrikli alet üze-
rindeki hakimiyetin kaybedilmesine neden olurlar.
f) Kesici ta`lama diskinin bloke olmamasını sağlayın 
veya bu diske yüksek bastırma kuvveti uygulamayın. 
A`ırı derinlikte kesme yapmayın. Kesici taşlama ucuna 
aşırı yüklenme açılandırma yapılmasına veya blokaja 
neden olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti 
oluşabilir veya taşlama ucu kırılabilir.
g) Kesici ta`lama diski sıkı`acak olursa veya siz i`e 
ara verirseniz elektrikli el aletini kapatın ve disk tam 
olarak duruncaya kadar aleti sakin biçimde tutun. 
Dönmekte olan kesici ta`lama diskini hiçbir zaman 
kesme yerinden çıkarmayı denemeyin, aksi takdirde 
geri tepme kuvveti olu`abilir. Sıkışmanın nedenini tespit 
edin ve giderin.
h) Elektrikli el aleti i` parçası içinde bulunduğu sürece 
onu tekrar çalı`tırmayın. Kesme i`ine dikkatli biçimde 
devam etmeden önce kesme diskinin en yüksek de-
vire ula`masını bekleyin. Aksi takdirde disk takılabilir, iş 
parçasından çıkabilir veya bir geri tepme kuvveti oluşabilir.
i) Kesici ta`lama diskinin sıkı`ması sonucu 
olu`abilicek geri tepme kuvvetlerini önlemek için 
büyük levha veya i` parçalarını destekleyin. Büyük 
iş parçaları kendi ağırlıkları ile bükülebilir. Büyük iş 
parçaları iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattının 
yakınından hem de kenardan.
j) Duvarlar veya diğer görülmeyen alanların olduğu 
yerlerde özellikle <cep kesmelerinde= dikkatli olun. 
Malzeme içine dalan kesici taşlama diskleri kesme işlemi 
sırasında gaz veya su borularına, elektrik kablolarına 
veya diğer nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti 
oluşturabilirler.

DUVAR KANAL FREZESI VE TOZ EMME SISTEMI
Duvar kanal frezesini sadece M toz sınıfındaki toz emme 
sistemleriyle birlikte kullanınız. Başka kombinasyonlar 
tozların daha kötü toplanmasına ve ayrılmasına neden 
olabilir.
Toz emme sisteminin ve û ltrelerin çalıştırılması, bakımı ve 
temizliğiyle ilgili bilgilere dikkat ediniz. Toz biriktirme 
kapları dolduğunda bunları derhal boşaltınız.
Sadece öngörülen emme hortumunu kullanınız. Emme 
hortumu üzerinde değişiklikler yapmayınız. Emme 
hortumu içine taş parçacıkları girdiğinde çalışmaya ara 
veriniz ve emme hortumunu hemen temizleyiniz. Emme 
hortumunun bükülmesini önleyiniz.
Filtreleri düzenli aralıklarda temizleyiniz ve değiştiriniz; 
û ltreleri / û ltre bileşenlerini çıkartmayınız.
Duvar kanal frezesi ve kesme disklerini zemine uygun 
olarak seçiniz. Üretici zemine göre farklı kesme diskleri 
sunmaktadır.
Elmaslı kesme diskleri kullanınız. Segmanlı elmas kesme 
diskleri sadece negatif kesme açılı olmalı ve segmanlar 
arasındaki açıklık 10 mm'den geniş olmamalıdır.
Kesme disklerini zamanında değiştiriniz veya bileyiniz. 
Kesme gücünün azalmasında, kesme disklerinin aşınmış 
olup olmadığını ve değiştirilmesi veya bilenmesi gerekip 
gerekmediğini kontrol ediniz.

TÜRKÇE

Teknik veriler WCS 45
Duvar oluk açma freze makinesi 
Üretim numarası 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Giriş gücü 1900 W
Devir sayısı 6200 min-1
D=Maksimum elmas kesme taşı ø
d=Delik ø

150 mm
22,2 mm

b=Kesme diski kalınlığı dak. / maks.
2,4 / 2,6 mm

Kesme derinliği 0-45 mm
Kesme genişliği 17-45 mm
Ağırlığı ise EPTA-üretici 01/2014'e göre 6,6 kg
Gürültü/Vibrasyon bilgileri
Ölçüm değerleri EN 60 745 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağımlı uluslararası ses basıncı seviyesi 
değerlendirme eğrisi A9ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basıncı seviyesi (Tolerans K=3dB(A))   99 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 110 dB(A)
Koruyucu kulaklık kullanın!
Toplam titreşim değeri (üç yönün vektör toplamı) EN 
607459e göre belirlenmektedir:
Titreşim emisyon değeri ah 6,5 m/s2
Tolerans K= 1,5 m/s2

 UYARI! Bütün güvenlik notlarını ve talimatları 
okuyunuz. Açıklanan uyarılara ve talimat hükümlerine 
uyulmadığı takirde elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/
veya ağır yaralanmalara neden olunabilir. 
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayın.

 PROFIL KESME MAKINELERI IÇIN GÜVENLIK 
UYARILARI
a) Elektrikli alete ait koruyucu kapağın güvenli bir 
`ekilde sabitlenmi` ve en üst seviyede güvenlik elde 
edilecek `ekilde ayarlanmı` olmalıdır, yani ta`lama 
aksesuarının mümkün olan en küçük kısmı açık 
olarak kullanan ki`iye doğru bakmaktadır. Kendiniz 
ve yakınınızdaki `ahıslar rotatif ta`lama diksinin 
düzeyinin dı`ında durmalıdır. Koruyucu kapak kullanan 
kişiyi kırılan parçalara ve taşlama aksesuarı ile tesadüfen 
temasa karşı korumalıdır.
b) Elektrikli aletiniz için sadece bağlı takviyeli veya 
elmaslı kesme diskleri kullanınız. Aksesuarı elektrikli 
aletinize takabiliyor olmanız, güvenli kullanımı için garanti 
anlamına gelmez.
c) Kullanılan takımın izin verilen devri, en az elekt-
rikli cihaz üzerinde yazılı azami devir kadar yüksek 
olmalıdır. İzin verilenden daha hızlı dönen aksesuar 
kırılabilir ve etrafa fırlayabilir.
d) Ta`lama uçları sadece tavsiye edilen uygulamalar-
da kullanılabilir. Örneğin: Bir kesme diskinin kenarı ile 
hiçbir zaman ta`lama yapmayın. Kesici taşlama diskleri 

uçları ile malzeme kazıma için geliştirilmiştir. Bu uçlara 
yandan baskı uygulandığında kırılabilirler.
e) Her zaman hasarsız ve seçilen kesme ta`ı için 
doğru büyüklükte sıkma ü an`larını kullanınız. Uygun 
ü anşlar kesme taşını destekler ve bu sayede kesme 
taşının kırılması tehlikesini azaltır.
f) Büyük elektrikli el aletlerini ait yıpranmı` ta`lama 
disklerini kullanmayın. Büyük elektrikli el aletlerinde 
kullanılan taşlama diskleri yüksek devirli küçük el aletlerin-
de kullanılmaya elverişli değildirler ve kırılabilirler.
g) Kullanılan takımın dı` çapı ve kalınlığı elektrikli 
cihazın ölçü bilgilerine uygun olmalıdır. Yanlış ölçüye 
sahip takımlar yeteri kadar korunamaz veya kontrol 
edilemezler.
h) Ta`lama diskleri ve ü an`lar elektrikli aletinizin 
ta`lama mili üzerine tam olarak uymak zorundadır.
Elektrikli aletin taşlama miline tam olarak uymayan uçlar, 
düzensiz döner, titreşir ve hâkimiyetin kaybedilmesine 
neden olabilirler.
i) Hasarlı ta`lama diskleri kullanmayınız.
Her kullanımdan önce ta`lama disklerini ayrılmı` 
parçacıklar ve çatlaklıklar yönünden kontrol ediniz. 
Elektrikli alet veya ta`lama diski yere dü`tüğünde, 
hasar görmü` olup olmadığını kontrol ediniz veya 
hasarsız bir ta`lama diski kullanınız. Ta`lama diskini 
kontrol edip taktıysanız, kendiniz ve yakınınızdaki 
`ahısların rotatif ta`lama diskinin düzeyi dı`ında 
durmasını sağlayınız ve aleti bir dakika süreyle en 
yüksek devirde çalı`tırınız. Hasarlı taşlama diskleri bu 
test süresi içinde genelde kırılırlar.

UYARI
Bu talimatlarda belirtilen titreşim seviyesi, EN 60745 standardına uygun bir ölçme metodu ile ölçülmüştür ve elektrikli el 
aletleri birbiriyle karşılaştırmak için kullanılabilir. Ölçüm sonuçları ayrıca titreşim yükünün geçici değerlendirmesi için de 
uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamaları için geçerlidir. Ancak elektrikli el aleti başka uygulamalar 
için, farklı eklenti parçalarıyla ya da yetersiz bakım koşullarında kullanılırsa, titreşim seviyesi farklılık gösterebilir. Bu 
durumda, titreşim yükü toplam çalışma zaman aralığı içerisinde belirgin ölçüde yükselebilir.
Titreşim yükünün tam bir değerlendirmesi için ayrıca cihazın kapalı olduğu süreler ve cihazın çalışır durumda olduğu, 
ancak gerçek kullanımda bulunmadığı süreler de dikkate alınmalıdır. Böylelikle, toplam çalışma zamanı aralığı boyunca 
meydana gelen titreşim yükü belirgin ölçüde azaltılabilir.
Kullanıcıyı titreşimlerin etkisinden korumak üzere, örneğin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parçalarının bakımı, ellerin sıcak 
tutulması ve iş akışlarının organizasyonu gibi ek güvenlik tedbirleri belirleyiniz.
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Daldırma işlemini ve çalışma sürecini işletme kılavuzunda 
tarif edildiği gibi yapınız.

ÇALI_MA YERI
İnşaatlardaki çalışma yerlerinin genel taleplerinin (yeterli 
aydınlatma, düşme yerlerinin önlenmesi) yerine 
getirilmesini sağlayınız. Güvenlik uyarılarına dikkat ediniz.
İyi bir havalandırma sağlayınız.
Serbest bir çalışma alanı sağlayınız. Uzun kanallarda toz 
emme sistemi aleti serbestçe takip edebilmeli veya 
zamanında takip edebilmelidir.

İ_ ORGANIZASYONU
Kulaklık, göz koruması, solunum maskesi ve gerektiğinde 
eldiven kullanınız. Solunum maskesi olarak en az, 
parçacık û ltreleyen FFP2 sınıfı yarım maske kullanınız.
Çalışma yerinin temizlenmesi için toz emme sistemini 
kullanınız. Biriken tozları süpürerek savurmayınız.

TA_IMA, KULLANIM, DEPOLAMA
Elmaslı kesme diskleri itinayla kullanılmalı ve taşınmalıdır. 
Mümkün olduğu kadar orijinal ambalajı veya başka bir 
uygun ambalaj kullanınız.
Diskler kuru ortamda, mekanik hasarlara maruz 
kalmayacak şekilde depolanmalıdır.
Kesme disklerini darbelere, çarpmalar ve zararlı çevre 
etkilerine karşı koruyunuz.

ŞEBEKE BAĞLANTISI

 Aleti sadece tek fazlı alternatif akıma ve tip etiketi 
üzerinde belirtilen şebeke gerilimine bağlayın. yapısı 
Koruma sınıfı II‘ye girdiğinden alet koruyucu kontaksız 
prize de bağlanabilir.

KULLANIM

Kanal açma makinesi paralel olarak hareket eden iki 
elmas kesme bıçağı sayesinde her türlü duvarda tesisat ve 
kablo kanallarını rahatlıkla açar.

Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak 
kullanılabilir.

Açık havadaki prizler hatalı akım koruma şalteri (FI, RCD, 
PRCD) ile donatılmış olmalıdır. Bu, elektrik tesisatınızdaki 
bir zorunluluktur. Lütfen aletimizi kullanırken bu hususa 
dikkat edin.

CE UYGUNLUK BEYANI

Üretici sıfatıyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" 
bölümünde tarif edilen ürünün 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EC, 2006/42/EC sayılı direktiû n ve aşağıdaki 
harmonize temel belgelerin bütün önemli hükümlerine 
uygun olduğunu beyan etmekteyiz:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Teknik evrakları hazırlamakla görevlendirilmiştir. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ÇALIŞIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Motor aşırı ölçüde zorlandığında makine otomatik olarak 
stop eder. Soğuma gerçekleştikten sonra zorlanma 
düğmesine basarak makineyi tekrar çalıştırın. Aşırı 
zorlanma emniyeti tarafından makine sık sık stop ediyorsa 
kesme kuvvetini veya kesme derinliğini azaltın.

Kademesiz kesme genişliği ayar sistemi, kesme genişliği 
doğru olarak ayarlandığında döşenecek boru veya 
benzerlerinin oluğa tam olarak yerleşmesini ve düşmeye 
karşı çivi veya benzeri araçlarla emniyete alınma 
zorunluluğunu ortadan kaldırır.

Körelen elmas kesme bıçaklarını (çalışma sırasında aşırı 
kıvılcım çıkmasından anlaşılır) kireçli kum taşında birçok 
kez kesme yaparak veya bir biley taşı ile bileyin.

Kesme diskleri çalışma sırasında çok ısınır; soğumadan 
tutmayın.

BAKIM

Aletin havalandırma aralıklarını daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarını ve yedek parçalarını 
kullanın. Değiştirilmesi açıklanmamış olan parçaları bir 
Milwaukee müşteri servisinde değiştirin (Garanti 
broşürüne ve müşteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektiğinde cihazın ayrıntılı çizimini, güç levhası 
üzerindeki makine modelini ve altı haneli rakamı belirterek 
müşteri servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

TÜRKÇE TÜRKÇE

SEMBOLLER

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
û şi prizden çekin.

Lütfen aleti çalıştırmadan önce kullanma 
kılavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

Aletle çalışırken daima koruyucu gözlük 
kullanın.

Koruyucu kulaklık kullanın!

Koruyucu solunum maskesi olarak en 
azından FFP2 sınıfı û ltrasyon yapan bir yarım 
maske takın

Koruyucu eldivenlerinizi takınız!

Aksesuar - Teslimat kapsamında değildir, 
önerilen tamamlamalar aksesuar 
programında.

Elektrikli cihazların, pillerin/akülerin evsel 
atıklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktır.
Elektrikli cihazlar ve aküler ayrılarak 
biriktirilmeli ve çevreye zarar vermeden 
bertaraf edilmeleri için bir atık değerlendirme 
tesisine götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satıcınıza geri 
dönüşüm tesisleri ve atık toplama 
merkezlerinin yerlerini danışınız.

Koruma sınıfı II olan elektrikli aletler.
Elektrik çarpmasına karşı korumanın sadece 
temel izolasyona bağlı olmayıp, aynı 
zamanda çift izolasyon veya takviyeli 
izolasyon gibi ek koruyucu önlemelerin 
alınmasına bağlı olan elektrikli alet.
Bir koruyucu iletken bağlamak için düzeneği 
bulunmamaktadır.

Avrupa uyumluluk işareti

Britanya uyumluluk işareti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Ürün 
yürürlükteki kuralları karşılamaktadır.

Ukrayna uyumluluk işareti

Avrasya uyumluluk işareti
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masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice nebo speciální zást�ru, je~ Vás ochrání pZed 
malými �ásticemi brusiva a materiálu. O�i mají být 
chráněny pZed odletujícími cizími tělísky, je~ vznikají pZi 
různých aplikacích. Protiprachová maska �i respirátor 
musejí pZi pou~ívání vznikající prach odû ltrovat. Pokud 
jste dlouho vystaveni silnému hluku, mů~ete utrpět ztrátu 
sluchu.
k) Zajist�te, aby se ostatní osoby zdr~ovaly v 
bezpe�né vzdálenosti od vabeho pracovibt�. Ka~dý, 
kdo vstoupí na pracovibt�, musí nosit osobní ochran-
né pomůcky. Úlomky obrobku nebo odlomené vlo~ené 
nástroje mohou odlétnout a způsobit zranění i mimo oblast 
bezprostZedního pracovibtě.
l) PZi provád�ní prací, pZi kterých nástroj mů~e 
narazit na skryta elektrická vedení nebo na vlastní 
kabel, dr~te pZístroj za izolované pZidr~ovací plobky. 
Kontakt Zezného nástroje s vedením pod napětím mů~e 
vést k pZenosu napětí na kovové �ásti pZístroje a k úrazu 
elektrickým proudem.
m) Dr~te sífový kabel daleko od otá�ejících se nasazo-
vacích nástrojů. Kdy~ ztratíte kontrolu nad strojem, mů~e 
být pZeruben nebo zachycen síťový kabel a Vabe ruka 
nebo pa~e se mů~e dostat do otá�ejícího se nasazo-
vacího nástroje.
n) Elektrické náZadí nesmíte nikdy odlo~it dZíve, ne~ 
se vlo~ený nástroj zcela zastaví. Otá�ející se vlo~ený 
nástroj se mů~e dostat do kontaktu s odkládací plochou, a 
vy tak mů~ete ztratit kontrolu nad elektrickým pZístrojem.
o) Nenechte elektronáZadí b�~et po dobu, co jej nese-
te. Váb oděv mů~e být náhodným kontaktem s otá�ejícím 
se nasazovacím nástrojem zachycen a nasazovací nástroj 
se mů~e zavrtat do Vabeho těla.
p) 
ist�te pravideln� v�trací otvory Vabeho 
elektronáZadí. Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach 
a silné nahromadění kovového prachu mů~e způsobit 
elektrická rizika.
q) Elektrický pZístroj nepou~ívejte v blízkosti 
hoZlavých materiálů. Jiskry mohou tyto materiály zapálit.
r) Nepou~ívejte vkládané nástroje, které vy~adují te-
kutá chladiva. Pou~ití vody nebo jiných tekutých chladiv 
mů~e způsobit zásah elektrickým proudem.

Dalbí bezpe�nostní pokyny pro pou~ití rozbrubova�ky

Zp�tný ráz a odpovídající bezpe�nostní pokyny 
Zpětný ráz je náhlou reakcí na zaseknutý nebo 
zablokovaný otá�ející se brusný kotou�. Zaseknutí nebo 
zablokování vede k náhlému zastavení rotujícího 
nasazeného pracovního nástroje. Vlivem toho se 
elektrické náZadí na zablokovaném místě 
nekontrolovatelně rozto�í proti směru otá�ení nasazeného 
pracovního nástroje.
Pokud se napZ. zpZí�í nebo zablokuje brusný kotou� v 
obrobku, mů~e se hrana brusného kotou�e, která se 
zanoZuje do obrobku, zakousnout a tím brusný kotou� 
vylomit nebo způsobit zpětný ráz. Brusný kotou� se potom 
pohybuje k nebo od obsluhující osoby, podle směru 
otá�ení kotou�e na místě zablokování. PZi tom mohou 
brusné kotou�e i prasknout. 
 Zpětný ráz je důsledek nesprávného nebo chybného 
pou~ití elektronáZadí. Lze mu zabránit vhodnými 
preventivními opatZeními, jak je následně popsáno. 
a) Dr~te elektronáZadí dobZe pevn� a uve�te Vabe 
t�lo a pa~e do polohy, ve které mů~ete zachytit síly 
zp�tného rázu. Je-li k dispozici, pou~ívejte v~dy 
pZídavnou rukojef, abyste m�li co nejv�tbí mo~nou 
kontrolu nad silami zp�tného rázu nebo reak�ních 
momentů pZi rozb�hu. Obsluhující osoba mů~e vhodný-
mi preventivními opatZeními zvládnout síly zpětného rázu 
a reak�ního momentu.

b) Nikdy nedávejte Vabi ruku do blízkosti otá�ejících 
se nasazovacích nástrojů. Nasazovací nástroj se pZi 
zpětném rázu mů~e pohybovat pZes Vabi ruku.
c) Vyhýbejte se oblasti pZed a za rotujícím 
rozbrubovacím kotou�em. Zpětný ráz vymrbtí ru�ní 
elektrické náZadí proti směru pohybu brusného kotou�e na 
místě zablokování.
d) Zvlábf opatrn� pracujte v místech rohů, ostrých 
hran apod. Zabraňte, aby se nasazovací nástroj odra-
zil od obrobku a vzpZí�il. Rotující nasazovací nástroj 
je u rohů, ostrých hran a pokud se odrazí náchylný na 
vzpZí�ení se. Toto způsobí ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.
e) Nepou~ívejte ~ádný Zet�zový nebo ozubený pilový
list ani segmentovaný diamantový kotou� s drá~kami 
birbími ne~ 10 mm. Takové pracovní nástroje �asto 
způsobují zpětný ráz nebo ztrátu kontroly nad elektrickým 
náZadím.
f) Zabraňte zablokování d�lícího kotou�e nebo pZílib 
vysokému pZítlaku. Neprovád�jte ~ádné nadm�rn� 
hluboké Zezy. PZetí~ení dělícího kotou�e zvybuje jeho 
namáhání a náchylnost ke vzpZí�ení nebo zablokování 
a tím mo~nost zpětného rázu nebo prasknutí brusného 
tělesa.
g) Jestli~e d�lící kotou� uvízne nebo práci pZerubíte, 
elektronáZadí vypn�te a vydr~te v klidu ne~ se kotou� 
zastaví. Nikdy se nepokoubejte jebt� b�~ící d�lící 
kotou� vytáhnout z Zezu, jinak mů~e následovat 
zp�tný ráz. Zjistěte a odstraňte pZí�inu uvíznutí.
h) ElektronáZadí op�t nezapínejte, dokud se nachází 
v obrobku. Nechte d�lící kotou� nejprve dosáhnout 
svých plných otá�ek, ne~ budete v Zezu opatrn� 
pokra�ovat. Jinak se mů~e kotou� zaseknout, vysko�it z 
obrobku nebo způsobit zpětný ráz.
i) Desky nebo velké obrobky podepZete, aby se 
zabránilo riziku zp�tného rázu od sevZeného d�lícího 
kotou�e. Velké obrobky se mohou pod svou vlastní 
hmotností prohnout. Obrobek musí být podepZen na obou 
stranách a to jak v blízkosti dělícího Zezu tak i na okraji.
j) Bu�te obzvlábf opatrní u <kapsovitých Zezů= do 
stávajících st�n nebo jiných míst, kam není vid�t. 
ZanoZující se dělící kotou� mů~e pZi zaZíznutí do plyno-
vých, vodovodních �i elektrických vedení nebo jiných 
objektů způsobit zpětný ráz.

PRACOVNÍ SYSTÉM ZAYÍZENÍ NA ODSÁVÁNÍ 
PRACHU DRÁ}KOVACÍ FRÉZY DO ZDIVA 
Drá~kovací frézu do zdiva pou~ívejte pouze se zaZízením 
na odsávání prachu prachové tZídy M. Jiné kombinace 
mohou vést k horbímu zachytávání a odlu�ování prachu. 
Dodr~ujte pokyny k provozu, údr~bě a �ibtění zaZízení na 
odsávání prachu v�etně û ltrů. Pokud je nádoba na sběr 
prachu plná, okam~itě ji vyprázdněte. 
Pou~ívejte jen stanovenou nasávací hadici. Nemanipulujte 
s nasávací hadicí. Jestli~e se do nasávací hadice 
dostanou úlomky kamenů, práci pZerubte a nasávací 
hadici okam~itě vy�istěte. Zabraňte zalomení nasávací 
hadice. 
Filtr pravidelně �istěte a vyměňujte; neodstraňujte ~ádné 
û ltry / komponenty û ltrů. 
Drá~kovací frézu do zdiva a Zezací brusné kotou�e si 
vybírejte adekvátně podle podkladu. Výrobci nabízejí 
různé Zezací brusné kotou�e podle typu podkladu.
Pou~ívejte pouze diamantové Zezací brusné kotou�e. 
Segmentové diamantové kotou�e smějí mít jen záporný 
úhel sklonu Zezu a maximální btěrbiny mezi segmenty o 
velikosti 10 mm.
Yezací brusné kotou�e v�as vyměňte nebo nabruste. PZi 
sní~ení výkonu Zezání zkontrolujte, jestli nejsou Zezací 
brusné kotou�e opotZebované, jestli je není tZeba vyměnit 
nebo nabrousit. 

Technická  data WCS 45
Drá~kovací frézka na zdivo
Výrobní �íslo 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Jmenovitý pZíkon 1900 W
Jmenovité otá�ky 6200 min-1
D=Maximální ø diamantového Zezného kotou�e
d=ø otvoru 

150 mm
22,2 mm

b=Tloubťka rozbrubovacího kotou�e  min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Yezná hloubka 0-45 mm
aíZka Zezu 17-45 mm
Hmotnost podle prováděcího pZedpisu EPTA 01/2014 6,6 kg
Informace o hluku / vibracích
NaměZené hodnoty odpovídají EN 60 745.
V tZídě A posuzovaná hladina hluku pZístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=3dB(A))   99 dB(A)
Hladina akustického výkonu   (Kolísavost K=3dB(A)) 110 dB(A)
Pou~ívejte chráni�e sluchu !
Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tZí směrů) 
zjibtěnéve smyslu EN 60745.
Hodnota vibra�ních emisí ah 6,5 m/s2
Kolísavost K= 1,5 m/s2

 UPOZORN�NÍ! PZe�t�te si vbechny bezpe�nostní 
pokyny a návody. Zanedbání pZi dodr~ování varovných 
upozornění a pokynů mohou mít za následek úder 
elektrickým proudem, po~ár a/nebo tě~ká poranění. 
Vbechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO ROZBRUaOVA
KY
a) Ochranný kryt patZící k elektrickému náZadí musí 
být bezpe�n� nasazený a nastavený tak, aby se 
dosáhla maximální míra bezpe�nosti, t.j. aby byla 
nejmenbí mo~ná �ást brusného kotou�e na stran� 
obsluhy odkrytá. Zdr~ujte se a osoby nacházející se 
v blízkosti mimo úroveň rotujícího brusného kotou�e. 
Ochranný kryt má obsluhu chránit pZed úlomky a náhod-
ným kontaktem s brusným kotou�em.
b) Pou~ívejte výhradn� vázané zpevn�né nebo 
diamantem osazené rozbrubovací kotou�e pro vabe 
elektrické náZadí. Pouze to, ~e pZíslubenství doká~ete 
pZipevnit na vabe elektrické náZadí, nezaru�uje jeho 
bezpe�né pou~ití.
c) PZípustný po�et otá�ek vkládaného nástroje musí 
být minimáln� stejn� vysoký jako maximální po�et 
otá�ek uvedený na elektrickém náZadí. PZíslubenství, 
které se to�í rychleji, ne~ je pZípustné, se mů~e rozbít a 
rozletět do okolí.
d) Brusná t�lesa sm�jí být pou~ita pouze pro 
doporu�ené mo~nosti nasazení. NapZ.: nikdy nebruste 
bo�ní plochou d�lícího kotou�e. Dělící kotou�e jsou 
ur�eny k úběru materiálu hranou kotou�e. Bo�ní působení 
síly na tato brusná tělesa je mů~e rozlámat.

e) Pro vámi zvolený Zezný kotou� pou~ívejte v~dy 
nepobkozené upínací pZíruby ve správné velikosti. 
Vhodné pZíruby podpírají Zezný kotou�, a sni~ují tak 
nebezpe�í zlomení Zezného kotou�e.
f) Nepou~ívejte ~ádné opotZebované brusné kotou�e 
od v�tbího elektronáZadí. Brusné kotou�e pro větbí 
elektronáZadí nejsou dimenzovány pro vybbí otá�ky 
menbích elektronáZadí a mohou prasknout.
g) Vn�jbí prům�r a tloubfka vkládaného nástroje musí 
odpovídat rozm�rovým údajům vabeho elektrického 
pZístroje. apatně vyměZené vkládané nástroje nelze 
dostate�ně zakrýt ani kontrolovat.
h) Brusné kotou�e a pZíruby musí pZesn� pZiléhat k 
vZetenu brusného kotou�e vabeho elektrického náZadí. 
Nasazené pracovní nástroje, které pZesně nepZiléhají k 
vZetenu brusného kotou�e elektrického náZadí, se otá�ejí 
nerovnoměrně, velmi silně vibrují a mohou vést ke ztrátě 
kontroly nad náZadím.
i) Pobkozené brusné kotou�e nepou~ívejte. PZed 
ka~dým pou~itím brusné kotou�e zkontrolujte, 
jestli na nich nejsou odloupnuté �ásti a trhliny. Kdy~ 
elektrické náZadí nebo brusný kotou� spadne, tak 
zkontrolujte, jestli nejsou pobkozené, nebo pou~ijte 
nepobkozený brusný kotou�. Kdy~ jste si brusný 
kotou� zkontrolovali a nasadili jej zp�t, tak se zdr~ujte 
a osoby nacházející se v blízkosti mimo úroveň 
rotujícího brusného kotou�e a pZístroj nechte minutu 
b�~et na nejvybbích otá�kách. Pobkozené brusné 
kotou�e během doby testování větbinou prasknou.
j) Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
pou~ijte ochranu celého obli�eje, ochranu o�í nebo 
ochranné brýle. Takté~ adekvátn� noste ochrannou 

ČESKY

VAROVÁN
Úroveň chvění uvedená v tomto návodu byla naměZena podle metody měZení stanovené normou EN 60745 a mů~e být 
pou~ita pro porovnání elektrického náZadí. Hodí se také pro průbě~ný odhad zatí~ení chvěním. 
Uvedená úroveň chvění pZedstavuje hlavní ú�ely pou~ití elektrického náZadí. Jestli~e se ale elektrické náZadí pou~ívá pro 
jiné ú�ely, s odlibnými nástroji nebo s nedostate�nou údr~bou, mů~e se úroveň chvění odlibovat. To mů~e zna�ně zvýbit 
zatí~ení chvěním během celé pracovní doby. 
Pro pZesný odhad zatí~ení chvěním se musí také zohlednit �asy, během kterých je pZístroj vypnutý nebo kdy je sice v 
chodu, ale skute�ně se s ním nepracuje. To mů~e zatí~ení chvěním během celé pracovní doby zna�ně sní~it. 
Stanovte doplňková bezpe�nostní opatZení pro ochranu obsluhy pZed ú�inky chvění jako napZíklad: technická údr~ba 
elektrického náZadí a nástrojů, udr~ování teploty rukou, organizace pracovních procesů. 
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Proces ponoZení a pracovní postup realizujte tak, jak je to 
popsané v návodu k obsluze. 

PRACOVIaT� 
Je tZeba zajistit dodr~ování vbeobecných po~adavků na 
pracovibtě na stavbách (dostate�né osvětlení, vyhýbat se 
místům s nebezpe�ím pádu, atd.). Dodr~ujte bezpe�nostní 
pokyny.
Postarejte se o dobré větrání. 
Zabezpe�te volné pracovibtě. PZi delbích drá~kách se 
zaZízení na odsávání prachu musí dát volně pZemístit 
nebo se musí dát v�as pZesunout. 

ORGANIZACE PRÁCE 
Pou~ívejte ochranu sluchu, ochranu o�í, ochranu 
dýchacích orgánů a pZíp. rukavice. Jako ochranu 
dýchacích orgánů pou~ívejte minimálně polomasku 
û ltrující �ástice tZídy FFP2. 
ZaZízení na odsávání prachu pou~ijte na vy�ibtění 
pracovibtě. Usazený prach nikdy nerozviZujte zametáním. 

PYEPRAVA, MANIPULACE, USKLADN�NÍ
S diamantovými kotou�i se musí zacházet opatrně a je 
nutné je opatrně také pZepravovat. Podle mo~nosti 
pou~ívejte originální obal nebo jiný vhodný obal.
Kotou�e musí být uskladněné v suchém prostZedí tak, aby 
nebyly vystaveny mechanickým pobkozením.
Yezací brusné kotou�e chraňte pZed údery, nárazy a 
bkodlivými vlivy ~ivotního prostZedí.

PŘIPOJENÍ NA SÍT

 Připojit pouze do jednofázové střídavé sítě o napětí 
uvedeném na štítku. Lze připojit i do zásuvky bez 
ochranného kontaktu neboť spotřebič je třídy II.

OBLAST VYUŽITÍ

Drážkovací frézka frézuje dvěma paralelními diamantovými 
kotouči drážky pro kabely či potrubí v libovolném druhu 
zdiva.

Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel.

Ve venkovním prostředí musí být zásuvky vybaveny 
proudovým chráničem (FI, RCD, PRCD). Je to vyžadováno 
instalačním předpisem pro toto el.zařízení. Dodržujte ho 
při používání tohoto nářadí, prosím.

CE-PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

My jako výrobce výhradně na vlastní zodpovědnost 
prohlabujeme, ~e se výrobek popsaný v "Technických 
údajích" shoduje se vbemi relevantními pZedpisy směrnice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a 
následujícími harmonizovanými normativními dokumenty:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

PRACOVNÍ UPOZORNĚNÍ

Při přetížení motoru se mator automaticky vypne. Po 
ochlazení stiskněte tlačítko přetížení a motor opět 
zapněte. Při častějším odpojování v důsledku přetížení 
snžte tlak př roušení nebo hloubku řezu.i 

Plynulé nastavení šířky řezu má tu výhodu, že při správně 
nastavené šíři řezu lze vloženou trubku či kabel vložit do 
drážky aniž by se pak nemusely zajišťovat hřebíky apod. 
proti vypadnutí. 

Tupé diamantové kotouče (poznají se podle velkého 
množství odletujících jisker při práci) je nutné nabrousit 
vápencem či speciálním brusným kamenem.

Řezné kotouče jsou při práci velmi horké, nesahejte na ně 
dokud nevychladnou.

ÚDRŽBA

Větrací štěrbiny nářadí udržujeme stále čisté.

Používejte výhradně náhradní díly a příslušenství 
Milwaukee. Díly, jejichž výměna nebyla popsána, 
nechávejte vyměnit v odborném servisu Milwaukee. (Viz 
záruční list.)

V pZípadě potZeby si mů~ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo pZímo od û rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo 
vy~ádat schematický nákres jednotlivých dílů pZístroje, 
kdy~ uvedete typ pZístroje a bestimístné �íslo na 
výkonovém btítku.

ČESKY ČESKY

SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PZed zahájením vebkerých prací na stroji 
vytáhnout síťovou zástr�ku ze zásuvky. 

PZed spubtěnám stroje si pe�livě pro�těte 
návod k pou~ívání.

PZi práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Pou~ívejte chráni�e sluchu !

Jako ochranu dýchacího ústrojí pou~ívejte 
minimálně poloobli�ejovou masku û ltrující 
�ástice tZídy FFP2 .

Pou~ívejte ochranné rukavice!

PZíslubenství není sou�ástí  dodávky, viz 
program pZíslubenství. 

Elektrická zaZízení, baterie/akumulátory se 
nesmí likvidovat spole�ně s odpadem z 
domácností.
Elektrická zaZízení, baterie/akumulátory je 
tZeba sbírat odděleně a odevzdat je v 
recykla�ním podniku na ekologickou likvidaci.
Na místních úZadech nebo u vabeho 
specializovaného prodejce se informujte na 
recykla�ní podniky a sběrné dvory.

Elektrický pZístroj s tZídou ochrany II.
Elektrický pZístroj, u kterého ochrana pZed 
zásahem el. proudem závisí nejen na 
základní izolaci, ale i na tom, ~e budou 
pou~ita také doplňková ochranná opatZení, 
jakými jsou dvojitá izolace nebo zesílená 
izolace.
Neexistuje ~ádné zaZízení pro pZipojení 
ochranného vodi�e.

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt 
splňuje platné pZedpisy.

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie
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to primerané, pou~ívajte ochrannú dýchaciu masku, 
chráni�e sluchu, pracovné rukavice alebo bpeciálnu 
zásteru, ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi drob-
nými �iasto�kami brusiva a obrábaného materiálu. 
Predovbetkým o�i treba chrániť pred odletujúcimi cudzími 
telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe pou~ívania 
náradia. Ochrana proti prachu alebo ochranná dýchacia 
maska musia predovbetkým odû ltrovať konkrétny druh 
prachu, ktorý vzniká pri danom druhu pou~itia náradia. 
Keď je �lovek dlhbiu dobu vystavený hlasnému hluku, 
mô~e utrpieť stratu sluchu.
k) V prípade iných osôb dbajte na bezpe�nú 
vzdialenosf k vabej pracovnej oblasti. Ka~dý, kto 
vstúpi do pracovnej oblasti, musí nosif osobné 
ochranné vybavenie. Úlomky obrobku alebo zlomené 
pracovné nástroje mô~u odletieť a spôsobiť úrazy aj mimo 
priamej pracovnej oblasti.
l) Pri realizovaní prác, pri ktorých nástroj mô~e 
narazif na skryté elektrické vedenia alebo na vlastný 
kábel, dr~te prístroj za izolované pridr~ovacie plôbky. 
Kontakt rezného nástroja s vedením pod napätím mô~e 
viesť k prenosu napätia na kovové �asti prístroja a k úrazu 
elektrickým prúdom.
m) Zabezpe�te, aby sa prívodná bnúra nenachádzala v 
blízkosti rotujúcich pracovných nástrojov náradia. Ak 
stratíte kontrolu nad ru�ným elektrickým náradím, mô~e 
sa prerubiť alebo zachytiť prívodná bnúra a Vaba ruka a 
Vabe predlaktie sa mô~u dostať do rotujúceho pracovného 
nástroja.
n) Elektrické náradie nikdy neodkladajte skôr, ako sa 
pracovný nástroj úplne zastaví. Otá�ajúci sa pracovný 
nástroj sa mô~e dostať do styku s odkladacou plochou, 
�ím mô~ete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.
o) Nikdy nemajte ru�né elektrické náradie zapnuté 
vtedy, ke� ho prenábate na iné miesto. Náhodným kon-
taktom Vabich vlasov alebo Vábho oble�enia s rotujúcim 
pracovným nástrojom by sa Vám pracovný nástroj mohol 
zavŕtať do tela.
p) Pravidelne �istite vetracie otvory svojho ru�ného 
elektrického náradia. Ventilátor motora vťahuje do telesa 
náradia prach a veľké nahromadenie kovového prachu by 
mohlo spôsobiť vznik nebezpe�ného zásahu elektrickým 
prúdom.
q) Elektrické náradie nepou~ívajte v blízkosti 
hor>avých materiálov. Iskry mô~u tieto materiály zapáliť.
r) Nepou~ívajte ~iadne pracovné nástroje, ktoré 
vy~adujú kvapalné chladiace prostriedky. Pou~ívanie 
vody alebo iných kvapalných chladiacich prostriedkov 
mô~e viesť k zásahu elektrickým prúdom.

�albie bezpe�nostné pokyny pre pou~itie 
rozbrusova�ky

Spätný raz a príslubné bezpe�nostné pokyny
Spätný ráz je náhlou reakciou na zaseknutý alebo 
zablokovaný otá�ajúci sa brúsny kotú�. Zaseknutie alebo 
zablokovanie vedie k náhlemu zastaveniu rotujúceho 
nasadeného pracovného nástroja. V dôsledku toho sa 
nekontrolovateľné elektrické náradie na zablokovanom 
mieste rozkrúti proti smeru otá�ania nasadeného 
pracovného nástroja.
Keď sa napríklad brúsny kotú� vzprie�i alebo zablokuje v 
obrobku, mô~e sa hrana brúsneho kotú�a, ktorá je 
zapichnutá do obrobku, zachytiť v materiáli a tým sa 
vylomiť z brúsneho taniera, alebo spôsobiť spätný ráz 
náradia. Brúsny kotú� sa potom pohybuje smerom k 
osobe alebo smerom pre� od nej podľa toho, aký bol smer 
otá�ania kotú�a na mieste zablokovania. Brúsne kotú�e 
sa mô~u v takomto prípade aj rozlomiť. 
Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného 
pou~ívania ru�ného elektrického náradia. Vhodnými 
preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v 
nasledujúcom texte, mu mo~no zabrániť. 

a) Ru�né elektrické náradie v~dy dr~te pevne a svoje 
telo a ruky udr~iavajte v~dy v takej polohe, aby ste 
vydr~ali prípadný spätný ráz náradia. Pri ka~dej práci 
pou~ívajte prídavnú rukoväf, ak ju máte k dispozícii, 
aby ste mali �o najvä�biu kontrolu nad silami spätné-
ho rázu a reak�nými momentmi pri rozbehu náradia. 
Pomocou vhodných opatrení mô~e obsluhujúca osoba sily 
spätného rázu a sily reak�ných momentov zvládnuť.
b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho 
pracovného nástroja. Pri spätnom ráze by Vám mohol 
pracovný nástroj zasiahnuť ruku.
c) Vyhýbajte sa oblasti pred a za rotujúcim rozbru-
sovacím kotú�om. Spätný ráz vymrbtí ru�né elektrické 
náradie proti smeru pohybu brúsneho kotú�a na mieste 
zablokovania.
d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, 
ostrých hrán a pod. Zabráňte tomu, aby obrobok 
vymrbtil pracovný nástroj proti Vám, alebo aby sa v 
ňom pracovný nástroj zablokoval. Rotujúci pracovný 
nástroj má sklon zablokovať sa v rohoch, na ostrých 
hranách alebo vtedy, keď je vyhodený. To spôsobí stratu 
kontroly nad náradím alebo jeho spätný ráz.
e) Nepou~ívajte ~iadny refazový alebo ozubený pílový
list ako ani segmentovaný diamantový kotú� s 
drá~kami birbími ako 10 mm. Takéto pracovné nástroje 
�asto spôsobujú spätný ráz alebo stratu kontroly nad 
elektrickým náradím.
f) Vyhýbajte sa zablokovaniu rezacieho kotú�a alebo 
pou~itiu prílib ve>kého prítlaku. Nevykonávajte ~iadne 
nadmierne hlboké rezy. Preťa~enie rezacieho kotú�a 
zvybuje jeho namáhanie a náchylnosť na vzprie�enie 
alebo zablokovanie a tým zvybuje aj mo~nosť vzniku 
spätného rázu alebo zlomenia rezacieho kotú�a.
g) Ak sa rezací kotú� zablokuje, alebo ak prerubíte 
prácu, ru�né elektrické náradie vypnite a pokojne 
ho dr~te dovtedy, kým sa rezací kotú� úplne zastaví. 
Nepokúbajte sa vyberaf rezací kotú� z rezu vtedy, 
ke� ebte be~í, preto~e by to mohlo maf za následok 
vyvolanie spätného rázu. Zistite prí�inu zablokovania 
rezacieho kotú�a a odstráňte ju.
h) Nikdy nezapínajte znova ru�né elektrické náradie 
dovtedy, kým sa rezací kotú� nachádza v obrobku. 
Skôr ako budete opatrne pokra�ovaf v reze, po�kajte, 
kým dosiahne rezací kotú� maximálny po�et obrátok. 
V opa�nom prípade sa mô~e rezací kotú� zaseknúť, 
vysko�iť z obrobku alebo vyvolať spätný ráz.
i) Ve>ké platne alebo ve>korozmerné obrobky pri 
rezaní podoprite, aby ste zní~ili riziko spätného rázu 
zablokovaním rezacieho kotú�a. Veľké obrobky sa 
mô~u prehnúť následkom vlastnej hmotnosti. Obrobok 
treba podoprieť na oboch stranách, a to aj v blízkosti rezu 
aj na hrane.
j) Mimoriadne opatrný bu�te pri rezaní výrezov do 
neznámych stien alebo do iných nepreh>adných 
miest. Zapichovaný rezací kotú� mô~e pri zarezaní do 
plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického 
vedenia alebo iných objektov spôsobiť spätný ráz.

PRACOVNÝ SYSTÉM ZARIADENIA NA ODSÁVANIE 
PRACHU DRÁ}KOVACEJ FRÉZY DO MURIVA 
Drá~kovaciu frézu do muriva pou~ívajte iba so zariadením 
na odsávanie prachu prachovej triedy M. Iné kombinácie 
mô~u viesť k horbiemu zachytávaniu a odlu�ovaniu 
prachu. 
Dodr~iavajte pokyny k prevádzke, údr~be a �isteniu 
zariadenia na odsávanie prachu vrátane û ltrov. Ak je 
nádoba na zber prachu plná, okam~ite ju vyprázdnite. 
Pou~ívajte iba stanovenú nasávaciu hadicu. 
Nemanipulujte s nasávacou hadicou. Ak sa do nasávacej 
hadice dostanú úlomky kameňov, prácu prerubte a 
nasávaciu hadicu okam~ite vy�istite. Zabráňte zalomeniu 
nasávacej hadice. 

SLOVENSKY

Technické údaje WCS 45
Murárska drá~kovacia fréza
Výrobné �íslo 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Menovitý príkon 1900 W
Menovitý po�et obrátok 6200 min-1
D=max. ø diamantového rezného kotú�a
d=ø otvoru

150 mm
22,2 mm

b=Hrúbka rozbrusovacieho kotú�a  min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Hĺbka rezu 0-45 mm
aírka rezu 17-45 mm
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 6,6 kg
Informácia o hluku / vibráciách
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 60 745.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=3dB(A))   99 dB(A)
Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=3dB(A)) 110 dB(A)
Pou~ívajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) 
zistenév zmysle EN 60745.
Hodnota vibra�ných emisií ah 6,5 m/s2
Kolísavosť K= 1,5 m/s2

 UPOZORNENIE! Pre�ítajte si vbetky bezpe�nostné 
pokyny a návody. Zanedbanie dodr~iavania Výstra~ných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte 
mô~e mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
spôsobiť po~iar a/alebo ťa~ké poranenie.
Tieto Výstra~né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou~itie.

 BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE 
ROZBRUSOVA
KY
a) Ochranný kryt patriaci k elektrickému náradiu 
musí byf bezpe�ne nasadený a nastavený tak, aby sa 
dosiahla maximálna miera bezpe�nosti, t.j. aby bola 
najmenbia mo~ná �asf brúsneho kotú�a na strane 
obsluhy odkrytá. Dr~te seba a osoby nachádzajúce sa 
v blízkosti mimo úrovne rotujúceho brúsneho kotú�a. 
Ochranný kryt má obsluhu chrániť pred úlomkami a 
náhodným kontaktom s brúsnym kotú�om.
b) Pou~ívajte výhradne viazané spevnené alebo 
diamantom osadené rozbrusovacie kotú�e pre vabe 
elektrické náradie. Len to, ~e príslubenstvo doká~ete 
pripevniť na vabe elektrické náradie, nezaru�uje jeho 
bezpe�né pou~itie.
c) Prípustné otá�ky pracovného nástroja musia byf 
minimálne také vysoké ako najvybbie otá�ky uvedené 
na elektrickom náradí. Príslubenstvo, ktoré sa otá�a 
rýchlejbie, sa mô~e zlomiť a rozletieť.
d) Brúsne telesá sa smú pou~ívaf len pre príslubnú 
odporú�anú oblasf pou~ívania. Napr.: Nikdy nesmiete 
brúsif bo�nou plochou rezacieho kotú�a. Rezacie 
kotú�e sú ur�ené na uberanie materiálu hranou kotú�a. 
Pôsobenie bo�nej sily na tento kotú� mô~e spôsobiť jeho 
zlomenie.

e) V~dy pou~ívajte nepobkodenú upínaciu prírubu so 
správnou ve>kosfou pre vami zvolený rezný kotú�. 
Vhodné príruby podopierajú rezný kotú� a zni~ujú tak 
nebezpe�enstvo zlomenia rezného kotú�a.
f) Nepou~ívajte ~iadne opotrebované brúsne kotú�e z 
vä�bieho ru�ného elektrického náradia. Brúsne kotú�e 
pre vä�bie ru�né elektrické náradie nie sú dimenzované 
pre vybbie obrátky menbích ru�ných elektrických náradí a 
mô~u sa rozlomiť.
g) Vonkajbí priemer a hrúbka pracovného nástroja 
musí zodpovedaf údajom o rozmeroch vábho elekt-
rického náradia. Zle zmerané pracovné nástroje nemô~u 
byť dostato�ne chránené alebo kontrolované.
h) Brúsne kotú�e a príruby musia presne priliehaf k 
vretenu brúsneho kotú�a vábho elektrického náradia. 
Nasadené pracovné nástroje, ktoré presne nepriliehajú k 
vretenu brúsneho kotú�a elektrického náradia, sa otá�ajú 
nerovnomerne, veľmi silno vibrujú a mô~u viesť k strate 
kontroly nad náradím.
i) Pobkodené brúsne kotú�e nepou~ívajte. Pred 
ka~dým pou~itím brúsne kotú�e skontrolujte, �i na 
nich nie sú odlúpnuté �asti a trhliny. Ke� elektrické 
náradie alebo brúsny kotú� spadne, tak skontrolujte, 
�i nie sú pobkodené, alebo pou~ite nepobkodený 
brúsny kotú�. Ke� ste si brúsny kotú� skontrolovali 
a nasadili ho späf, tak dr~te seba a osoby nachádza-
júce sa v blízkosti mimo úrovne rotujúceho brúsneho 
kotú�a a prístroj nechajte minútu be~af na najvybbích 
otá�kach. Pobkodené brúsne kotú�e po�as doby testova-
nia vä�binou prasknú.
j) Pou~ívajte osobné ochranné prostriedky. Pod>a 
druhu pou~itia náradia pou~ívajte ochranný btít na 
celú tvár, btít na o�i alebo ochranné okuliare. Pokia> je 

POZOR
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná meracou metódou, ktorú stanovuje norma EN 60745 a je 
mo~né ju pou~iť na vzájomné porovnanie elektrického náradia. Hodí sa aj na predbe~né posúdenie kmitavého namáhania.
Uvedená úroveň vibrácií reprezentuje hlavné aplikácie elektrického náradia. Ak sa vbak elektrické náradie pou~íva pre iné 
aplikácie, s odlibnými vlo~enými nástrojmi alebo s nedostato�nou údr~bou, mô~e sa úroveň vibrácií líbiť. Toto mô~e 
kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvýbiť.
Pre presný odhad kmitavého namáhania by sa mali tie~ zohľadniť doby, v ktorých je náradie vypnuté alebo je síce v 
chode, ale v skuto�nosti sa nepou~íva. Toto mô~e kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby zreteľne redukovať.
Stanovte dodato�né bezpe�nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred ú�inkami vibrácií, ako napríklad: údr~ba 
elektrického náradia a vlo~ených nástrojov, udr~iavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.
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Filter pravidelne �istite a vymieňajte; neodstraňujte ~iadne 
û ltre/ komponenty û ltrov. 
Drá~kovaciu frézu do muriva a rezacie brúsne kotú�e si 
vyberajte adekvátne podľa podkladu. Výrobcovia ponúkajú 
rôzne rezacie brúsne kotú�e podľa podkladu.
Pou~ívajte iba diamantové rezacie brúsne kotú�e. 
Segmentové diamantové kotú�e smú mať iba záporný 
uhol sklonu rezu a maximálne btrbiny medzi segmentmi vo 
veľkosti 10 mm.
Rezacie brúsne kotú�e v�as vymeňte alebo nabrúste. Pri 
zní~ení výkonu rezania skontrolujte, �i rezacie brúsne 
kotú�e nie sú opotrebované, �i ich netreba vymeniť alebo 
nabrúsiť. 
Proces ponorenia a pracovný postup realizujte tak, ako je 
to popísané v návode na obsluhu. 

PRACOVISKO 
Treba zabezpe�iť dodr~iavanie vbeobecných po~iadaviek 
na pracoviská na stavbách (dostato�né osvetlenie, 
vyhýbať sa miestam s nebezpe�enstvom pádu, atď.). 
Dodr~iavajte bezpe�nostné pokyny.
Postarajte sa o dobré vetranie. 
Zabezpe�te voľné pracovisko. Pri dlhbích drá~kach sa 
zariadenie na odsávanie prachu musí dať voľne 
premiestniť alebo sa musí dať v�as presunúť. 

ORGANIZÁCIA PRÁCE 
Pou~ívajte ochranu sluchu, ochranu o�í, ochranu 
dýchacích orgánov a príp. rukavice. Ako ochranu 
dýchacích orgánov pou~ívajte minimálne polomasku 
û ltrujúcu �iasto�ky triedy FFP2. 
Zariadenie na odsávanie prachu pou~ite na vy�istenie 
pracoviska. Usadený prach nikdy nerozvirujte zametaním. 

PREPRAVA, MANIPULÁCIA, USKLADNENIE
S diamantovými kotú�mi sa musí zaobchádzať opatrne a 
opatrne ich treba aj prepravovať. Podľa mo~nosti 
pou~ívajte originálny obal alebo iný vhodný obal.
Kotú�e musia byť uskladnené v suchom prostredí tak, aby 
neboli vystavené mechanickým pobkodeniam.
Rezacie brúsne kotú�e chráňte pred údermi, nárazmi a 
bkodlivými vplyvmi ~ivotného prostredia.

SIEeOVÁ PRÍPOJKA
 Pripájať len na jednofázový striedavý prúd a na sieťové 

napätie uvedené na btítku. Pripojenie je mo~né aj do 
zásuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o 
konbtrukciu ochrannej triedy II.

POU}ITIE POD=A PREDPISOV
Drá~kovacia frézova�ka do steny frézuje dvoma paralelne 
be~iacimi diamantovými reznými kotú�mi drá~ky pre 
potrubie a káble do vbetkých druhov muriva.
Tento prístroj sa smie pou~ivať len v súlade s uvedenými 
predpismi.
Zásuvky vo vonkajbom prostredí musia byť vybavené 
ochranným spína�om proti  prudovým nárazom (FI, RCD, 
PRCD). Toto je inbtala�ný predpis na Vabe elektrické 
zariadenie. Venujte prosím tomuto pozornosť pri pou~ivaní 
nábho prístroja.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednosť 
vyhlasujeme, ~e výrobok popísaný v "Technických 
údajoch" sa zhoduje so vbetkými relevantnými predpismi 
smernice 2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EÚ, 2006/42/ES a 
nasledujúcimi harmonizujúcimi normatívnymi dokumentmi:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

POKYNY KU PRÁCI
Elektronika reguluje otá�ky pri stúpajúcej záťazi.
Pri dlhbom preťa~ení prepne elektronika na redukované 
otá�ky. Stroj zotrváva v pomalých otá�kach kvôli chladeniu 
vynutia motora. Po vypnutí a opätovnom zapnutí je mo~né 
so strojom ďalej pracovať v oblasti menovitého zaťa~enia.
Pod vplyvom extrémnych elektromagnetických rubení z 
vonka sa mô~u vyskytnúť v ojedinelých prípadoch 
do�asné výkyvy otá�ok.
Tupé diamantové rezné kotú�e (poznať podľa silného 
odletu iskier po�as práce) prebrúsiť viacerými rezmi do 
vápencového pieskovca alebo do bpeciálnej osli�ky.
Rezné brúsne kotú�e sa pri práci veľmi zohrejú; nedotýkať 
sa ich, kým nevychladnú.

ÚDRZBA
Vetracie otvory udr~ovať stale v �istote.
Pou~ivať len Milwaukee príslubenstvo a náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v 
jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď bro~úru 
Záruka/Adresy zákazníckych centier).
V prípade potreby si mô~ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od û rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Nemecko, vy~iadať schematický nákres jednotlivých 
dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a besťmiestneho 
�ísla na výkonovom btítku.

SLOVENSKY SLOVENSKY

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka~dou prácou na stroji vytiahnite 
zástr�ku zo zásuvky.

Pred prvým pou~itím prístroja si pozorne 
pre�ítajte návod na obsluhu.

Pri práci so strojom v~dy noste ochranné 
okuliare.

Pou~ívajte ochranu sluchu!

Ako ochranu dýchacieho ústrojenstva 
pou~ívajte minimálne polotvárovú masku 
û ltrujúcu �astice triedy FFP2 .

Pou~ívajte ochranné rukavice!

Príslubenstvo - nie je sú�asťou btandardnej 
výbavy, odporú�ané doplnenie z programu 
príslubenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa 
nesmú likvidovať spolu s odpadom z 
domácností.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory 
treba zbierať oddelene a odovzdať ich v 
recykla�nom podniku na ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vábho 
bpecializovaného predajcu sa spýtajte na 
recykla�né podniky a zberné dvory.

Elektrický prístroj triedy ochrany II.
Elektrický prístroj, pri ktorom ochrana pred 
zásahom el. prúdom závisí nie len od 
základnej izolácie, ale aj od toho, ~e budú 
pou~ité aj doplnkové ochranné opatrenia, 
akými sú dvojitá izolácia alebo zosilnená 
izolácia.
Neexistuje ~iadne zariadenie na pripojenie 
ochranného vodi�a.

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka zhody v Británii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt 
spĺňa platné predpisy.

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie
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i) Nie nale}y u}ytkować }adnych uszkodzonych \ciernic. 
Przed ka}dym u}yciem nale}y skontrolować \ciernice pod 
względem odprysków i pęknięć. Je}eli elektronarzędzie 
lub \ciernica spadnie, to nale}y sprawdzić, czy nie została 
ona uszkodzona lub u}yć nieuszkodzonej \ciernicy. Po 
skontrolowaniu i nasadzeniu \ciernicy zarówno obsługa 
jak i osoby znajdujące się w pobli}u powinny trzymać się  
poza płaszczyzną wirującej \ciernicy i nale}y pozwolić, 
}eby urządzenie pracowało przez minutę na najwy}szych 
obrotach. Uszkodzone \ciernice przewa}nie pękają w 
trakcie tego czasu testowego.
j) Nale|y nosić osobiste wyposa|enie ochronne. 
W zale|no\ci od rodzaju pracy, nale|y nosić mask� 
ochronn� pokrywaj�c� cał� twarz, ochron� oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby nale|y u|yć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, r�kawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroni�cego przed małymi 
cz�stkami \cieranego i obrabianego materiału. Nale}y 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 
obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska przeciwpyłowa 
i ochronna dróg oddechowych muszą û ltrować powstający 
podczas pracy pył. Oddziaływanie hałasu przez dłu}szy 
okres czasu, mo}ne doprowadzić do utraty słuchu.
k) Zwrócić uwag� na to, aby osoby postronne równie| 
zachowywały bezpieczny odst�p od stanowiska 
pracy operatora urz�dzenia. Ka|dy, kto znajduje si� 
w obr�bie stanowiska pracy, musi posiadać odzie| 
ochronn�. Odłamki obrabianego materiału oraz uszkod-
zony osprzęt mo}e wirować w powietrzu i być {ródłem 
skaleczeD tak}e poza głównym obszarem pracy.
l) Trzymaj urz�dzenie za izolowane powierzchnie 
chwytne gdy wykonujesz roboty, w trakcie których 
narz�dzie skrawaj�ce mo|e natraû ć na ukryte przewo-
dy pr�dowe lub na własny kabel. Styczno\ć narzędzia 
skrawającego z będącym pod napięciem przewodem 
mo}e spowodować podłączenie czę\ci metalowych 
urządzenia do napięcia i prowadzić do pora}enia prądem 
elektrycznym.
m) Przewód sieciowy nale|y trzymać z dala od 
obracaj�cych si� narz�dzi roboczych. W przypadku 
utraty kontroli nad narzędziem, przewód sieciowy mo}e 
zostać przecięty lub wciągnięty, a dłoD lub cała ręka mogą 
dostać się w obracające się narzędzie robocze.
n) Nigdy nie odkładać urz�dzenia zanim obrotowy 
osprz�t tn�cy całkowicie si� nie zatrzyma. Obracające 
się narzędzia mogłyby nawiązać kontakt z powierzchnią, 
na którą zostały odło}one, przez co operator mógłby 
stracić kontrolę nad urządzeniem.
o) Nie wolno przenosić elektronarz�dzia, znajduj�cego 
si� w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracającym 
się narzędziem roboczym mo}e spowodować jego 
wciągnięcie i wwiercenie się narzędzia roboczego w ciało 
osoby obsługującej.
p) Nale|y regularnie czy\cić szczeliny wentylacyjne 
elektronarz�dzia. Dmuchawa silnika wciąga kurz do 
obudowy, a du}e nagromadzenie pyłu metalowego mo}e 
spowodować zagro}enie elektryczne.
q) Nie korzystać z urz�dzenia elektrycznego w pobli|u 
materiałów palnych. Iskry mogłyby bowiem doprowadzić 
do ich zapalenia się.
r) Nie korzystać z osprz�tu wymagaj�cego u|ycia 
płynnych czynników chłodz�cych. Korzystanie z 
wody lub innych płynnych czynników chłodzących mo}e 
prowadzić do pora}enia prądem.

Dalsze wskazówki dotycz�ce bezpieczeDstwa dla 
stosowania \ciernic przecinaj�cych.

Odrzut i zwi�zane z nim wskazówki bezpieczeDstwa
Odrzut jest nagłą reakcją powstałą wskutek zacięcia  lub 
zakleszczenia obracającej się \ciernicy.  Zacięcie lub 
zakleszczenie prowadzi do nagłego zastopowania 
wirującego narzędzia nasadzanego. Wskutek tego 

niekontrolowane elektronarzędzie zostaje przyspieszone 
w kierunku przeciwnym do obrotów narzędzia 
nasadzanego w miejscu blokady. 
Gdy, np. \ciernica zatnie się lub zakleszczy w obrabianym 
przedmiocie, zanurzona w materiale krawęd{ \ciernicy, 
mo}e się zablokować i spowodować jej wypadnięcie lub 
odrzut. Ruch \ciernicy (w kierunku osoby obsługującej lub 
od niej) uzale}niony jest wtedy od kierunku ruchu \ciernicy 
w miejscu zablokowania. Oprócz tego \ciernice mogą się 
równie} złamać. 
Odrzut jest następstwem niewła\ciwego lub błędnego 
u}ycia elektronarzędzia. Mo}na go uniknąć przez 
zachowanie opisanych poni}ej odpowiednich \rodków 
ostro}no\ci. 
a) Elektronarz�dzie nale|y mocno trzymać, a ciało i 
r�ce ustawić w pozycji, umo|liwiaj�cej złagodzenie 
odrzutu. Je|eli w skład wyposa|enia standardowe-
go wchodzi uchwyt dodatkowy, nale|y go zawsze 
u|ywać, |eby mieć jak najwi�ksz� kontrol� nad siłami 
odrzutu lub momentem odwodz�cym podczas rozru-
chu. Osoba obsługująca urządzenie mo}e opanować 
szarpnięcia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpo-
wiednich \rodków ostro}no\ci.
b) Nie nale|y nigdy trzymać r�k w pobli|u 
obracaj�cych si� narz�dzi roboczych. Narzędzie robo-
cze mo}e wskutek odrzutu zranić rękę.
c) Unikaj obszaru przed i za wiruj�c� \ciernic�. Odrzut 
napędza elektronarzędzie w kierunku przeciwnym do 
ruchu \ciernicy w miejscu zablokowania.
d) Szczególnie ostro|nie nale|y obrabiać naro|niki, 
ostre kraw�dzie itd. Nale|y zapobiegać temu, by 
narz�dzia robocze zostały odbite lub by si� one 
zablokowały. Obracające się narzędzie robocze jest 
bardziej podatne na zakleszczenie przy obróbce kątów, 
ostrych krawędzi lub gdy zostanie odbite. Mo}e to stać się 
przyczyną utraty kontroli lub odrzutu.
e) Nie nale|y u|ywać |adnego brzeszczotu do pił 
łaDcuchowych lub brzeszczotu z�bkowanego ani 
|adnej segmentowej tarczy diamentowej  o szcze-
linach wi�kszych ni| 10 mm. Takie narzędzia nasad-
zane powodują często odrzut lub utratę kontroli nad 
elektronarzędziem. 
f) Nale|y unikać zablokowania si� tarczy tn�cej 
lub za du|ego nacisku. Nie nale|y przeprowadzać 
nadmiernie gł�bokich ci�ć. Przecią}enie tarczy tnącej 
podwy}sza jej obcią}enie i jej skłonno\ć do zakleszczenia 
się lub zablokowania i tym samym mo}liwo\ć odrzutu lub 
złamania się tarczy.
g) W przypadku zakleszczenia si� tarczy tn�cej lub 
przerwy w pracy, elektronarz�dzie nale|y wył�czyć i 
odczekać, a| tarcza całkowicie si� zatrzyma. Nigdy nie 
nale|y próbować wyci�gać poruszaj�cej si� jeszcze 
tarczy z miejsca ci�cia, gdy| mo|e to wywołać odrzut. 
Nale}y wykryć i usunąć przyczynę zakleszczenia się.
h) Nie wł�czać ponownie elektronarz�dzia, dopóki 
znajduje si� ono w materiale. Przed kontynuacj� 
ci�cia, tarcza tn�ca powinna osi�gn�ć swoj� pełn� 
pr�dko\ć obrotow�. W przeciwnym wypadku \ciernica 
mo}e się zaczepić, wyskoczyć z przedmiotu obrabianego 
lub spowodować odrzut.
i) Płyty lub du|e przedmioty nale|y przed obróbk� 
podeprzeć, aby zmniejszyć ryzyko odrzutu, spowodo-
wanego przez za klesz czo n� tarcz�. Du}e przedmioty 
mogą się ugiąć pod cię}arem własnym. Obrabiany przed-
miot nale}y podeprzeć z obydwu stron, zarówno w pobli}u 
linii cięcia jak i przy krawędzi.
j) Zachować szczególn� ostro|no\ć przy wycinaniu 
otworów w \cianach lub operowaniu w innych niewi-
docznych obszarach. Wgłębiająca się w materiał tarcza 
tnąca mo}e spowodować odrzut narzędzia po natraû eniu 
na przewody gazowe, wodociągowe, przewody elektrycz-
ne lub inne przedmioty.

POLSKI

Dane techniczne WCS 45
Bruzdownica
Numer produkcyjny 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Znamionowa moc wyj\ciowa 1900 W
Znamionowa prędko\ć obrotowa 6200 min-1
D=Maksymalna \rednica tarczy diamentowej
d=\rednica otworu obrobionego

150 mm
22,2 mm

b=Grubo\ć tarczy tnącej  min. / maks.
2,4 / 2,6 mm

Głęboko\ć cięcia: 0-45 mm
Szeroko\ć cięcia 17-45 mm
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 6,6 kg
Informacja dotycz�ca szumów/wibracji
Zmierzone warto\ci wyznaczono zgodnie z normą EN 60 745.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi 
typowo:
Poziom ci\nienia akustycznego (Niepewno\ć K=3dB(A))   99 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewno\ć K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nale|y u|ywać ochroniaczy uszu! 
Warto\ci łączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) 
wyznaczone zgodnie z normą EN 60745
Warto\ć emisji drgaD ah 6,5 m/s2
Niepewno\ć K= 1,5 m/s2

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczytać wszystkie 
wskazówki dotycz�ce bezpieczeDstwa i instrukcje. 
Błędy w przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą 
spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie 
obra}enia ciała.
Nale|y starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeDstwa dla dalszego 
zastosowania.

 WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE BEZPIECZECSTWA 
DLA PRZECINAREK
a) Nale|�cy do elektronarz�dzia kołpak ochronny 
musi być  zało|ony w sposób pewny i nastawiony 
w taki sposób, |eby zostało osi�gni�te maksimum 
bezpieczeDstwa,  tzn. |eby ku osobie obsługuj�cej 
maszyn� skierowana była jak najmniejsza cz�\ć 
otwarta \ciernicy. Zarówno obsługa jak i osoby 
znajduj�ce si� w pobli|u powinny trzymać si�  poza 
płaszczyzn� wiruj�cej \ciernicy. Kołpak ochronny 
powinien chronić osobę obsługującą maszynę przed 
odłamkami oraz przypadkową styczno\cią ze \ciernicą.
b) Do elektronarz�dzi u|ywać wył�cznie tarcz 
tn�cych ze spoiwem o zwi�kszonej wytrzymało\ci 
lub tarcz tn�cych diamentowych. Sam fakt, }e mo}esz 
zamocować osprzęt  na swoim elektronarzędziu, nie gwa-
rantuje }adnego bezpiecznego u}ytkowania.  
c) Dopuszczalna liczba obrotów osprz�tu musi być 
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba 
obrotów podana na urz�dzeniu elektrycznym. Osprzęt, 

który obraca się szybciej ni} jest to dozwolone, mo}e 
pęknąć i zostać ci\nięty w powietrze.
d) [ciernic mo|na u|ywać tylko do prac dla nich prze-
widzianych. Nie nale|y np. nigdy szlifować boczn� 
powierzchni� \ciernicy tarczowej do ci�cia. Tarczowe 
\ciernice tnące przeznaczone są do usuwania materiału 
krawędzią tarczy. Wpływ sił bocznych na te \ciernice 
mo}e je złamać.
e) Korzystać tylko z nieuszkodzonych kołnierzy 
mocuj�cych, dopasowanych wielko\ci� do danej 
tarczy tn�cej. Prawidłowo dobrane kołnierze podpierają 
tarczę tnącą zmniejszając w ten sposób ryzyko jej 
złamania.
f) Nie nale|y u|ywać zu|ytych \ciernic z wi�kszych 
elektronarz�dzi. [ciernice do większych elektronarzędzi 
nie są zaprojektowane dla wy}szej liczby obrotów, która 
jest charakterystyką mniejszych elektronarzędzi i mogą 
się dlatego złamać.
g) [rednica zewn�trzna oraz grubo\ć osprz�tu 
tn�cego musi odpowiadać wymiarom ustalonym dla 
stosowanego urz�dzenia elektrycznego. Osprzęt o 
nieprawidłowych wymiarach nie mo}e być dostatecznie 
osłaniany ani kontrolowany.
h) Tarcze szliû erskie oraz kołnierze  musz� być 
dokładnie dopasowane do wrzeciona \ciernicy 
elektronarz�dzia. Narzędzia nasadzane, które nie pasują 
dokładnie do wrzeciona \ciernicy, obracają się nierówno-
miernie, bardzo silnie wibrują i mogą prowadzić do utraty 
kontroli nad narzędziem.

OSTRZE{ENIE
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgaD został zmierzony za pomocą metody pomiarowej zgodnej z normą 
EN 60745 i mo}e być u}yty do porównania ze sobą elektronarzędzi. Nadaje się on równie} do tymczasowej oceny 
obcią}enia wibracyjnego. 
Podany poziom drgaD reprezentuje główne zastosowania elektronarzędzia. Je\li jednak}e elektronarzędzie u}yte zostanie 
do innych celów z innym narzędziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgaD mo}e 
wykazywać odchylenia. Mo}e to wyra{nie zwiększyć obcią}enie wibracjami przez cały okres pracy. 
Dla dokładnego okre\lenia obcią}enia wibracjami nale}y uwzględnić równie} czasy, w których urządzenie jest wyłączone 
względnie jest włączone, lecz w rzeczywisto\ci nie pracuje. Mo}e to spowodować wyra{ną redukcję obcią}enia 
wibracyjnego w całym okresie pracy. 
Nale}y wprowadzić dodatkowe \rodki zapobiegawcze celem ochrony obsługującego przed oddziaływaniem drgaD, jak na 
przykład: konserwacja narzędzi roboczych i elektronarzędzi, nagrzanie rąk, organizacja przebiegu pracy. 
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SYSTEM ROBOCZY FREZARKA DO ROWKÓW W 
MURACH - ODPYLACZ  
Frezarki do rowków w murach nale}y u}ywać wyłącznie z 
odpylaczami klasy M. Inne konû guracje mogą prowadzić 
do gorszego zbierania i odkładnia się pyłu. 
Nale}y przestrzegać instrukcji dotyczących pracy, 
konserwacji i czyszczenia odpylacza łącznie z û ltrami. Po 
zapełnieniu pojemnika zbiorczego na pył nale}y go 
natychmiast opró}nić. 
U}ywać tylko przewidzianych do tego celu wę}y ssących. 
Nie manipulować wę}em ssącym. Je\li do wę}a ssącego 
przedostaną się kawałki muru, pracę nale}y przerwać i  
wą} ssący  natychmiast oczy\cić. Unikać załamywania 
wę}a ssącego. 
Regularnie czy\cić i wymieniać û ltry; nie wyjmować û ltrów 
/ komponentów û ltrów. 
Frezarkę do rowków w murach i tarcze tnące dobierać 
stosownie do podło}a. W zale}no\ci od podło}a 
producenci oferują ró}ne tarcze tnące.
Nale}y stosować tylko tarcze tnące z nasypem 
diamentowym. Segmentowe tarcze diamentowe mogą 
posiadać tylko ujemne kąty ostrza i szczeliny pomiędzy 
poszczególnymi segmentami o maksymalnej wielko\ci 10 
mm.
Tarcze tnące nale}y wymieniać wzgl. ostrzyć we 
wła\ciwym czasie. W przypadku obni}enia wydajno\ci 
cięcia nale}y skontrolować, czy tarcze tnące nie są zu}yte 
i nie wymagają wymiany wzgl. naostrzenia. 
Operację zagłębiania i proces roboczy wykonywać tak, jak 
to zostało opisane w instrukcji obsługi. 

STANOWISKO PRACY
Nale}y zapewnić przestrzeganie ogólnych wymagaD 
dotyczących stanowisk pracy na budowach 
(wystarczające o\wietlenie, unikanie miejsc potencjalnego 
upadku itd.). Przestrzegać przepisów bezpieczeDstwa 
pracy. 
Zadbać o dobre przewietrzanie.
Zapewnić swobodną przestrzeD do pracy. W przypadku 
dłu}szych rowków odpylacz winien posiadać mo}liwo\ć 
przemieszczania wzgl. nale}y go zawczasu przemie\cić w 
odpowiednie miejsce.  

ORGANIZACJA PRACY
U}ywać ochrony słuchu, okularów ochronnych, ochrony 
dróg oddechowych oraz w razie potrzeby rękawic. Jako 
ochronę dróg oddechowych stosować co najmniej 
półmaskę û ltrującą cząstki klasy FFP2. 
U}ywać odkurzaczy do czyszczenia miejsca pracy. Nie 
wzniecać chmury pyłu poprzez zamiatanie. 

TRANSPORT, OBCHODZENIE SI�, 
PRZECHOWYWANIE
Z diamentowymi tarczami tnącymi nale}y postępować z 
dbało\cią i transportować je ostro}nie. W miarę 
mo}liwo\ci nale}y u}ywać opakowania oryginalnego lub 
innego odpowiedniego opakowania.
Tarcze nale}y przechowywać w suchym miejscu w taki 
sposób, aby nie były nara}one na jakiekolwiek 
uszkodzenia mechaniczne.
Chronić tarcze tnące przed uderzeniami i szkodliwymi 
wpływami otoczenia.

PODŁĄCZENIE DO SIECI

 Podłączać tylko do źródła zasilania prądem zmiennym 
jednofazowym i wyłącznie o napięciu podanym na 
tabliczce znamionowej. Możliwe jest również podłączenie 
do gniazdka bez uziemienia, ponieważ konstrukcja 
odpowiada II klasie bezpieczeństwa.

WARUNKI UŻYTKOWANIA

Dzięki dwóm pracującym równolegle tarczom 
diamentowym, bruzdownica umożliwia wycinanie kanałów 
na kable i rury (bruzdy) w każdym rodzaju muru.

Produkt można użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem.

Urządzenia pracujące w wielu różnych miejscach, w tym 
poza pomieszczeniami zamkniętymi, należy podłączać 
poprzez ochronny (FI, RCD, PRCD) wyłącznik udarowy.

ŚWIADECTWO ZGODNOŚCI CE

Jako producent o\wiadczamy na naszą wyłączną 
odpowiedzialno\ć, }e produkt opisany w punkcie „Dane 
techniczne= jest zgodny ze wszystkimi istotnymi 
przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 
2006/42/WE oraz z następującymi zharmonizowanymi 
dokumentami normatywnymi:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Upełnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

W przypadku przeciążenia silnika następuje 
automatyczne wyłączenie elektronarzędzia. Po wyłączeniu 
należy odczekać do ochłodzenia elektronarzędzia, a 
następnie nacisnąć przycisk przeciążenia i ponownie 
uruchomić elektronarzędzie. W przypadku częstego 
wyłączania elektronarzędzia przez układ zabezpieczenia 
przeciążeniowego należy zmniejszyć nacisk przy cięciu 
lub jego głębokość.

Zaletą bezstopniowego nastawiania szerokości cięcia jest 
to, że po prawidłowym ustawieniu szerokości rowka 
istnieje możliwość precyzyjnego montażu rur itp., bez 
konieczności zabezpieczenia ich przed wypadaniem 
poprzez mocowanie hakami, itp.

Tępe diamentowe ostrza tnące (można je rozpoznać po 
iskrach występujących przy cięciu) należy ostrzyć poprzez 
wykonanie kilku nacięć w piaskowcu wapiennym lub 
specjalnej osełce do ostrzenia.

W czasie pracy tarcze tnące są bardzo gorące. Nie 
dotykać ich przed ostygnięciem.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze 
drożne.

Należy stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne Milwaukee W przypadku konieczności 
wymiany części, dla których nie podano opisu, należy 
skontaktować się przedstawicielami serwisu Milwaukee 
(patrz lista punktów obsługi gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w 
rozło}eniu na czę\ci podając typ maszyny oraz 
sze\ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie Obsługi Klienta lub bezpo\rednio w û rmie 

POLSKI POLSKI

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE|ENIE 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
związanych z elektronarzędziem nale}y wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzędzia 
zapoznać się uwa}nie z tre\cią instrukcji.

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Jako ochrona do oddychania powinna być 
stosowana û ltrująca półmaska klasy FFP2.

Nosić rękawice ochronne!

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Urządzenia elektryczne, baterie/akumulatory 
nie mogą być usuwane razem z odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i akumulatory nale}y 
gromadzić oddzielnie i w celu usuwania ich 
do odpadów zgodnie z wymaganiami 
\rodowiska naturalnego oddawać do 
przedsiębiorstwa utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u władz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego 
dostawcy.

Elektronarzędzie klasy ochrony II.
Elektronarzędzie, w którym zabezpieczenie 
przed pora}eniem prądowym zale}y nie tylko 
od izolacji podstawowej, lecz równie} od tego, 
czy zostały zastosowane dodatkowe \rodki 
ochrony, takie jak: izolacja podwójna lub 
izolacja wzmocniona.
Nie ma }adnego urządzenia do podłączenia 
przewodu ochronnego.

Europejski Certyû kat Zgodno\ci

Brytyjski Certyû kat Zgodno\ci

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt 
spełnia  obowiązujące przepisy.

UkraiDski Certyû kat Zgodno\ci

Euroazjatycki Certyû kat Zgodno\ci
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csiszolókorongot. Ha Ön ellenőrizte és felszerelte 
a csiszolókorongot, a közelben lévő személyekkel 
együtt a forgó csiszolókorong síkján kívül tartózkod-
jon, és járassa a készüléket egy percig maximális 
fordulatszámon. A sérült csiszolókorongok
legtöbbször széttörnek ezen tesztidő alatt.
j) Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon 
az alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben 
célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító 
fülvédőt, védő kesztyűt vagy különleges kötényt, 
amely távol tartja a csiszolószerszám- és anyagrés-
zecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő 
idegen anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások 
során keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell 
szűrnie a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig 
ki van téve az erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.
k) Ügyeljen arra, hogy más személyek biztos távolsá-
gra legyenek a munkaterülettől. Minden személynek 
védőfelszerelést kell viselnie, aki belép a munkate-
rületre. A munkadarabról lepattanó szilánkok vagy a 
letört szerszámrészek szétrepülhetnek, és a közvetlen 
munkaterületen kívül is sérüléseket okozhatnak.
l) A készüléket a szigetelt markolatfelületeket fogva 
tartsa, ha olyan munkálatokat végez, melyeknél a vá-
gószerszám rejtett elektromos vezetékekbe vagy saját 
vezetékébe ütközhet. A vágószerszám feszültségvezető 
vezetékkel való érintkezésekor a készülék fém részei 
is feszültség alá kerülhetnek, és elektromos áramütés 
következhet be.
m) Tartsa távol a hálózati csatlakozó kábelt a forgó 
betétszerszámoktól. Ha elveszíti az uralmát az elektro-
mos kéziszerszám felett, az átvághatja, vagy bekaphatja 
a hálózati csatlakozó kábelt és az Ön keze vagy karja is a 
forgó betétszerszámhoz érhet.
n) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszámot, 
amíg a mozgó betétszerszám nem állt le teljesen. A 
forgó betétszerszám hozzáérhet a felfekvő felülethez, 
és ezáltal kontrollálhatatlanná válhat az elektromos 
szerszám.
o) Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, mikö-
zben azt a kezében tartja. A forgó betétszerszám egy 
véletlen érintkezés során bekaphatja a ruháját és a betéts-
zerszám belefúródhat a testébe.
p) Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos kézis-
zerszáma szellőzőnyílásait. A motor ventillátora beszívja 
a port a házba, és nagyobb mennyiségű fémpor felhalmo-
zódása elektromos veszélyekhez vezethet.
q) Ne használja az elektromos szerszámot gyúlékony 
anyagok közelében. A szikráktól meggyulladhatnak ezek 
az anyagok.
r) Ne használjon olyan betétszerszámokat, melyekhez 
folyékony hűtőközeg szükséges. A víz vagy más folyék-
ony hűtőközeg használata áramütést okozhat.

További biztonsági útmutatások vágókorongos 
alkalmazásokhoz

Visszarúgás és megfelelő biztonsági útmutatások
A visszarúgás a forgó csiszolókorong megszorulására 
vagy leblokkolására érkező hirtelen reakció. A 
megszorulás vagy leblokkolás a forgó betétszerszám 
hirtelen leállását okozza.  Ezáltal a kontroll alól kikerült 
elektromos szerszám a betétszerszám forgásirányával 
szemben gyorsul a megakadás helyén.
Ha például egy csiszolókorong megszorul vagy leblokkol a 
megmunkálásra kerülő munkadarabban, a 
csiszolókorongnak a munkadarabba bemerülő éle leáll és 
így a csiszolókorong kiugorhat vagy visszarúgást okozhat. 
A csiszolókorong ekkor a korongnak a leblokkolási 
pontban fennálló forgásirányától függően a kezelő 
személy felé, vagy attól távolodva mozog. A 
csiszolókorongok ilyenkor el is törhetnek. 

A visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy 
helytelen használatának következménye. Ezt az 
alábbiakban leírásra kerülő megfelelő óvatossági 
intézkedésekkel meg lehet gátolni. 
a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszá-
mot, és hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, 
amelyben fel tudja venni a visszarúgási erőket. Hasz-
nálja mindig a pótfogantyút, amennyiben létezik, hogy 
a lehető legjobban tudjon uralkodni a visszarugási 
erők, illetve felfutáskor a reakciós nyomaték felett. 
A kezelő személy megfelelő óvatossági intézkedésekkel 
uralkodni tud a visszarúgási és reakcióerők felett.
b) Soha ne vigye a kezét a forgó betétszerszám 
közelébe. A betétszerszám visszarúgás esetén a kezéhez 
érhet.
c) Kerülje el a forgó vágótárcsa előtti és mögötti 
területet. A visszarúgás a megakadás helyén a csis-
zolókorong mozgásával ellentétes irányba mozdítja az 
elektromos szerszámot.
d) A sarkok és élek közelében különösen óvatosan 
dolgozzon, akadályozza meg, hogy a betétszerszám 
lepattanjon a munkadarabról, vagy megszoruljon a 
munkadarabban. A forgó betétszerszám a sarkoknál, 
éleknél és lepattanás esetén könnyen megszorul. Ez a 
készülék feletti uralom elvesztéséhez, vagy visszarúgás-
hoz vezet.
e) Ne használjon láncos vagy fogazott fűrészlapot, va-
lamint 10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkező szeg-
mentált gyémánt vágókorongot. Az ilyen betétszerszá-
mok gyakran visszarúgást okoznak, vagy az elektromos 
szerszám feletti ellenőrzés elvesztéséhez vezetnek.
f) Kerülje el a vágókorong leblokkolását, és ne gy-
akoroljon túl erős nyomást a készülékre. Ne végezzen 
túl mély vágást. A túlterhelés megnöveli a vágókorong 
igénybevételét és megszorulási vagy leblokkolási hajlamát 
és visszarugáshoz vagy a csiszolótest töréséhez vezethet.
g) Ha a vágókorong megszorul, vagy ha Ön megsz-
akítja a munkát, kapcsolja ki az elektromos kézis-
zerszámot és tartsa azt nyugodtan, amíg a korong 
teljesen leáll. Soha ne próbálja meg kihúzni a még 
forgó vágókorongot a vágásból, mert ez visszarúgás-
hoz vezethet. Határozza meg és hárítsa el a megszorulás 
okát.
h) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kézis-
zerszámot, amíg az még benne van a munkadarabban. 
Várja meg, amíg a vágókorong eléri a teljes fordulats-
zámát, mielőtt óvatosan folytatná a vágást. A korong 
ellenkező esetben megszorulhat, kiugorhat a munkadara-
bból, vagy visszarúgáshoz vezethet.
i) Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadar-
abokat, hogy csökkentse a megszoruló vágókorong 
következtében fellépő visszarúgás kockázatát. A na-
gyobb munkadarabok saját súlyuk alatt meghajolhatnak. 
A munkadarabot mindkét oldalán, és mind a vágási vonal 
közelében, mind a szélénél alá kell támasztani.
j) Ha egy meglévő falban, vagy más be nem látható 
területen hoz létre <zseb alakú vágást=, járjon el 
különös óvatossággal. Az anyagba behatoló vágóko-
rong gáz- vagy vízvezetékbe, elektromos vezetékekbe 
vagy más tárgyakba ütközhet, amelyek visszarúgást 
okozhatnak.

MUNKARENDSZER, FALHORONYMARÓ PORSZÍVÓ 
A falhoronymarót csak M porosztályú porszívóval 
alkalmazza. Más kombinációk a porok rosszabb felfogását 
és leválasztását okozhatja. 
Figyelembe kell venni a porszívó és a szűrők 
üzemeltetésére, karbantartására és tisztítására vonatkozó 
útmutatásokat. Ha a porgyűjtő tartályok megtelnek, 
azonnal ki kell üríteni. 
Csak az előírt szívótömlőt szabad használni. Ne végezzen 
módosítást a szívótömlőn. Ha kődarabok kerülnek a 
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Műszaki adatok WCS 45
Falhoronymaró
Gyártási szám 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Névleges teljesítményfelvétel 1900 W
Névleges fordulatszám 6200 min-1
D=gyémánt vágókorong ø max.
d=furat ø

150 mm
22,2 mm

b=A vágókorong átmérője  min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Vágásmélység 0-45 mm
Vágás szélesség 17-45 mm
Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint 6,6 kg
Zaj-/Vibráció-információ
A közölt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint (K bizonytalanság=3dB(A))   99 dB(A)
Hangteljesítmény szint (K bizonytalanság=3dB(A)) 110 dB(A)
Hallásvédő eszköz használata ajánlott!
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összegaz 
EN 60745-nek megfelelően meghatározva.
ah rezegésemisszió érték 6,5 m/s2
K bizonytalanság 1,5 m/s2

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden biztonsági 
útmutatást és utasítást. A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/
vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket az előírásokat.

 BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK 
SAROKCSISZOLÓKHOZ
a) Az elektromos szerszámhoz tartozó védőburkolatot 
biztonságosan fel kell szerelni és úgy kell beállíta-
ni, hogy maximális biztonság legyen elérhető, azaz 
a csiszolótest lehető legkisebb része mutasson 
burkolatlanul a kezelőszemély felé. Ön és a közelben 
lévő személyek is tartózkodjanak a forgó csiszolóko-
rong síkján kívül. A védőburkolatnak meg kell védenie a 
kezelőszemélyt a letört daraboktól vagy a csiszolótesttel 
történő véletlen érintkezéstől.
b) Kizárólag valamilyen anyagkötésű erősített vagy 
gyémánt vágókorongokat használjon elektromos 
szerszámához.  Az, hogy a tartozékot rögzíteni tudja 
elektromos szerszámán, még nem garantálja a biztonsá-
gos alkalmazást.
c) A betétszerszám megengedett fordulatszámának 
legalább annyinak kell lennie, mint az elektromos 
szerszámon megadott legnagyobb fordulatszám. Az 
olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszámnál gyors-
abban forog, eltörhet vagy lerepülhet. 
d) A csiszolótesteket csak az azok számára javasolt 
célokra szabad használni. Például: Soha ne csiszoljon 
egy vágókorong oldalsó felületével. A vágókorongok 

arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével 
munkálják le. Az ilyen csiszolótestekre ható oldalirányú 
erő a csiszolótest töréséhez vezethet.
e) Használjon mindig hibátlan állapotú és megfelelő 
méretű feszítő karimát az Ön által kiválasztott vá-
gókoronghoz. A megfelelő karima egyenesen tartja a 
vágókorongot, és ezzel csökkenti annak veszélyét, hogy 
eltörik a korong.
f) Ne használjon nagyobb elektromos kéziszerszá-
mokhoz szolgáló elhasználódott csiszolókorongokat. 
A nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz szolgáló 
csiszolókorongok nincsenek a kisebb elektromos kézis-
zerszámok magasabb fordulatszámára méretezve és 
széttörhetnek.
g) Az alkalmazott szerszám külső átmérőjének és vas-
tagságának meg kell felelnie az elektromos szerszá-
mon megadott méretadatoknak. A nem megfelelő 
méretű szerszámot nem lehet kellőképpen leburkolni és 
ellenőrizni.
h) A csiszolókorongoknak és karimáknak pontosan 
kell illeszkedniük az Ön elektromos szerszámának 
csiszolóorsójához.Azok az alkalmazott szerszámok, 
amelyek nem illeszkednek pontosan az elektromos 
szerszám csiszolóorsójára, egyenetlenül forognak, erősen 
vibrálnak és a készülék feletti ellenőrzés elvesztéséhez 
vezethetnek.
i) Ne használjon sérült csiszolókorongokat. Minden 
használat előtt ellenőrizze a csiszolókorongokat tö-
rések és repedések szempontjából. Ha az elektromos 
szerszám vagy a csiszolókorong leesik, ellenőrizze, 
hogy megsérült-e, vagy használjon sérülésmentes 

FIGYELMEZTETÉS
A jelen utasításokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabályozott mérési eljárásnak megfelelően került 
lemérésre, és használható elektromos szerszámokkal történő összehasonlításhoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés 
előzetes megbecsülésére is. 
A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszám legfőbb alkalmazásait reprezentálja. Ha az elektromos szerszámot 
azonban más alkalmazásokhoz, eltérő használt szerszámokkal vagy nem elegendő karbantartással használják, a 
rezgésszint értéke eltérő lehet. Ez jelentősen megnövelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes időtartama alatt. 
A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az időket is û gyelembe kell venni, melyekben a készülék lekapcsolódik, 
vagy ugyan működik, azonban ténylegesen nincs használatban. Ez jelentősen csökkentheti a rezgésterhelést a 
munkavégzés teljes időtartama alatt. 
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket a kezelő védelmére a rezgések hatása ellen, például: az elektromos és 
a használt szerszámok karbantartásával, a kezek melegen tartásával, a munkafolyamatok megszervezésével. 
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szívótömlőbe, akkor szakítsa meg a munkát, és azonnal 
tisztítsa ki a szívótömlőt. Kerülni kell a szívótömlő 
megtörését. 
Rendszeresen tisztítsa le és cserélje a szűrőket; ne 
távolítson el szűrőket / szűrőelemeket. 
A falhoronymarót és a vágókorongokat az aljzatnak 
megfelelően kell megválasztani. A gyártók anyagtól 
függően különböző vágókorongokat kínálnak.
Csak gyémánt vágókorongokat használjon. A szegmentált 
gyémánt vágókorongok csak negatív vágási szögűek 
lehetnek, és az egyes szegmensek között maximum 10 
mm-es hézagokkal rendelkezhetnek.
A vágókorongokat időben kell cserélni, ill. élezni. A vágási 
teljesítmény csökkenése esetén ellenőrizni kell, hogy 
kopottak-e a vágókorongok, ill. meg kell élezni azokat. 
A korong vágandó anyagba történő bemerítését és 
alkalmazását a kezelési útmutató szerint kell végezni. 

MUNKAHELY 
Biztosítani kell az építkezéseken a munkahelyekkel 
szemben támasztott általános követelmények (megfelelő 
világítás, zuhanásveszélyes helyek kerülése stb.) 
betartását. Figyelembe kell venni a biztonsági 
útmutatásokat. 
Gondoskodjon jó szellőzésről. 
Garantálja, hogy a munkaterület szabad legyen. Hosszabb 
hornyok esetén a porszívót szabadon kell tudni a készülék 
után vezetni, ill. ennek időben kell történnie. 

MUNKASZERVEZÉS 
Használjon hallás-, szem- és légzésvédőt, valamint adott 
esetben kesztyűt. Légzésvédőként legalább FFP2 
osztályú részecskeszűrő félmaszkot kell használni. 
A munkahely tisztítására használja a porszívót. A 
lerakódott port ne keverje fel seprűvel. 

SZÁLLÍTÁS, KEZELÉS, TÁROLÁS
A gyémánt vágókorongokat gondosan kell kezelni és 
szállítani. Lehetőség szerint használja ez eredeti, vagy 
más megfelelő csomagolást.
A korongokat száraz helyen úgy kell tárolni, hogy ne 
legyenek kitéve mechanikus sérülésnek.
Védje a vágókorongokat ütéstől, lökéstől és káros 
környezeti hatásoktól.

HÁLÓZATI CSATLAKOZTATÁS

 A készüléket csak egyfázisú váltóáramra és a 
teljesítménytáblán megadott hálózati feszültségre 
csatlakoztassa. A csatlakoztatás védőérintkező nélküli 
dugaszolóaljzatokra is lehetséges, mivel a készülék 
felépítése II védettségi osztályú.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

A falhoronymaró géppel hornyokat vághat kábelek és 
csövek számára minden típusú téglában, két 
párhuzamosan mozgó gyémánt vágótárcsával.

A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak 
megfelelően szabad használni.

Szabadban a dugaljat hibaáram-védőkapcsolóval kell 
ellátni. Az elektromos készülékek üzembehelyezési 
útmutatása ezt kötelezően előírja (FI, RCD, PRCD). 
Ügyeljen erre az elektromos kéziszerszámok 
használatakor is.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT

Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a 
„Műszaki Adatok= alatt leírt termék a 2011/65/EK (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EK irányelvek minden releváns 
előírásának, ill. az alábbi harmonizált normatív 
dokumentumoknak megfelel:ak megfelel:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ÚTMUTATÁSOK A MUNKAVÉGZÉSHEZ

Ha a motort túlterheli a gép automatikusan kikapcsol. 
Hagyja lehűlni, nyomja meg a túlterhelés (overload) 
gombot és indítsa újra a gépet. Ha a túlterhelés védelem 
gyakran kikapcsolja a gépet, akkor csökkentse a 
nyomást, vagy a vágásmélységet.

A fokozatmentesen állítható vágásszélesség állítás előnye 
az, hogy ha a horonyszélességet pontosan állítja be, 
akkor a csövek stb. precízen illeszkednek a horonyba. Így 
nincs szükség a csövek szögekkel stb. történő 
biztosítására a kiesés ellen.

Élesítse az életlen gyémánt vágótárcsát (a nagy 
szikraképződésről könnyen észrevehető) úgy, hogy 
néhány vágást csinál homokkőbe, vagy speciális élesítő 
kőbe.

A vágótárcsák nagyon felmelegednek vágás közben. Ne 
érintse meg azokat mielőtt lehülnek.

KARBANTARTÁS

A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.

Javításhoz, karbantartáshoz kizárólag Milwaukee 
alkatrészeket és tartozékokat szabad használni. A 
készülék azon részeinek cseréjét, amit a kezelési útmutató 
nem engedélyez, kizárólag a javításra feljogosított 
márkaszervíz végezheti. (Lásd a szervízlistát)

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a 
géptípus és a teljesítménycímként található hatjegyű szám 
megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a 
Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Bármilyen jellegű karbantartás vagy javítás 
előtt a készüléket áramtalanítani kell. 

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót 
mielőtt a gépet használja.

Munkavégzés közben ajánlatos 
védőszemüveget viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

A légzőszervek védelme érdekében legalább 
egy FFP2 osztályú részecskeszűrő 
félmaszkot kell viselni.

Hordjon védőkesztyűt!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve, külön 
lehet megrendelni.

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat 
nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani.
Az elektromos eszközöket és akkukat 
szelektíven kell gyűjteni, és azokat 
környezetbarát ártalmatlanítás céljából 
hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy 
szakkereskedőjénél tájékozódjon a 
hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.

II. védelmi osztályú elektromos szerszám.
Olyan elektromos szerszám, amelynél az 
elektromos áramütés elleni védelem nem 
csak az alapszigeteléstől függ, hanem 
amelyben kiegészítő védőintézkedéseket, 
mint pl. kettős szigetelés vagy megerősített 
szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetőség védőérintkező 
csatlakoztatására.

Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A 
termék teljesíti az érvényben lévő előírásokat.

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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zab�itne rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo 
zavaroval pred manjbimi delci materiala, ki nastajajo 
pri brubenju. O�i je treba zavarovati pred tujki, ki nasta-
jajo pri razli�nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. 
Zab�itna maska proti prahu ali dihalna maska morata 
û ltrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje 
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.
k) Pazite pri drugih osebah na varnostno razdaljo do 
Vabega delovnega podro�ja. Vsakdo ki pristopi delov-
nem podro�ju mora nositi osebno zab�itno opremo. 
Drobci obdelovanca ali zlomljeno delovno orodje lahko 
odletijo in povzro�ijo pobkodbe ven direktnega delovnega 
podro�ja.
l) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane 
prikrito elektri�no napeljavo ali lasten vodnik, je nap-
ravo potrebno dr~ati za izolirane prijemalne povrbine. 
Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave 
lahko privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi 
do elektri�nega udara.
m) Omre~nega kabla ne pribli~ujte vrte�emu se 
vsadnemu orodju. 
e izgubite nadzor nad elektri�nim 
orodjem, lahko orodje prere~e ali zagrabi kabel, Vaba roka 
pa zaide v vrte�e se vsadno orodje.
n) Ne odlagajte elektri�no napravo vse dokler se 
elektri�na naprava ni popolnoma umirila. Vrte�o de-
lovno orodje lahko pride v kontakt z odlagalno povrbino s 
�imer lahko izgubite kontrolo nad elektri�no napravo.
o) Elektri�no orodje naj medtem, ko ga prenabate 
naokrog, ne deluje. Vrte�e se vsadno orodje lahko zaradi 
naklju�nega kontakta zagrabi Vabe obla�ilo in se zavrta v 
Vabe telo.
p) Prezra�evalne re~e Vabega elektri�nega orodja 
morate redno �istiti. Ventilator motorja povle�e v ohibje 
prah in velika koli�ina nabranega prahu je lahko vzrok za 
elektri�no nevarnost.
q) Ne uporabljajte elektri�no napravo v bli~ini vnetl-
jivih materijalov. Iskre lahko vnamejo te materijale.
r) Ne uporabljajte delovno orodje katero zahteva 
teko�a sredstva hlajenja. Uporaba vode ali ostalih 
teko�ih sredstev hlajenja hahko vodijo do elektri�nega 
udarca.

Nadaljna varnostna opozorila za rezalno brusilno 
uporabo

Povratni udarec in odgovarjajo�-a varnostna navodila
Povratni udar je nenadna reakcija kot posledica 
zataknjene ali zablokirane vrte�e se brusilne plob�e. Zatik 
ali blokiranje vodi do nenadne zaustavitve rotirajo�ega 
orodja. Vsled tega se na mestu blokade nenadzorovano 
elektri�no orodje pospebi v nasprotni smeri vrtenja orodja.

e se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v 
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je 
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se 
odlomi ali povzro�i povratni udarec. Brusilni kolut se nato 
premakne proti uporabniku ali pro� od njega, odvisno od 
smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja. 
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo. 
Povratni udarec je posledica napa�ne ali pomanjkljive 
uporabe elektri�nega orodja. Prepre�ite ga lahko z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v 
nadaljevanju besedila. 
a) Dobro dr~ite elektri�no orodje in premaknite telo 
in roke v polo~aj, v katerem boste lahko prestregli 
mo� povratnega udarca. 
e je na voljo dodatni ro�aj, 
ga obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljbe 
mo~no nadziranje mo�i povratnih udarcev ali reakcijs-
kih momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi previd-
nostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo� povratnih 
udarcev in reakcijskih momentov.

b) Nikoli z roko ne segajte v bli~ino vrte�ih se vsadnih 
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje 
premakne �ez Vabo rook.
c) Izogibajte se obmo�ju pred in za rotirajo�o rezalno 
plob�o. Povratni udar ~ene elektri�no orodje na mestu 
blokade v nasprotni smeri premika rezalne plob�e.
d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih 
in podobnih povrbinah. Prepre�ite, da bi vsadna 
orodja odsko�ila od obdelovanca in se zagozdila. 
Vrte�e se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali 
�e odsko�i, zlahka zagozdi.To povzro�i izgubo nadzora ali 
povratni udarec.
e) Ne uporabljajte nobenega veri~nega ali ozobljenega 
~aginega lista kot tudi nobene segmentirane diamant-
ne plob�e z ve� kot 10 mm birokimi zarezami. Tovrstna 
orodja pogosto povzro�ajo povratni udar ali izgubo 
nadzora nad elektri�nim orodjem.
f) Izogibajte se blokiranju rezalne plob�e ali 
premo�nemu pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte 
pretirano globokih rezov. Preobremenjenost rezalne 
plob�e se pove�a, prav tako dovzetnost za zatikanje ali 
blokiranje in s tem mo~nost povratnega udarca ali zloma 
brusila.
g) 
e se rezalna plob�a zagozdi ali �e prekinete z 
delom, elektri�no orodje izklopite in ga dr~ite pri 
miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne 
poskubajte rezalne plob�e, ki se be vrti, potegniti iz 
reza, ker lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite 
in odstranite vzrok zagozditve.
h) Dokler se elektri�no orodje nahaja v obdelovancu, 
ga ne smete ponovno vklopiti. Po�akajte, da bo rezal-
na plob�a dosegla polno btevilo vrtljajev in bele potem 
previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru 
se lahko plob�a zatakne, sko�i iz obdelovanca ali povzro�i 
povratni udarec.
i) Plob�e ali velike obdelovance ustrezno podprite in 
tako zmanjbajte tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjene rezalne plob�e. Veliki obdelovanci se lahko 
zaradi lastne te~e upognejo. Obdelovanec mora biti podprt 
z obeh strani, pa tudi v bli~ini reza in na robu.
j) ae posebno previdni bodite pri <rezanju ~epov= v 
obstoje�e stene ali v druga podro�ja, v katera nimate 
vpogleda. Pogrezajo�a se rezalna plob�a lahko pri zare-
zovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri�ne vodnike 
in druge predmete povzro�i povratni udarec.

DELOVNI SISTEM ZIDNI REZKALNIK ZA UTORE - 
ODPRAaEVALEC
Zidne rezkalnike utorov uporabljajte zgolj z odprabevalci 
razreda prabnih delcev M. Ostale kombinacije lahko 
privedejo do slabbega zajema in lo�evanja prabnih delcev. 
Upobtevajte navodila za obratovanje, vzdr~evanje in 
�ib�enje odprabevalca vklju�no s û ltri. Takoj, ko je posoda 
za zbiranje prahu polna, jo izpraznite. 
Uporabljajte zgolj predvideno sesalno cev. Sesalne cevi 
ne manipulirajte. V kolikor zaidejo v sesalno cev odkrubki 
kamnin, delo prekinemo in sesalno cev takoj o�istimo. 
Prepogibanju sesalne cevi se izogibajte. 
Filter redno �istiti in nadomeb�ati; ne odstranjujte û ltra/
komponent û ltra. 
Zidni rezkalnik za utore in rezalno plob�o izberite ustrezno 
podlagi. Proizvajalci glede na podlago nudijo razli�ne 
rezalne plob�e.
Uporabljajte zgolj diamantne rezalne plob�e. 
Segmentirane diamantne plob�e lahko imajo zgolj 
negativne rezalne kote in maksimalno 10 mm zareze med 
segmenti.
Rezalne plob�e pravo�asno nadomestite oz. nabrusite. Pri 
zmanjbanju rezalne zmogljivosti prekontrolirajte obrabo 
rezalnih plob� in ali jih je potrebno zamenjati oz. naostriti. 

SLOVENSKO

Tehni�ni podatki WCS 45
Rezalniki za utore v zidu
Proizvodna btevilka 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nazivna sprejemna mo� 1900 W
Nazivno btevilo vrtljajev 6200 min-1
D=Dijamantna rezalna plob�a-ø maks.
d=vrtanje - ø

150 mm
22,2 mm

b=Debelina rezalne plob�e  min. / maks.
2,4 / 2,6 mm

Globina reza 0-45 mm
airina reza 17-45 mm
Te~a po EPTA-proceduri 01/2014 6,6 kg
Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaba tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))   99 dB(A)
Vibina zvo�nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nosite zab�ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh 
smerdolo�ena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij ah 6,5 m/s2
Nevarnost K= 1,5 m/s2

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Napake zaradi neupobtevanja spodaj navedenih 
opozoril in napotil lahko povzro�ijo elektri�ni udar, po~ar 
in/ali te~ke telesne pobkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje be potrebovali.

 VARNOSTNA OPOZORILA ZA REZALNO 
BRUSILNE STROJE
a) Elektri�nemu orodju pripadajo�a zab�itna avba 
mora biti varno nameb�ena in tako nastavljena, da 
bo dose~ena najvibja mera varnosti, to pomeni, da 
najmanjbi mo~en del brusilnega telesa prosto ka~e 
proti upravljalcu. Zadr~ujte se, kakor tudi v bli~ini 
nahajajo�e osebe, izven ravni rotirajo�e brusilne 
plob�e. Zab�itna avba naj bi upravljalca b�itila pred od-
lomljenimi kosi in naklju�nemu stiku z brusilnim telesom.
b) Za vabe elektri�no orodje uporabljajte izklju�no 
vezane oja�ane ali diamantne rezalne plob�e. To, da 
pribor na elektri�no orodje lahko pritrdite, be ne jam�i 
varne uporabe.
c) Dovoljeno btevilo vrtljajev uporabljenega orodja 
mora biti vsaj tako visoko, kot je najve�je btevilo 
vrtljajev elektri�nega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od 
dovoljenega btevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.
d) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki 
jih priporo�a proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite 
s stransko ploskvijo rezalne plob�e. Rezalne plob�e 
so namenjene odstranjevanju materiala z robom plob�e. 
Brusilo se lahko zaradi bo�nega delovanja sile zlomi.

e) Uporabljate zmeraj nepobkodova-ne vpenjalne 
prirobnice v pravi velikosti za izbrano rezalno plob�o. 
Primerne prirobnice podpirajo rezalno plob�o in zmanjbajo 
nevarnost loma rezalne plob�e.
f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov ve�jih 
elektri�nih orodij. Brusilni koluti za ve�ja elektri�na 
orodja niso konstruirana za vibje btevilo vrtljajev, s katerimi 
delujejo manjba elektri�na orodja in se lahko zato zlomijo.
g) Zunanji premer in debelina delovnega orodja mo-
rajo odgovarjati navedbenim meram Vabe elektri�ne 
naprave. Nepravilno izmerjeno uporabno orodje se ne 
more zadostno zasloniti oziroma kontrolirati
h) Brusilne plob�e in prirobnica morajo to�no nalegati 
na brusilno vreteno vabega elektri�nega orodja. Orod-
ja, ki to�ne ne nalegajo na brusilno vreteno elektri�nega 
orodja, se vrtijo neenakomerno, mo�no vibrirajo in lahko 
privedejo do izgube nadzora.
i) Ne uporabljajte pobkodovanih brusilnih plob�. 
Pred vsako uporabo kontrolirajte brusilne plob�e 
glede na odkrubenost in razpoke. Kadar elektri�no 
orodje ali brusilna plob�a padeta na tla, preverite ali je 
pobkodovana, ali uporabite nepobkodovano brusilno 
plob�o. V kolikor ste brusilno plob�o prekontrolirali in 
vstavili, se vi in v bli~ini nahajajo�e osebe zadr~ujte 
izven ravni rotirajo�e brusilne plob�e in pustite nap-
ravo eno minuto te�i pri najvibjem btevillu vrtljajev. 
Pobkodovane brusilne plob�e najpogosteje v tem testnem 
�asu po�ijo.
j) Uporabljajte osebno zab�itno opremo. Odvisno od 
vrste uporabe si nataknite zab�itno masko �ez cel ob-
raz, zab�ito za o�i ali zab�itna o�ala. 
e je potrebno, 
nosite zab�itno masko proti prahu, zab�itne glubnike, 

OPOZORILO
V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko slu~i 
medsebojni primerjavi elektri�nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji. 
Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejbe vrste rabe elektri�nega orodja. Kadar se elektri�no orodje uporablja za 
druga�ne namene, z odstopajo�imi orodji ali pa z nezadostnim vzdr~evanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to 
lahko �ez celoten delovni �as znatno zviba obremenitev s tresenjem. 
Za natan�no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upobteval tudi �as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te�e, 
vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji �ez celoten delovni �as znatno zmanjba. 
Za zab�ito upravljalca pred u�inkom tresljajev uvedite dodatne zab�itne ukrepe npr.: Vzdr~evanje elektri�nega orodja in 
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov. 
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Postopek vgrezanja in potek dela izvajajte kot je opisano v 
navodilih za obratovanje. 

DELOVNO MESTO
Zagotoviti je potrebno upobtevanje splobnih zahtev za 
delovna mesta na gradbib�ih (zadostna osvetlitev, 
izogibanje mest pada itn.). Upobtevajte varnostna 
opozorila. 
Poskrbite za dobro prezra�evanje. 
Zagotovite proto delovno obmo�je. Pri daljbih utorih mora 
biti sledenje odprabevalca prosto vodljivo oz. mora 
vodenje pravo�asno slediti. 

ORGANIZACIJA DELA
Zab�ita sluha, zabi�ita vida, zab�ita dihal in po potrebi 
uporaba rokavic. Kot zab�ito dihal uporabljajte vsaj delce 
û ltrirajo�o polovi�no masko razreda FFP22. 
Odprabevalec uporabite za �ib�enje delovnega mesta. S 
pometanjem ne razkadite nanosov prahu. 

TRANSPORT, ROKOVANJE, SKLADIa
ENJE
Z diamantnimi rezalnimi plob�ami je potrebno skrbno 
rokovati in jih transportirati. Po mo~nosti uporabljajte 
originalno embala~o ali drugo primerno embala~o.
Plob�e je potrebno v suhem okolju skladib�iti tako, da ne 
bodo izpostavljene nobenim mehanskim pobkodbam.
Rezalne plob�e zab�itite pred udarci, sunki in bkodljivimi 
vplivi okolja.

OMRE}NI PRIKLJU
EK
 Priklju�ite samo na enofazni izmeni�ni tok in samo na 

omre~no napetost, ki je ozna�ena na tipski plob�ici. 
Priklju�itev je mo~na tudi na vti�nice brez zab�itnega 
kontakta, ker obstaja nadgradnja zab�itnega razreda.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Rezalnik zidnih zarez reze s pomo�jo dveh paralelno 
teko�ih diamantnih rezalnih plob� zareze za napeljave in 
kable (zidne zareze) v vse vrste zidov.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z 
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.
Vti�nice v zunanjem podro�ju morajo biti opremljene z 
zab�itnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To 
zahteva instalacijski predpis za vabo elektri�no napravo. 
Prosimo, da to pri uporabi nabe naprave upobtevate.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju�no odgovornost, 
da je izdelek, opisan pod »Tehni�ni podatki«, v skladu z 
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi 
normativnimi dokumenti:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Pooblab�en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

NAPOTKI ZA DELO
Elektronika naknadno uravnava btevilo vrtljajev pri 
narab�ajo�i obremenitvi.
Pri dlje trajajo�i preobremenitvi elektronika preklopi na 
zmanjbano btevilo vrtljajev. Stroj te�e po�asi dalje zaradi 
hlajenja navojev motorja. Po izklopu in ponovnem klopu 
stroja lahko delate s strojem dalje na podro�ju nazivne 
obremenitve.
Pod vplivom ekstremnih elektromagnetnih motenj od zunaj 
lahko v posameznem primeru pride do za�asnih nihanj 
btevila vrtljajev.
Tope diamantne rezalne plob�e (spoznate jih z mo�nim 
letenjem isker med delom) lahko naknadno naostrite s 
pomo�jo ve� rezov v apnenem peb�encu ali s specialnim 
ostrilnim kamnom.
Rezalne plob�e se pri delu mo�no segrejejo; ne dotikajte 
se jih, preden se ohladijo.

VZDR}EVANJE
Pazite na to, da so prezra�evalne re~e stroja vedno �iste.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni 
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni slu~bi 
(upobtevajte broburo Garancija/Naslovi servisnih slu~b).
Po potrebi je mogo�e pri vabem servisnem mestu ali 
neposredno pri Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, 
naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja 
in na tablici navedene bestmestne btevilke.

SLOVENSKO SLOVENSKO

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika� iz 
vti�nice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete 
to navodilo za uporabo. 

Pri delu s strojem vedno nosite zab�itna 
o�ala. 

Nosite zab�ito za sluh!

Za zab�ito dihal uporabite vsaj polovi�no 
masko za û ltriranje delcev razreda FFP2.

Nositi zab�itne rokavice

Oprema – ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri�nih naprav, baterij/akumulatorjev ni 
dovoljeno odstranjevati skupaj z 
gospodinjskimi odpadki.
Elektri�ne naprave in akumulatorje je 
potrebno zbirati lo�eno in za okolju prijazno 
odstranitev, oddati podjetju za recikla~o.
Pri krajevnem uradu ali vabem strokovnem 
prodajalcu se pozanimajte glede recikla~nih 
dvorib� in zbirnih mest.

Elektri�no orodje zab�itnega razreda II.
Elektri�no orodje, pri katerem zab�ita pred 
elektri�nim udarom ni odvisna zgolj od 
osnovne izolacije, temve� tudi od tega, da so 
uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali 
okrepljena izolacija.
Ni priprave za priklju�ek zab�itnega vodnika.

Evropska oznaka za zdru~ljivost

Britanska oznaka za zdru~ljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Proizvod izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdru~ljivost

Evrazijska oznaka za zdru~ljivost
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brubenja i materijala. O�i treba zabtiti od letećih stranih 
tijela koja nastaju kod razli�itih primjena. Zabtitne maske 
protiv prabine ili za disanje moraju proû ltrirati prabinu 
nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izlo~eni buci, 
mogao bi vam se pogorbati sluh.
k) Pazite, da su druge osobe na bezopasnoj 
udaljenobću od Vabe radne zone. Svako, ko ulazi 
u radnu zonu mora imati sredstva osobne zabtite. 
Odlomljeni dijelovi obrađivanog materijala ili pokvareni alat 
mogu odsko�iti i izazvati obtete ljudi �ak i izvan neposred-
ne radne zone.
l) Dr~ite spravu na izoliranim dr~a�kim povrbinama 
kada izvodite radove kod kojih reza�ki alat mo~e po-
goditi skrivene vodove struje ili osobni kabel. Kontakt 
reza�kog alata sa vodovima koji sprovode naponm mo~e 
metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti 
do elektri�nog udara.
m) Priklju�ni kabel dr~ite dalje od rotirajućeg radnog 
alata. Ako bi izgubili kontrolu nad elektri�nim alatom, 
mogao bi se odrezati ili zahvatiti priklju�ni kabel, a mogao 
bi zahvatiti i vabe ruke i bake.
n) Nikad ne ostavljajte elektri�ni stroj bez nadzora, 
dok se alat ne zaustavi potpuno. Alat koji se vrti mo~e 
doći u kontakt sa povrbinom, na kojoj ste ostavili stroj, pri 
tome lako izgubite kontrolu nad strojem.
o) Ne dopustite da elektri�ni alat radi dok ga nosite. 
Rotirajući radni alat bi slu�ajnim kontaktom mogao zahva-
titi vabu odjeću, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.
p) Redovito �istite otvore za hlađenje vabeg 
elektri�nog alata. Ventilator motora uvla�i prabinu u 
kućibte elektri�nog alata, a veliko nakupljanje metalne 
prabine mo~e uzrokovati elektri�ne opasnosti.
q) Ne koristite elektri�ni stroj u blizini eksplozivnih 
tvari. Iskre mogu zapaliti ove materijale.
r) Ne koristite alat, koji se mora hladiti tekućinama. 
Upotreba vode ili drugih tekućina za hlađenje mogu 
izazvati kratki spoj.

Ostale sigurnosne upute za reza�ko brusnu primjenu

"Trzaj< stroja i odgovarajuće sigurnosne upute
Povratni udarac je jedna nagla reakcija usljed jedne 
zaka�ene ili blokirane okretajuće brusne plo�e. 
Zaka�enost ili blokiranje vodi do naglog zaustavljanja 
rotirajućeg elektri�nog alata. Time se nekontrolirani 
elektri�ni alat suprotno smjeru okretanja ugradnog alata 
ubrzava na blokirnom mjestu.
Ako bi se npr. brusna plo�a zaglavila ili blokirala u izratku, 
tada rub brusne plo�e koja je zarezala u izradak mo~e 
odlomiti brusnu plo�u ili uzrokovati povratni udar. Brusna 
plo�a se kod toga pomi�e prema osobi koja rukuje 
elektri�nim alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije 
brusne plo�e na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne 
plo�e mogu i odlomiti. 
Povratni udar je posljedica pogrebne ili neispravne 
uporabe elektri�nog alata. On se mo~e sprije�iti prikladnim 
mjerama opreza, kao bto su dolje opisane. 
a) Elektri�ni alat dr~ite �vrsto i vabe tijelo i ruke dove-
dite u polo~aj u kojem mo~ete preuzeti sile povratnog 
udara. Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ru�ku, 
kako bi imali najveću moguću kontrolu nad silama 
povratnog udara ili momentima reakcije kod rada 
elektri�nog alata. Osoba koja rukuje elektri�nim alatom 
mo~e prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim 
udarom ili silama reakcije.
b) Vabe ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajućeg 
radnog alata. Radni alat se kod povratnog udara mo~e 
pomaknuti preko vabih ruku.
c) Izbjegavajte podru�je ispred i iza rotirajućie 
reza�ke plo�e. Povratni udarac poganja elektri�ni alat 
u suprotnom smjeru kretanja brusne plo�e na blokirnom 
mjestu.

d) Posebno opreznim radom u podru�ju uglova, obtrih 
rubova, itd. sprije�it ćete da se radni alat odbaci od 
izratka i da se u njemu uklijebti. Rotirajući radni alat 
kada se odbije na uglovima ili obtrim rubovima, sklon 
je ukljebtenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim 
alatom ili povratni udar.
e) Nemojte primijenjivati lan�ani ili nazubljeni list 
pile niti segmentiranu dijamantnu plo�u sa birinom 
proreza većom od 10 mm. Ovakvi ugradni alati 
prouzro�uju �esto povratni udar ili gubitak kontrole 
nad elektri�nim alatom.
f) Izbjegavajte blokiranje brusnih plo�a za rezanje ili 
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke re-
zove. Preopterećenje brusnih plo�a za rezanje povećava 
njihovo naprezanje i sklonost skobenja iz vertikalnog 
polo~aja ili blokiranja i time mogućnost povratnog udara ili 
loma brusne plo�e.
g) Ukoliko bi se brusna plo�a za rezanje uklijebtila 
ili vi prekidate rad, isklju�ite elektri�ni alat i dr~ite 
ga mirno, sve dok se brusna plo�a ne zaustavi. Ne 
pokubavajte nikada brusnu plo�u koja se job vrti vadi-
ti iz reza, jer bi ina�e moglo doći do povratnog udara. 
Ustanovite i otklonite uzrok ukljebtenja.
h) Ne uklju�ujte ponovno elektri�ni alat sve dok se 
brusna plo�a za rezanje nalazi zarezana u izratku. 
Prije nego bto oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite 
da brusna plo�a za rezanje prvo postigne svoj puni 
broj okretaja. Ina�e bi se brusna plo�a mogla zaglaviti, 
odsko�iti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.
i) Podlo~ite plo�e ili velike izratke, kako bi se izbjegla 
opasnost povratnog udara od uklijebtene brusne 
plo�e za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod 
djelovanjem svoje vlastite te~ine. Izradak se mora osloniti 
na obje strane, i to kako u blizini brusne plo�e za rezanje, 
tako i na rubu.
j) Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojećih 
zidova ili na drugim nevidljivim podru�jima. Brusna 
plo�a za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne 
cijevi, elektri�ne vodove ili ostale objekte, mo~e uzrokovati 
povratni udar.

RADNI SISTEM OTPRAaIVA
 ZIDNOG }LJEBNOG 
GLODALA 
Zidno ~ljebno glodalo uporabiti samo sa otprabiva�em 
prabinske klase M. Druge kombinacije mogu dovesti do 
lobijeg obuhvatanja i odvođenja prabine. 
Pobtivati upute za rad, odr~avanje i �ibćenje otprabiva�a 
uklju�no û ltera. Kada su spremnici za prihvatanje prabine 
puni, odmah isprazniti. 
Koristiti samo predviđenu usisnu gumenu cijev. Usisnu 
gumenu cijev ne manipulirati. Ako u usisnu gumenu cijev 
dospiju komadi kamenja, rad prekinuti i usisnu gumenu 
cijev odmah o�istiti. Presavijanje usisne gumene cijevi 
izbjegavati. 
Filtar redovito �istiti i promijeniti; Filtar/komponente û ltera 
ne odstranjivati. 
Zidna ~ljebna glodala i rezne plo�e birati odgovarajuće 
podlozi. Proizvođa�i nude zavisno o podlozi razli�ite rezne 
plo�e.
Upotrebljavajte samo dijamantne rezne plo�e. 
Segmentirane dijamantne plo�e smiju imati samo 
negativne kutove rezanja i pokazivati maksimalne proreze 
od 10 mm između segmenata.
Rezne plo�e pravovremeno promijeniti odn. naobtriti. Kod 
smanjenja u�inka rezanja provjeriti, da li su rezne plo�e 
istrobene i da li se moraju promijeniti odn. naobtriti. 
Postupak uronjavanja i tok rada izvoditi kao bto je opisano 
u uputi za poslu~ivanje. 
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Tehni�ki podaci WCS 45
Glodanje utora u zidu
Broj proizvodnje 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Snaga nominalnog prijema 1900 W
Nazivni broj okretaja 6200 min-1
D=Dijamantna rezna plo�a-ø max.
d=otvor sa ø

150 mm
22,2 mm

b=Debljina rezne plo�e  min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Dubina rezanja 0-45 mm
airina rezanja 17-45 mm
Te~ina po EPTA-proceduri 01/2014 6,6 kg
Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))   99 dB(A)
Nivo u�inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nositi zabtitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu 
odmjerene odgovarajuće EN 60745
Vrijednost emisije vibracije ah 6,5 m/s2
Nesigurnost K= 1,5 m/s2

 UPOZORENJE! Pro�itajte molimo sve sigurnosna 
upozorenja i upute. Ako se ne bi pobtivale napomene o 
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, po~ar 
i/ili tebke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za 
buduću primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA REZA
KO BRUSNE 
STROJEVE
a) Zabtitna hauba koja spada uz elektri�ni alat mora 
na siguran na�in biti postavljane i tako podebena, da 
se postigne najveća mjera sigurnosti, t.j. najmanji 
mogući dio brusnog tijela pokazuje otvoreno prema 
poslu~iocu. Dr~ite sebe i osobe koje se nalaze u blizini 
izvana ravnine rotirajućih brusnih plo�a. Zabtitna hau-
ba bi trebala poslu~ioca btititi od ulomaka i slu�ajnog 
kontakta sa brusnim tijelom.
b) Upotrijebite isklju�ivo vezane poja�ane ili dijaman-
tom opremljene rezne plo�e za vab elektri�ni alat. Sam 
razlog, da pribor mo~ete pri�vrstiti na vab elektri�ni 
alat, ne garantira sigurnu uporabu.
c) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora 
najmanje biti toliki kao bto je i najveći broj okretaja 
naveden na elektri�nom alatu. Oprema koja ima veći 
broj okretaja od dozvoljenog mo~e se polomiti i razletjeti.
d) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporu�ene 
mogućnosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa bo�nom 
povrbinom brusne plo�e za rezanje. Brusne plo�e za 
rezanje predviđene su za rezanje materijala sa rubom 
plo�e. Bo�nim djelovanjem na ova brusna tijela one se 
mogu polomiti.

e) Za od Vas izabranu reznu plo�u uvijek koristite 
zdravu priteznu prirubnicu sa pravilnim premjerom. 
Odgovarajuća prirubnica podupire reznu plo�u i na ovaj 
na�in smanjuje mogućnost lomljenja plo�e.
f) Ne koristite istrobene brusne plo�e velikih 
elektri�nih alata. Brusne plo�e za velike elektri�ne 
alate nisu predviđene za veće brojeve okretaja manjih 
elektri�nih alata i mogu puknuti.
g) Vanjski premjer i debljina koribtenog alata moraju 
biti sukladni mjerama Vabeg elektri�nog stroja. Alati 
sa ne primjernim mjerama se ne mogu dovoljno pokriti i 
kontrolirati.
h) Brusne plo�e i prirubnice moraju to�no pristajati na 
brusno vreteno vabeg elektri�nog alata. Ugradni alati 
koji ne pristaju to�no na brusno vreteno elektri�nog 
alata se vrte neravnomjerno, vrlo jako vibriraju i mogu 
dovesti do gubitka kontrole.
i) Nemojte koristiti obtećene brusne plo�e. Kont-
rolirajte prije svake primjene brusne plo�e u svezi 
krhkosti i pukotina. Ako elektri�ni alat ili brusna plo�a 
padnu na pod, provjerit da li su obtećene, ili uporabite 
jednu neobtećenu rusnu plo�u. Kada ste brusnu 
plo�u prekontrolirali i umetnuli, dr~ite sebe i osobe 
koje se nalaze u blizini izvana ravnine rotirajućih 
brusnih plo�a i pustite uređaj da jednu minitu radi pod 
najvećim brojem okretaja. Obtećene brusne plo�e se za 
vrijeme ovog testa uglavnom polome.
j) Nosite osobnu zabtitnu opremu. Ovisno od prim-
jene koristite masku za zabtitu lica i zabtitne nao�ale. 
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zabtitu od 
prabine, btitnike za sluh, zabtitne rukavice ili specijal-
ne prega�e, koje će vas zabtititi od sitnih �estica od 

UPOZORENIE
Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuće jednom u EN 60745 normiranom mjernom 
postupku i mo~e se upotrijebiti za usporedbu elektri�nog alata međusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu 
titrajnog opterećenja. 
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri�nog alata. Ukoliko se elektri�ni alat upotrebljava u druge 
svrhe sa odstupajućim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odr~avanjem, onda razina titranja mo~e odstupati. To mo~e 
titrajno opterećenje kroz cijeli period rada bitno povisiti. 
Za to�nu procjenu titrajnog opterećenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isklju�en ili u kojima dodube 
radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To mo~e titrajno opterećenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda. 
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zabtitu poslu~ioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odr~avanje elektri�nih alata i 
upotrebljenih alata, odr~avanje topline ruku, organizacija i radne postupke. 
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RADNO MJESTO 
Pridr~avanje općih zahtjeva na radnim mjestima na 
gradilibtima (dovoljna rasvjeta, izbjegavanje mjesta 
padova itd.) se mora osigurati. Pobtivati sigurnosne upute. 
Pobrinuti se za dobro provjetravanje. 
Zajam�iti slobodno radno polje. Kod du~ih ~ljebova mora 
otprabiva� biti navodljiv odn. mora se pravovremeno 
navoditi. 

ORGANIZACIJA RADA 
Koristiti zabtitu sluha, zabtitu za o�i, zabtitu disanja i po 
potrebi rukavice. Kao zabtitu disanja uporabiti najmanje 
jednu polumasku za û ltriranje �estica klase FFP2. 
Za �ibćenje radnom mjesta koristiti otprabiva�. Naslage 
prabine ne dizati metenjem. 

TRANSPORT, RUKOVANJE, SKLADIaTENJE
Dijamantnim reznim plo�ama pa~ljivo rukovati i 
transportirati ih. Po mogućnosti koristite originalni omot ili 
neku drugu prikladnu ambala~u.
Plo�e se moraju skladibtiti u suhoj sredini i to tako, da ne 
budu izlo~ene mehani�kim obtećenjima.
atitite rezne plo�e od udaraca, sudara i btetnih utjecaja 
okoline.

PRIKLJU
AK NA MRE}U
 Priklju�iti samo na jednofaznu naizmjeni�nu struju i 

samo na napon struje, naveden na plo�ici snage. 
Priklju�ak je moguć i na uti�nice bez zabtitnog kontakta, 
jer postoji dogradnja zabtitne klase II.

PROPISNA UPOTREBA
}ljebno glodalo za zidove gloda sa dvije paralelno 
postavljene dijamantne plo�e za prosjecanje proreze za 
vodove i kablove (~ljebove u zidovima) u svakoj vrsti 
zidina.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe 
kao bto je navedeno.
Uti�nice na vanjskom podru�ju moraju biti opremljene 
zabtitnim prekida�ima za pogrebnu struju (FI, RCD, 
PRCD). To zahtjeva instalacijski propis za elektri�ne 
uređaje. Molimo da ovo pobtujete prilikom upotrebe nabeg 
aparata.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI
Izjavljujemo kao proizvođa� na osobnu odgovornost, da je 
proizvod, opisan pod "Tehni�ki podaci" sukladan sa svim 
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijedećim harmoniziranim 
normativnim dokumentima:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Ovlabten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

RADNE UPUTE
Elektronika naknadno regulira broj okretaja kod porasta 
opterećenja
Kod du~eg opterećenja elektronika preklapa na reducirani 
broj okretaja. Stroj radi sporo dalje zbog hlađenja 
namotaja motora. Nakon isklju�ivanja i ponovnog 
uklju�ivanja se strojem mo~e raditi dalje u podru�ju 
nominalnog opterećenja.
Pod djelovanjem ekstremnih elektromagnetskih smetnji 
izvana, mogu u pojedinim slu�ajevima nastati privremene 
oscilacije broja okretaja.
Tupe dijamantne plo�e za prosjecanje (prepozna se kroz 
jako iskrenje za vrijeme rada) nabrusiti vibekratnim 
rezanjem kroz silikatnu opeku ili jednim specijalnim 
kamenom za brubenje.
Plo�e za prosjecanje postaju prilikom rada vrlo vruće: ove 
ne dirati prije nego se ohlade.

ODR}AVANJE
Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr~ati �istima.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu~bi 
(pobtivati broburu Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se crte~ pojedinih dijelova aparata uz 
navođenje podatka o tipu stroja i bestznamenkastog broja 
na plo�ici snage mo~e zatra~iti kod vabeg servisa ili 
direktno kod Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

PA}NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvući utika� iz uti�nice.

Molimo da pa~ljivo pro�itate uputu o upotrebi 
prije pubtanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zabtitne 
nao�ale.

Nositi zabtitu sluha!

Kao zabtitu disanja upotrijebiti barem jednu 
polumasku za û ltriranje �estica klase FFP2

Nositi zabtitne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr~ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se ne 
smiju zbrinjavati skupa sa kućnim smećem.
Elektri�ni uređajii akumulatori se moraju 
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje 
primjereno okolibu jednom od pogona za 
iskoribćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod 
stru�nog trgovca u svezi gospodarstva za 
recikliranje i mjesta skupljanja.

Elektri�ni alat zabtitne kategorije II.
Elektri�ni alat, �ija zabtita od jednog 
elektri�nog udara ne zavisi samo od osnovne 
izolacije, već i od toga, da se primijene 
dodatne zabtitne mjere, kao bto su dvostruka 
izolacija ili poja�ana izolacija.
Ne postoji nikakva naprava za priklju�ak 
nekog zabtitnog voda.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Proizvod ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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parast�s aizsargbrilles. Lai aizsarg�tos no lidojobaj�m 
sl,p�banas darbinstrumenta un apstr�d�jam� 
materi�la da<iņ�m, p�c vajadz,bas lietojiet putek<u 
aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus 
vai ar, ,pabu priekbautu. Lietot�ja acis j�pasarg� no 
lidojobajiem svebķermeņiem, kas da~k�rt rodas darba 
gait�. Putekļu aizsargmaskai vai respiratoram j�pasarg� 
lietot�ja elpobanas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba 
laik�. Ilgstobi atrodoties stipra trokbņa iespaid�, var rasties 
paliekobi dzirdes traucējumi.
k) Sekojiet, lai citas personas atrastos drob� att�lum� 
no Jlsu darba zonas. Ikvienam, kurb ien�k darba 
zon�, j�valk� individu�lais aizsargapr,kojums. Saga-
taves vai sallzubu darba instrumentu atllzas var aizlidot 
t�l�k un rad,t savainojumus ar, �rpus tieb�s darba zonas.
l) Ler,ci turiet aiz izol�tiem rokturiem, ja veicat 
darbus, kuros griebanas darbiem izmantojamais 
instruments var skart pasl�ptus elektrovadus vai pats 
savu kabeli. a, instrumenta saskare ar str�vu vadobiem 
kabeļiem var rad,t spriegumu ar, ier,ces met�liskaj�s 
daļ�s un var izrais,t elektrisko triecienu.
m) Netuviniet rot�jobu darbinstrumentu elektroka-
belim. Zldot kontrolei p�r instrumentu, darbinstruments 
var p�rgriezt kabeli vai ieķerties taj�, k� rezult�t� k�da 
no lietot�ja ķermeņa daļ�m var saskarties ar rotējobo 
darbinstrumentu.
n) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mal�, pirms 
nav piln,b� apst�jies darba instruments. Rotējobais 
darba instruments var saskarties ar pamatni, k� rezult�t� 
Jls varat zaudēt kontroli p�r elektroinstrumentu.
o) Nedarbiniet elektroinstrumentu laik�, kad tas tiek 
p�rvietots. Lietot�ja apģērbs vai mati var nejaubi non�kt 
saskarē ar rotējobo darbinstrumentu un ieķerties taj�, 
izraisot darbinstrumenta saskarbanos ar lietot�ja ķermeni.
p) Regul�ri t,riet elektroinstrumenta ventil�cijas 
atveres. Dzinēju ventilējob� gaisa pllsma ievelk putekļus 
instrumenta korpus�, bet liela met�la putekļu daudzuma 
uzkr�ban�s var blt par cēloni elektrotraumai. 
q) Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojobu 
materi�lu tuvum�. aos materi�lus var aizdedzin�t 
dzirksteles.
r) Neizmantojiet darba instrumentus, kuru dzes�banai 
ir nepieciebami bķidri dzes�banas l,dzek<i. kdens vai 
citu bķidru dzesēbanas l,dzekļu izmantobana var izrais,t 
elektrisk�s str�vas triecienu.

Papildus nor�des griez�jripu izmantobanai

Atsitiens un attiec,gie drob,bas nor�d,jumi:
Atsitiens ir pēkbņa reakcija, kas rodas, ja kust,b� esobs 
sl,pebanas disks ieķeras vai tiek nobloķēts. Ieķerban�s vai 
bloķēbana rada pēkbņu elektroiek�rtas rotējob�s daļas 
apst�banos. T�d� veid� nekontrolēts elektroinstruments 
bloķētaj� viet� strauji virz,sies pretēji darba r,ka grieban�s 
virzienam.
Ja, piemēram, sl,pēbanas disks ieķeras vai iestrēgst 
apstr�d�jamaj� priekbmet�, taj� iegremdēt� diska mala 
var izrauties no apstr�d�jam� materi�la vai izrais,t 
atsitienu. a�d� gad,jum� sl,pēbanas disks p�rvietojas 
lietot�ja virzien� vai ar, prom no viņa, atkar,b� no diska 
rot�cijas virziena attiec,b� pret apstr�d�jamo priekbmetu, 
Turkl�t sl,pēbanas disks var sallzt. 
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai 
neprasm,gai lietobanai. No t� var izvair,ties, ievērojot 
zin�mus piesardz,bas pas�kumus, kas aprakst,ti 
turpm�kaj� izkl�st�. 
a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ieņemiet t�du 
ķermeņa un roku st�vokli, kas vislab�k <autu pretoties 
atsitiena sp�kam. Vienm�r izmantojiet papildrokturi, 
kas <auj optim�li kompens�t atsitienu vai reakt,vo grie-
zes momentu un saglab�t kontroli p�r instrumentu. 
Veicot zin�mus piesardz,bas pas�kumus, lietot�js jebkur� 

situ�cij� spēj efekt,vi pretoties atsitienam un reakt,vajam 
griezes momentam.
b) Netuviniet rokas rot�jobam darbinstrumentam. Atsi-
tiena gad,jum� darbinstruments var skart ar lietot�ja roku.
c) Izvairieties no zonas rot�joba griez�jdiska priekb� 
un aizmugur�. Atsitiena gad,jum� elektroiek�rta bloķētaj� 
punkt� tiks atsviesta atpakaļ pretēji darba r,ka grieban�s 
virzienam.
d) Iev�rojiet ,pabu piesardz,bu, str�d�jot stlru un asu 
malu tuvum�. Nepie<aujiet, lai darbinstruments atlektu 
no apstr�d�jam� priekbmeta vai iestr�gtu taj�. Saska-
roties ar stlriem vai as�m mal�m rotējobais darbinstru-
ments izliecas un atlec no apstr�d�jam� priekbmeta vai 
iestrēgst taj�. Tas var blt par cēloni kontroles zaudēbanai 
p�r instrumentu vai atsitienam.
e) Neizmantojiet ķ�des vai zobaino z�ģripu, k� ar, 
segment�t�s dimanta griezz�jripas ar vair�k nek� 10 
mm liel�m spraug�m. a�di darba r,ki bie~i izraisa atsitie-
nu vai kontroles zudumu p�r elektroinstrumentu.
f) Neizdariet p�rlieku lielu spiedienu uz griebanas 
disku un nepie<aujiet t� iestr�gbanu. Neveidojiet 
p�r�k dzi<us griezumus. P�rslogojot griebanas disku, tas 
bie~�k ieķeras vai iestrēgst griezum�, un l,dz ar to pieaug 
ar, atsitiena vai darbinstrumenta sallbanas iespēja.
g) P�rtraucot darbu vai iestr�gstot griebanas diskam, 
izsl�dziet elektroinstrumentu un turiet to nekust,gi, 
l,dz griebanas disks piln,gi apst�jas. Nem�ģiniet iz-
vilkt no griezuma v�l rot�jobu griebanas disku, jo b�da 
darb,ba var blt par c�loni atsitienam. No skaidrojiet un 
novērsiet diska iestrēgbanas cēloni.
h) Neiesl�dziet elektroinstrumentu no jauna, ja taj� 
iestiprin�tais darbinstruments atrodas griezuma viet�. 
P�c iesl�gbanas nogaidiet, l,dz darbinstruments sas-
niedz pilnu grieban�s �trumu, un tikai tad uzman,gi 
turpiniet griebanu. Pretēj� gad,jum� griebanas disks 
var ieķerties griezum� vai izlekt no t�, k� ar, var notikt 
atsitiens.
i) Lai samazin�tu atsitiena risku, iestr�gstot 
griebanas diskam, atbalstiet grie~am� materi�la 
loksnes vai liela izm�ra apstr�d�jamos priekbmetus. 
Lieli priekbmeti var saliekties pabi sava svara iespaid�. 
Apstr�d�jamais priekbmets j�atbalsta ab�s pusēs – gan 
griezuma tuvum�, gan ar, priekbmeta mal�. 
j) Lev�rojiet ,pabu piesardz,bu, veidojot 
pa dzi<in�jumus sien�s vai citos objektos, kas nav 
apllkojami no ab�m pus�m. Iegremdējot griebanas 
disku materi�l�, tas var skart g�zes vadu, ldensvadu, 
elektrop�rvades l,niju vai citu objektu, kas savuk�rt var 
izrais,t atsitienu un/vai blt par cēloni savainojumam.

DARBA SIST�MA MkRA GROPJU FR�ZE-
ATPUTEK;OT�JS
Mlra gropju frēzi izmantot tikai kop� ar M putekļu klases 
atputekļot�ju.Citas kombin�cijas var novest pie slikt�kas 
putekļu satverbanas un izdal,banas.
Ievērot nor�d,jumus atputekļot�ja ekspuat�cijai, 
tehniskajai apkopei un t,r,banai, ieskaitot û ltru. Ja putekļu 
sav�kbanas trauks ir pils, nekavējoties iztukbot.
Izmantot tikai iek�rtai paredzēto ieslkbanas cauruli. 
Nemanipulēt ieslkbanas cauruli. Ja ieslkbanas caurulē 
iekļlst bķembas, p�rtraukt darbu un to nekavējoties izt,r,t 
ieslkbanas cauruli. Izvair,ties no caurules saloc,ban�s.
Regul�ri t,r,t un nomain,t û ltru; nenoņemt û tru/û ltra daļas.
Mlra gropju frēzi un griebanas frikcijas disku izvēlēties 
atbilstobi pamatnei. Izgatavot�ji atkar,b� no pamatnes 
pied�v� da~�dus  griebanas frikcijas diskus.
Izmantojiet tikai ar dimantu kl�tus griebanas diskus. 
Segmentēti dimanta diski dr,kst blt tikai ar negat,viem 
griebanas leņķiem un maksim�liem bķēlumiem 10 mm 
starp segmentiem.
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Tehniskie dati WCS 45
Sienas v,tņgriezis
Izlaides numurs 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nomin�l� atdot� jauda 1900 W
Nomin�lais grieban�s �trums 6200 min-1
D=Dimanta griezējdiska ø maks.
d=urbuma ø

150 mm
22,2 mm

b=Griebanas diska biezums  min. / maks.
2,4 / 2,6 mm

griezuma dziļums 0-45 mm
Griezuma platums 17-45 mm
Svars atbilstobi EPTA -Procedure 01/2014 6,6 kg
Trokbņu un vibr�ciju inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 60 745.
A novērtēt�s aparatlras skaņas l,menis ir: 
Trokbņa spiediena l,menis (Nedrob,ba K=3dB(A))   99 dB(A)
Trokbņa jaudas l,menis (Nedrob,ba K=3dB(A)) 110 dB(A)
N�s�t trokbņa sl�p�t�ju!
Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summtiek 
noteikta atbilstobi EN 60745.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba ah 6,5 m/s2
Nedrob,ba K= 1,5 m/s2

 BR+DIN�JUMS! Izlasiet visus drob,bas 
br,din�jumus un  instrukcijas. aeit sniegto drob,bas 
noteikumu un nor�d,jumu neievērobana var izrais,t 
aizdegbanos un blt par cēloni elektriskajam triecienam vai 
nopietnam savainojumam. P�c izlas,banas uzglab�jiet 
bos noteikumus turpm�kai izmantobanai.

 GRIEaANAS IEK�RTAS DROa+BAS NOR�DES
a) Elektroinstrumentam piederobais aizsargapvalks 
ir drobi j�nostiprina un j�iestata t�, lai tiktu sasnieg-
ta p�c iesp�jas lab�ka drob,ba, t.i., operators var 
saredz�t tikai pavisam mazu griez�jripas da<u. Neat-
rodieties pabi un ne<aujiet atrasties citiem rot�jobas 
griez�jripas l,men,. Aizsargapvalks pasarg� operatoru no 
atllz�m un nejaubas pieskarban�s griezējripai.
b) Elektroinstrumentiem izmantojiet tikai nostiprin�tas 
rld,tas vai ar dimantu p�rkl�tas griez�jripas.  Ja jlsu 
elektroinstrumentam ir iespējams piestiprin�t attiec,go 
papildr,ku, tas autom�tiski nenoz,mē, ka to ir iespējams 
drobi izmantot. 
c) Iesaist�m� instrumenta pie<aujamajam apgriezienu 
skaitam j�blt vismaz tik augstam k� uz elektroinstru-
menta nor�d,tajam maksim�lajam apgriezienu skai-
tam. Apr,kojums, kurb rotē �tr�k par pieļaujamo �trumu, 
var sallzt un tikt atmests atpakaļ
d) Sl,p�banas darbinstrumentu dr,kst izmantot vien,gi 
t�d� veid�, k�dam tas ir pare dz �ts. Piem�ram, nekad 
neizmantojiet sl,p�banai griebanas diska s�nu virsmu. 
Griebanas disks ir paredzēts materi�lu apstr�dei ar malas 
griezējbķautni. Stiprs spiediens s�nu virzien� var salauzt 
bo darbinstrumentu.

e) Vienm�r izmantojiet neboj�tus pareiz� izm�ra 
spriegobanas atlokus atbilstobi Jlsu izv�l�tajam 
griez�jdiskam. Atbilstobie atloki balsta griezējdisku un 
t�dēj�di samazina griezējdiska sallbanas risku.
f) Neizmantojiet nolietotus sl,p�banas diskus, kas 
paredz�ti liel�kas jaudas elektroinstrumentiem. 
Liel�kiem elektroinstrumentiem paredzētie sl,pēbanas 
diski nav piemēroti darbam maz�kos elektroinstrumentos, 
kuru grieban�s �trums parasti ir liel�ks, un t�pēc tie darba 
laik� var sallzt.
g) Darba instrumenta �r�jam diametram un biezumam 
ir j�atbilst Jlsu elektroinstrumenta nor�d,tajiem 
izm�riem. Nepareiza izmēra darba instrumentus nav 
iespējams pietiekami nosegt vai kontrolēt.
h) Sl,p�banas diskiem un atlokiem ir ide�li j�sader 
ar elektroinstrumenta sl,p�banas v�rpstu. Darba r,ki, 
kas ide�li nesader ar v�rpstu, grie~as nevienmēr,gi, ļoti 
spēc,gi vibrē un var izrais,t kontroles zaudēbanu.
i) Neizmantojiet boj�tus sl,pēbanas diskus. Pirms katras 
izmantobanas reizes p�rbaudiet, vai sl,pēbanas diskam 
nav radub�s plaisas vai robi. Ja elektroinstruments vai 
sl,pēbanas disks nokr,t, p�rbaudiet, vai tas nav ticis 
boj�ts, vai izmantojiet neboj�tu sl,pēbanas disku. Ja 
vēlaties p�rbaud,t sl,pēbanas diska veselumu, neatro-
dieties pats un nelaidiet citus vien� l,men, ar sl,pēbanas 
disku, ieslēdziet iek�rtu ar maksim�lajiem apgriezieniem 
un ļaujiet tai darboties aptuveni vienu minlti. Boj�ts 
sl,pēbanas disks parasti baj� laik� sapl,stu.
j) Lietojiet individu�los darba aizsardz,bas l, dzek<us. 
Atkar,b� no veicam� darba rakstura izv�lieties 
pilnu sejas aizsargu, nosl�dzob�s aizsargbrilles vai 

UZMAN+BU
Instrukcij� nor�d,t� sv�rst,bu robe~vērt,ba ir izmēr,ta mēr,jumu proces�, kas veikts atbilstobi standartam EN 60745, un to 
var izmantot elektroinstrumentu savstarpējai sal,dzin�banai. T� ir piemērota ar, sv�rst,bu noslogojuma pagaidu 
izvērtēbanai. 
Nor�d,t� sv�rst,bu robe~vērt,ba ir reprezentat,va elektroinstrumenta pamata pielietojuma jom�m. Tomēr, ja 
elektroinstruments tiek pielietots cit�s jom�s, papildus izmantojot neatbilstobus elektroinstrumentus vai pēc nepietiekamas 
tehnisk�s apkopes, tad sv�rst,bu robe~vērt,ba var atbķirties. Tas var ievērojami palielin�t sv�rst,bu noslogojumu visa darba 
laik�. 
Prec,zai sv�rst,bu noslogojuma noteikbanai, ir j�ņem vēr� ar, laiks, kad ier,ces ir izslēgta vai ar, ir ieslēgta, tomēr faktiski 
netiek lietota. Tas var ievērojami samazin�t sv�rst,bu noslogojumu visa darba laik�. 
Integrējiet papildus drob,bas pas�kumus pret sv�rst,bu ietekmi lietot�jam, piemēram: elektroinstrumentu un darba 
instrumentu tehnisk� apkope, roku siltuma uzturēbana, darba procesu organiz�cija. 
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Savlaic,gi nomain,t griebanas diskus vai tos uzasin�t. Ja 
griebanas ra~,gums samazin�s, p�rbaud,t, vai disks nav 
nodilis un vai tas nav j�nomaina vai j�uzsasina.
Iegremdēbanas prosess un darba norise veicama, k� 
aprakst,ts lietobanas instrukcij�.

DARBA VIETA
J�nodrobina visp�rējo pras,bu  ievērobana darba viet�m 
blvlaukum� (pietiekams apgaismojums, izvair,ties no 
viet�m, kur var nokrist utt.). Ievērot drob,bas nor�d,jumi.
Rlpēties par labu ventil�ciju.
Nodrobin�t br,vu darba lauku. Gar�ku gropju gad,jum� 
atputekļot�jam br,vi j�kustas, t.i., tas svlaic,gi j�pievada.

DARBA ORGANIZ�CIJA
Izmantot ausu, acu aizargus, respiratorus un eventu�li 
cimdus. K� respiratoru izmantot vismaz daļiņas û ltrējobu 
pusmasku, klase FFP2.
Darba vietas t,r,banai izmantot atputekļot�ju. 
Nogulsnējubos putekļus nepacelt, tos slaukot.

TRANSPORTS, DARBA METODES, UZGLAB�aANA
Ar dimanta griebanas diskiem apieties un tos transportēt 
rlp,gi. Pēc iespējasm izmantojiet oriģin�lo iepakojumu vai 
citu piemērotu iepakojumu.
Diskus j�uzglab� saus� viet� t�, lai tiem netiktu nodar,ti 
mehaniski boj�jumi.
Sarg�jiet griebanas diskus no sitieniem, grldieniem un 
kait,gas apk�rtēj�s vides iedarb,bas.

T+KLA PIESL�GUMS
 Pieslēgt tikai vienpola maiņstr�vas t,klam un tikai 

spriegumam, kas nor�d,ts uz jaudas paneļa. Pieslēgums 
iespējams ar, kontaktligzd�m bez aizsargkontaktiem, jo 
runa ir par uzblvi, kas atbilst II. aizsargklasei.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS
Gropju frēze frēzē ar div�m paralēl�m dimanta rip�m 
gropes vadiem un kabeļiem (gropes mlr,) visa veida mlra 
sien�s.
ao instrumentu dr,kst izmantot tikai saskaņ� ar minētajiem 
lietobanas noteikumiem.
Kontaktligzd�m, kas atrodas �rpus telp�m j�blt apr,kot�m 
ar autom�tiskiem drobin�t�jslēd~iem, kas nostr�d�, ja 
str�vas pllsm� radubies (FI, RCD, PRCD) boj�jumi. To 
pieprasa jlsu elektroiek�rtas instal�cijas noteikumi. 
Lldzu, to ņemt v�r�, izmantojot mlsu instrumentus.

ATBILST+BA CE NORM�M
Mēs k� ra~ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, 
ka mlsu <Tehniskajos datos= raksturotais produkts atbilst 
vis�m attiec,gaj�m Direkt,vu 2011/65/ES (RoHS), 
2014/30/ES, 2006/42/EK norm�m un b�diem saskaņotiem 
normat,vajiem dokumentiem:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,ban�.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

DARBA NOR�DES
Elektronika regulē apgriezienu skaitu ar paaugstin�tu 
slodzi.
Pie ilg�kas p�rslodzes elektronika p�rslēdzas uz reducētu 
apgriezienu skaitu. Mab,na turpina lēn�m darboties, lai 
atdzesētu motoru. Pēc mab,nas ieslēgbanas vai atk�rtotas 
ieslēgbanas ar to var turpin�t str�d�t nomin�l�s jaudas 
ietvaros.
�rk�rtas �rējo elektromagnētisko traucējumu rezult�t� 
atsevibķos gad,jumos var uz laiku tikt izsauktas 
apgriezienu skaita sv�rst,bs.
Notrulin�tas dimanta ripas (var atpaz,t pēc stipras 
dzirksteļobanas darba laik�) var uzasin�t, vair�kk�rt 
iez�ģējot kaļķsmilbakmen, vai ar, ar speci�la asin�m� 
akmens pal,dz,bu.
Darba laik� z�ģa ripas kļlst ļoti karstas; t�s nedr,kst 
aizskart, kamēr t�s nav piln,b� atdzisubas.

APKOPE
Vajag vienmēr uzman,t, lai bltu t,ras dzesēbanas atveres.
Izmantojiet tikai û rmu Milwaukee piederumus un û rmas 
rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa 
nav aprakst,ta, k�d� no û rmu Milwaukee klientu 
apkalpobanas servisiem. (Skat. broblru Garantija/klientu 
apkalpobanas serviss.)
Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpobanas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas 
mont�~as rasējumu, iepriekb nor�dot iek�rtas modeli un 
sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v 
no sebiem simboliem.

SIMBOLI

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms jebk�diem darbiem, kas attiecas uz 
mab,nas apkopi, mab,nu noteikti vajag 
atvienot no kontaktligzdas.

Pirms s�kt lietot instrumentu, lldzu, izlasiet 
lietobanas pam�c,bu.

Str�d�jot ar mab,nu, vienmēr j�nēs� 
aizsargbrilles.

Nēs�t trokbņa sl�pēt�ju!

Elpobanas ceļu aizsardz,bai j�lieto daļiņas 
û ltrējobu pusmasku, kas atbilst klasei FFP2.

J�valk� aizsargcimdi!

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, 
bet ieteicam�s papildus komplekt�cijas 
detaļas no piederumu programmas.

Elektriskus apar�tus, baterijas/akumulatorus 
nedr,kst utilizēt kop� ar m�jsaimniec,bas 
atkritumiem.
Elektriski apar�ti un akumulatori ir j�sav�c 
atsevibķi un j�nodod atkritumu p�rstr�des 
uzņēmum� videi saudz,gai utiliz�cijai.
Jaut�jiet vietēj� iest�dē vai savam 
specializēt�jam tirgot�jam, kur atrodas 
atkritumu p�rstr�des uzņēmumi vai 
sav�kbanas punkti.

II aizsardz,bas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardz,ba pret 
elektrisko triecienu ir atkar,ga ne tikai no 
pamata izol�cijas, bet ar, no t�, ka tiek 
piemēroti papildu aizsardz,bas pas�kumi, 
piemēram, dubult� izol�cija vai pastiprin�ta 
izol�cija.
Aizsarga pieslēgbanai instrumenti nav 
paredzēti.

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbrit�nijas atbilst,bas z,me

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Produkts atbilst spēk� esobajiem 
noteikumiem.

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me
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slkit skai�iumi. Pa~eisti blifavimo diskai da~niausiai 
ll~ta bio bandymo metu.
j) Dirbkite su asmenin�mis apsaugos priemon�mis. 
Atitinkamai pagal atliekam� darb� u~sid�kite viso 
veido apsaugos priemones, akit apsaugos priemo-
nes ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, u~sid�kite 
apsaugin0 respiratorit nuo dulkit, klausos apsaugos 
priemones, apsaugines pirbtines ir speciali� prijuost�, 
kuri apsaugos Jus nuo smulkit blifavimo ir ruobinio 
dalelit. Akys turi blti apsaugotos nuo aplink lekian�ių 
svetimklnių, atsirandan�ių atliekant 0vairius darbus. 
Respiratorius arba apsaugin� kauk� turi ibû ltruoti darbo 
metu kylan�ias dulkes. D�l ilgalaikio ir stipraus triukbmo 
poveikio galite prarasti klausą.
k) Sekite, kad kiti asmenys nuo Jlst darbo zonos 
bltt per saugt atstum�. Kiekvienas 0~engiantis 0 Jlst 
darbo zon� asmuo privalo nebioti asmenines saugos 
priemones. Ruobinio ar darbinio 0rankio nuolau~os gali 
nuskrieti ir su~aloti asmenis taip pat u~ tiesiogin�s darbo 
zonos ribų.
l) Dirbdami laikykite prietais� u~ izoliuott viett, 
kuriose pjovimo 0renginys pats gal�tt liesti pasl�ptus 
laidus arba savo paties laid�. Pjovimo 0renginio kon-
taktas su 0tampos laidais gali 0elektrinti metalines prietaiso 
dalis, o tai gali sukelti elektros ibkrovą. 
m) Maitinimo laid� laikykite toliau nuo besisukan�it 
darbo 0rankit. Jei nebesuvaldytum�te prietaiso, darbo 
0rankis gali perpjauti maitinimo laidą arba j0 0traukti, o Jlsų 
plabtaka ar ranka gali patekti 0 besisukant0 darbo 0rank0.
n) Niekada nepad�kite elektrinio 0rankio tol, kol darbo 
0rankis visibkai nusustos. Besisukantis 0rankis gali 
prisiliesti prie pavirbiaus, ant kurio jis dedamas, tada galite 
nesuvaldyti elektrinio 0rankio.
o) Nebdami prietais� jo niekada ne0junkite. Nety�ia 
prisilietus prie besisukan�io darbo 0rankio, jis gali 0traukti 
drabu~ius ir Jus su~eisti.
p) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines 
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes 0 korpusą, ir 
susikaupus daug metalo dulkių gali kilti elektros smlgio 
pavojus.
q) Elektrin0 0rank0 draud~iama naudoti arti degitjt 
med~iagt. Nuo kibirkb�ių bios med~iagos gali 
u~siliepsnoti.
r) Nenaudokite darbinit 0rankit, kuriems reikalingas 
aubinimas skys�iu. Naudodami vanden0 arba kitas skys-
tas aubinimo med~iagas galite gauti elektros smlg0.

Kiti pjovimo ir blifavimo staklit naudojimo saugos 
nurodymai

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai
Atatranka yra staigi u~strigusio arba u~blokuoto blifavimo 
disko reakcija. U~strigus arba u~blokavus besisukantis 
0statomasis 0rankis staiga sustabdomas. Taip 
nekontroliuojamas elektrinis prietaisas blokavimo vietoje 
pradedamas sukti prieb 0statomojo 0rankio sukimosi krypt0. 
Pvz., jei ruobinyje 0stringa ar yra u~blokuojamas blifavimo 
diskas, disko briauna, kuri yra ruobinyje, gali ibll~ti ar 
sukelti atatranką. Tada blifavimo diskas, priklausomai nuo 
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda jud�ti link 
dirban�iojo arba nuo jo. Tada blifavimo diskas gali net 
null~ti. 
Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar 
gedimo pasekm�. Jos galite ibvengti, jei imsit�s 
atitinkamų, ~emiau aprabytų priemonių. 
a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietais� abiem 
rankom ir stenkit�s iblaikyti toki� klno ir rankt 
pad�t0, kurioje sugeb�tum�te atsispirti prietaiso 
pasipriebinimo j�gai atatrankos metu. Jei yra papil-
doma rankena, visada j� naudokite, tada gal�site su-
valdyti atatrankos j�gas bei reakcijos j�gt moment�. 

Dirbantysis, jei imsis tinkamų saugos priemonių, gali 
suvaldyti reakcijos j�gas atatrankos metu.
b) Niekada nelaikykite rankt arti besisukan�io darbo 
0rankio. /vykus atatrankai 0rankis gali pataikyti 0 Jlsų 
ranką.
c) Venkite blti zonoje prieb ir u~ besisukan�io pjovi-
mo disko. Atatrankos j�ga ver�ia elektrin0 prietaisą jud�ti 
nuo blokavimo vietos priebinga blifavimo disko sukimosi 
kryptimi.
d) Ypa� atsargiai dirbkite kampuose, ties abtriomis 
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo 0rankis 
neatsimubtt 0 kliltis ir ne0strigtt. Besisukantis 
darbo 0rankis kam puo se, ties abtriomis briaunomis arba 
atsimubęs 0 klilt0 turi tendenciją u~strigti. Tada prietaisas 
tampa nevaldomas arba 0vyksta atatranka.
e) Nenaudokite grandininit arba dantytt pjovimo 
diskt bei segmentinit deimantinit diskt, kurit 
grioveliai platesni kaip 10 mm. Tokie darbo 0rankiai 
da~nai sukelia atatranką arba elektrinis prietaisas tampa 
nevaldomas.
f) Venkite u~blokuoti pjovimo disk� ir nespauski-
te jo per stipriai prie ruobinio. Nem�ginkite atlikti 
pernelyg gilit pjlvit. Per stipriai prispaudus pjovimo 
diską, padid�ja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesn� 
tikimyb� j0 pakreipti bei u~blokuoti pjlvyje, vadinasi 
padid�ja atatrankos ir disko ll~imo rizika.
g) Jei pjovimo diskas u~stringa arba Jls nori-
te nutraukti darb�, ibjunkite elektrin0 prietais� ir 
laikykite j0 ramiai, kol diskas visibkai nustos suktis. 
Niekada nem�ginkite ib pjlvio vietos ibtraukti dar 
tebesisukant0 disk�, nes gali 0vykti atatranka. Nustaty-
kite ir pabalinkite disko strigimo prie~ast0.
h) Nejunkite elektrinio prietaiso ib naujo tol, kol diskas 
neibtrauktas ib ruobinio. Palaukite, kol pjovimo diskas 
pasieks darbin0 slkit skai�it, ir tik tada atsargiai 
t�skite pjovim�. Priebingu atveju diskas gali u~strigti, 
ibbokti ib ruobinio ar sukelti atatranką.
i) Plokbtes ar didelius ruobinius paremkite, kad 
suma~intum�te atatrankos rizik� d�l u~strigusio 
pjovimo disko. Dideli ruobiniai gali iblinkti d�l savo svorio. 
Ruobin0 reikia paremti ib abiejų pusių, tiek ties pjlvio vieta, 
tiek ir prie krabto.
j) Blkite ypa� atsargls pjaudami sienose ar kituose 
nepermatomuose pavirbiuose. Panyrantis pjovimo dis-
kas gali pa~eisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio 
vamzd~ius ar kitus objektus ir sukelti atatranką.

SIENs FREZOS-DULK�GAUD}IO DARBO SISTEMA 
Sienų frezą naudokite tik kartu su M dulkių klas�s 
dulk�gaud~iais. D�l kitų kombinacijų galimas blogesnis 
dulkių rinkimas ir atskyrimas. 
Bltina laikytis dulk�gaud~io bei û ltrų naudojimo, technin�s 
prie~ilros ir valymo nurodymų. Jeigu dulkių surinkimo 
indai yra pilni, juos bltina nedelsiant ibtubtinti. 
Naudokite tik numatytą siurbimo ~arną. Siurbimo ~arnos 
nepermontuokite. Jeigu 0 siurbimo ~arną patenka akmenų, 
nutraukite darbą ir nedelsdami ją ibvalykite. Venkite 
perlenkti siurbimo ~arną. 
Reguliariai valykite ir keiskite û ltrus; nepabalinkite û ltrų / 
û ltrų komponentų. 
Sienų frezą ir pjovimo diskus pasirinkite pagal pagrindą. 
Gamintojai pagal pagrindą sillo 0vairių pjovimo diskų.
Naudokite tik deimantais dengtus pjovimo diskus. 
Segmentuoti deimatiniai diskai privalo blti neigiamo 
pjovimo kampo, o did~iausi pjlviai tarp segmentų turi blti 
10 mm.
Laiku keiskite arba paabtrinkite pjovimo diskus. 
Suma~�jus pjovimo galiai patikrinkite, ar pjovimo diskai 
nesusid�v�ję, ar bltina juos pakeisti arba paabtrinti. 
/stlmimą ir darbo eigą vykdykite, kaip aprabyta naudojimo 
instrukcijoje. 
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Techniniai duomenys WCS 45
Mlro griovelit freza
Produkto numeris 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Vardin� imamoji galia 1900 W
Nominalus slkių skai�ius 6200 min-1
D=Deimantinis pjovimo diskas diskas-ø maks.
d=Grę~imo-ø

150 mm
22,2 mm

b=Pjovimo disko storis  min. / maks.
2,4 / 2,6 mm

Pjlvio gylis 0-45 mm
Pjlvio plotis 17-45 mm
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų 
metodiką 

6,6 kg

Informacija apie triukbm�/vibracij�
Vert�s matuotos pagal EN 60 745.
/vertintas A 0renginio keliamo triukbmo lygis da~niausiai 
sudaro: 
Garso sl�gio lygis (Paklaida K=3dB(A))   99 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nebioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimų reikbm� (trijų kryp�ių vektorių suma), 
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimų emisijos reikbm� ah 6,5 m/s2
Paklaida K= 1,5 m/s2

 /SP�JIMAS! Perskaitykite visus saugos 
nurodymus ir instrukcijas. Jei nepaisysite ~emiau 
pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti 
elektros smlgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susi~aloti arba su~aloti kitus asmenis.
Ibsaugokite bias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad 
ir ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

 PJOVIMO IR aLIFAVIMO STAKLIs SAUGOS 
NURODYMAI
a) Elektrinio prietaiso apsauginis gaubtas privalo blti 
u~dedamas ir taip nustatomas, kad bltt garantuoja-
mas did~iausias saugumas, t. y. ma~iausia blifavimo 
0rankio dalis yra nukreipta 0 valdymo personal�. 
Jls ir netoliese esantys asmenys privalo blti ne 
besisukan�io blifavimo disko zonoje. Apsauginis 
gaubtas apsaugo valdymo personalą nuo atll~usių detalių 
ir atsitiktinio kontkato su blifavimo 0rankiu.
b) Kartu su savo elektriniu prietaisu naudokite tik su-
jungtus sustiprintus arba deimantais dengtus pjovimo 
diskus.  Saugus naudojimas negarantuojamas vien tod�l, 
kad priedą galite pritvirtinti prie savo elektros 0rankio.
c) Panaudojamt dalit leistinas apsisukimt skai�ius 
turi blti ma~iausiai tokio dyd~io, koks yra nurodytas 
did~iausias apsisukimt skai�ius ant elektros prieta-
iso. Dalys, kurios sukasi grei�iau negu yra leistina, gali 
sull~ti ir skristi 0 balis.
d) alifavimo 0rankius leid~iama naudoti tik pagal 
rekomenduojam� paskirt0. Pvz., niekada neblifuokite 
pjovimo disko boniniu pavirbiumi. Pjovimo diskai 

yra skirti med~iagai pjaunamąja briauna pabalinti. Nuo 
bonin�s apkrovos bie blifavimo 0rankiai gali sull~ti.
e) Savo pasirinktiems pjovimo diskams visada 
naudokite tik nepa~eistas ir tinkamo dyd~io tvirtinimo 
junges. Tinkama jung� laiko pjovimo diską ir apsaugo nuo 
ll~imo gr�sm�s.
f) Nenaudokite sudilusit diskt, prieb tai naudott su 
didesn�mis blifavimo mabinomis. alifavimo diskai, skirti 
didesniems elektriniams prietaisams, n�ra pritaikyti prie 
didelio ma~ųjų prietaisų ibvystomo slkių skai�iaus ir gali 
sull~ti.
g) U~dedamo 0rankio iborinis skersmuo ir storis turi 
atitikti Jlst elektrinio 0rankio parametrus. Blogai 
ibmatuotų 0statomų darbinių 0rankių negalima tinkamai 
u~dengti ar valdyti.
h) alifavimo diskai ir jung�s turi tiksliai atitikti jlst 
elektrinio prietaiso blifavimo sukl0. /statomieji 0rankiai, 
kurie tiksliai neatitinka elektrinio prietaiso blifavimo suklio, 
sukasi netolygiai, stipriai vibruoja ir d�l jų galite prarasti 
kontrolę.
i) Nenaudokite pa~eistt blifavimo diskt. Prieb 
kiekvien� naudojim� patikrinkite, ar blifavimo 
diskas n�ra sutrlkin�j�s. Jeigu elektrinis prietai-
sas arba blifavimo diskas nukrenta, patikrinkite, ar 
jie nepa~eisti arba naudokite nepa~eist� blifavimo 
disk�. Jeigu patikrinote ir 0stat�te blifavimo disk�, 
jls ir kiti netoliese esantys asmenys privalo blti u~ 
besisukan�io blifavimo disko jud�jimo zonos ribt, o 
prietaisui minut� turi blti leid~iama veikti maksimaliu 

D�MESIO
Instrukcijoje nurodyta svyravimų ribin� vert� yra ibmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali blti naudojama keliems 
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai 0vertinti svyravimų apkrovą. 
Nurodyta svyravimų ribin� vert� yra taikoma pagrindin�se elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimų ribin� vert� 
gali skirtis naudojant elektrin0 instrumentą kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba 
juos nepakankamai technibkai pri~ilrint. D�l to viso darbo metu gali ~ymiai padid�ti svyravimų apkrova. 
Siekiant tiksliai nustatyti svyravimų apkrovą, bltina atsi~velgti ir 0 laikotarp0, kai 0renginys yra ibjungtas arba 0jungtas, ta�iau 
faktibkai nenaudojamas. D�l to viso darbo metu gali ~ymiai suma~�ti svyravimų apkrova. 
Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo 0takos naudojamos papildomos saugos priemon�s, pavyzd~iui, elektrinių 
darbo instrumentų technin� prie~ilra, rankų bilumos palaikymas, darbo procesų organizavimas. 
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DARBO VIETA 
Bltina garantuoti bendrųjų reikalavimų darbo vietoje 
(pakankamas apbvietimas, pavojingų d�l galimyb�s 
nukristi vietų vengimas ir t. t.) laikymąsi. Laikykit�s saugos 
nurodymų. 
Pakankamai ventiliuokite. 
U~tikrinkite laisvą darbo plotą. Atliekant gilesnius pjlvius 
dulk�gaudis privalo blti prieinamas arba laiku pristatytas. 

DARBO ORGANIZAVIMAS 
Naudokite, klausos, akių, kv�pavimo takų apsaugą ir, jeigu 
reikia, pirbtines. Kaip kv�pavimo takų aspaugą naudokite 
FFP2 klas�s nors vienos rlbies dalel�s û ltruojan�ią pusinę 
kaukę. 
Dulk�gaud0 naudokite darbo vietos valymui. Nus�dusių 
dulkių nesukelkite bluodami. 

PERVE}IMAS, NAUDOJIMAS, LAIKYMAS
Deimantinius pjovimo diskus naudoti ir perve~ti bltina 
atsargiai. Pagal galimybę naudokite originalią pakuotę 
arba kitą tinkamą pakuotę.
Diskus bltina laikyti sausoje aplinkoje taip, kad nebltų 
jokių mechaninių pa~eidimų.
Pjovimo diskus saugokite nuo smlgių, atsitrenkimų ir 
kenksmingos aplinkos 0takos.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS
 Jungti tik prie vienfaz�s kintamos elektros srov�s ir tik 0 

speciû kacijų lentel�je nurodytos 0tampos elektros tinklą. 
Konstrukcijos saugos klas� II, tod�l galima jungti ir 0 lizdus 
be apsauginio kontakto.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Mlro prapjovų freza dviem lygiagre�iais deimantiniais 
abrazyviniais diskais bet kokiame mlre pjauna laidų ir 
kabelių kanalus (sienos griovelius).
a0 prietaisą leid~iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.
Lauke esantys el. lizdai turi blti su gedimo srov�s 
ibjungikliais. Tai nurodyta Jlsų elektros 0renginio 
instaliacijos taisykl�se (FI, RCD, PRCD). Atsi~velkite 0 tai, 
naudodami prietaisą.

CE ATITIKTIES PAREIaKIMAS
Kaip gamintojas atsakingai pareibkiame, kad gaminys, 
aprabytas skyriuje „Techniniai duomenys<, atitinka visus 
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas 
ir bių darniųjų norminių dokumentų taikomus reikalavimus:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
/galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

NUORODOS DARBUI
Did�jant apkrovai, elektroninis valdymas perreguliuoja 
slkių skai�ių.
Esant ilgesnei perkrovai, elektroninis valdymas suma~ina 
slkių skai�ių. /renginys toliau l�tai veikia ir aubina variklio 
apvijas. Ibjungus ir v�l 0jungus, galima 0renginiu dirbti toliau 
vardin�s apkrovos diapazone.
Ypatingai didelių iborinių elektromagnetinių trukd~ių 
poveikyje atskirais atvejais galimi trumpalaikiai slkių 
skai�iaus svyravimai.
Atbipusius deimantinius abrazyvinius diskus (atpa~0stama 
ib stipraus kibirkb�iavimo darbo metu) galima pagaląsti 
daug kartų pjaunant silikatines plytas arba specialiu 
galąstuvu.
Darbo metu abrazyviniai pjovimo diskai labai 0kaista. 
Nelieskite jų, kol neatv�so.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
/renginio v�dinimo angos visada turi blti bvarios.
Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neaprabytas, leid~iama keisti tik Milwaukee 
klientų aptarnavimo skyriams (~r. garantiją/klientų 
aptarnavimo skyrių adresus brobilroje).
Esant poreikiui, nurod~ius mabinos model0 ir bebia~enkl0 
numer0, esant0 ant speciû kacijų lentel�s, klientų 
aptarnavimo centre arba tiesiogiai „Techtronic Industries 
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, 
galite u~sakyti ibpl�stin0 prietaiso br�~in0.

SIMBOLIAI

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prieb atlikdami bet kokius 0renginyje, ibtraukite 
ib lizdo kibtuką.

Prieb prad�dami dirbti su prietaisu, atid~iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

Dirbdami su 0renginiu visada nebiokite 
apsauginius akinius.

Nebioti klausos apsaugines priemones!

Kaip kv�pavimo apsaugos priemonę bltina 
naudoti bent FFP2 klas�s dulkes û ltruojant0 
respiratorių.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Priedas – ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas ib priedų 
asortimento.

Elektros prietaisų, baterijų/akumuliatorių 
balinti kartu su buitin�mis atliekomis 
negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia 
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo 0monei, 
kad bltų pabalinti aplinkai saugiu bldu.
Vietos vald~ios institucijose arba 
specializuotose prekybos vietose 
pasidom�kite apie perdirbimo ir surinkimo 
centrus.

II apsaugos klas�s elektrinis 0rankis.
aio elektrinio 0rankio apsauga nuo elektros 
smlgio priklauso ne tik nuo pagrindin�s 
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos 
papildomos apsaugin�s priemon�s, tokios 
kaip dviguba arba pagerinta izoliacija.
N�ra jokio prietaiso apsauginio laido 
pajungimui. 

Europos atitikties ~enklas

Britanijos atitikties ~enklas

Reguliatorius Compliance Mark (RCM). 
Produktas atitinka galiojan�ias taisykles.

Ukrainos atitikties ~enklas

Eurazijos atitikties ~enklas
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kaitsemaskid peavad û ltreerima kasutamisel tekkiva tol-
mu. Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.
k) Jälgige, et teised inimesed oleksid teie tööpiir-
konnast ohutus kauguses. Kõik tööpiirkonda tulevad 
isikud peavad kandma isiklikke kaitsevahendeid. 
Töödeldava materjali või puruneva instrumendi killud 
võivad paiskuda eemale ja tekitada vigastusi ka väljaspool 
otsest tööpiirkonda.
l) Tööde puhul, kus lõikeseade võib minna vastu 
peidetud elektrijuhtmeid või seadme enda toiteju-
het, hoidke kinni seadme isoleeritud käepidemetest. 
Kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada ka 
lõikeseadme metallist osad ning põhjustada elektrilöögi.
m) Hoidke toitejuhe pöörlevatest tarvikutest eemal. 
Kontrolli kaotusel seadme üle tekib toitejuhtme läbilõika-
mise või kaasahaaramise oht ning Teie käsi võib pöörleva 
tarvikuga kokku puutuda.
n) Ärge pange seadet kunagi enne käest, kui instru-
ment on täielikult seisma jäänud. Veel pöörlev instru-
ment võib puutuda vastu pinda, millele te seadme asetate, 
ning te võite elektritööriista üle kontrolli kaotada.
o) Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel 
töötada. Teie rõivad võivad pöörleva tarvikuga juhuslikult 
kokku puutuda ning tarvik võib tungida Teie kehasse.
p) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniava-
sid. Mootori ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv 
metallitolm võib põhjustada elektrilisi ohte.
q) Ärge kasutage seadet põlevate materjalide lähedu-
ses. Seadmest lenduvad sädemed võivad neid materjale 
süüdata.
r) Ärge kasutage instrumente, mille jaoks on vaja 
jahutusvedelikke. Vee või muude vedelate jahutusvahen-
dite kasutamine võib põhjustada elektrilöögi.

Edasised ohutusjuhised lihvimisrakendusteks

Tagasilöök ja sellega seonduvad ohutusnõuded
Tagasilöök on äkiline reaktsioon pöörleva lihvketta 
haakumise või blokeerumise tagajärjel. Haakumine või 
blokeerumine põhjustab pöörleva rakendustööriista järsu 
peatumise. Seeläbi paisatakse kontrollimatu elektritööriist 
blokeerimiskohast rakendustööriista pöörlemissuunale 
vastupidisesse suunda.
Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, võib tagajärjeks 
olla tagasilöök või lihvketta murdumine. Lihvketas liigub 
sõltuvalt ketta pöörlemissuunast kas seadme kasutaja 
poole või kasutajast eemal. Seejuures võivad lihvkettad ka 
murduda. 
Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise või valede 
töövõtete tagajärg. Seda saab vältida, rakendades 
järgnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid. 
a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha 
ja käed asendisse, milles saate tagasilöögijõududele 
vastu astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks tagasi-
löögijõudude või reaktsioonimomentide üle kasutage 
alati lisakäepidet, kui see on olemas. Seadme kasutaja 
suudab sobivaid ettevaatusabinõusid rakendades tagasi-
löögi- ja reaktsioonijõudusid kontrollida.
b) Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute 
lähedusse. Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda üle Teie 
käe.
c) Vältige pöörleva lõikeketta ees ja taga asuvat 
piirkonda. Tagasilöök tõukab elektritööriista blokeerumis-
kohas lihvketta liikumisele vastupidises suunas.
d) Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate serva-
de jmt piirkonnas. Hoidke ära tarvikute tagasipõrku-
mine toorikult ja kinnikiildumine. Pöörlev tarvik kaldub 
nurkades, teravates servades ja tagasipõrkumise korral 
kinni kiilduma. See põhjustab kontrolli kaotuse seadme üle 
või tagasilöögi.

e) Ärge kasutage kett- ega hammastatud saeketast, 
samuti üle 10 mm laiuste lõhikutega segmenteeritud 
teemantketast. Sellised rakendustööriistad põhjustavad 
sageli tagasilööki või kontrolli kaotamist elektritööriista üle.
f) Vältige lõikeketta kinnikiildumist või liiga suurt 
rakendatavat survet. Ärge tehke liiga sügavaid lõikeid. 
Lõikeketta ülekoormamine suurendab selle koormust ja 
kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilöögi või 
lihvketta purunemise ohtu.
g) Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkes-
tate, lülitage seade välja ja hoidke seda paigal, kuni 
ketas on täielikult seiskunud. Ärge kunagi püüdke 
veel pöörlevat lõikeketast lõikejoonest välja tõmmata, 
vastasel korral võib tekkida tagasilöök.  Tehke kindlaks 
kinnikiildumise põhjus ja kõrvaldage see.
h) Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on veel 
toorikus. Laske lõikekettal kõigepealt saavutada mak-
simaalpöörded, enne kui lõiget ettevaatlikult jätkate. 
Vastasel korral võib ketas kinni kiilduda, toorikust välja 
hüpata või tagasilöögi põhjustada.
i) Toestage plaadid või suured toorikud, et vähenda-
da kinnikiildunud lõikekettast tingitud tagasilöögi 
ohtu. Suured toorikud võivad omaenda kaalu tõttu läbi 
painduda. Toorik peab olema toestatud mõlemalt poolt, nii 
lõikejoone lähedalt kui ka servast.
j) Olge eriti ettevaatlikult uputuslõigete tegemisel 
seintesse või teistesse varjatud objektidesse. Uputatav 
lõikeketas võib gaasi- või veetorude, elektrijuhtmete või 
teiste objektide tabamisel põhjustada tagasilöögi.

TÖÖSÜSTEEM MÜÜRISOONEFREES - 
TOLMUSEPARAATOR 
Kasutage müürisoonefreesi üksnes tolmuklassi M 
tolmuseparaatoritega. Muud kombinatsioonid võivad tolmu 
halba kinnipüüdmist ja eraldumist põhjustada. 
Järgige tolmuseparaatori sh û ltrite käitamise, hooldamise 
ja puhastamisega seonduvad juhiseid. Kui 
tolmukogumismahuti on täis, siis tühjendage kohe. 
Kasutage ainult ettenähtud imivoolikut. Ärge 
manipuleerige imivoolikut. Kui kivikamakad satuvad 
imivoolikusse, siis katkestage töö ja puhastage kohe 
imivoolik. Vältige imivooliku kokkumurdmist. 
Puhastage ja vahetage regulaarselt û ltreid; ärge 
eemaldage û ltreid/ û lterkomponente. 
Valige müürisoonefrees ja lõikekettad välja vastavalt 
aluspinnale. Tootjad pakuvad aluspinnast olenevalt 
erinevaid lõikekettaid.
Kasutage üksnes teemantidega varustatud lõikekettaid. 
Segmenteeritud teemantkettad tohivad olla üksnes 
negatiivse lõikenurgaga ja maksimaalselt 10 mm 
lõhikutega segmentide vahel.
Vahetage lõikekettad õigeaegselt välja või vastavalt 
teritage üle. Kontrollige vähenenud lõikevõimsuse korral, 
kas lõikekettad on kulunud ja tuleb välja vahetada või üle 
teritada. 
Teostage sisselõikamisprotseduur ja töö kulg 
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. 

TÖÖKOHT 
Tuleb tagada ehitusplatsitöökohtade üldistest nõuetest 
kinnipidamine (piisav valgustus, allakukkumiskohtade 
vältimine jne). Järgige ohutusjuhiseid. 
Hoolitsege hea ventilatsiooni eest. 
Tagage vaba tööväli. Pikemate soonte korral peab olema 
tolmuseparaator vabalt järeljuhitav või tuleb seda 
õigeaegselt järele juhtida. 
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Tehnilised andmed WCS 45
Seinafrees
Tootmisnumber 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Nimitarbimine 1900 W
Nimipöörded 6200 min-1
D=Teemantlõikeketta ø maks.
d=puurava ø

150 mm
22,2 mm

b=Lõikeketta paksus  min. / maks.
2,4 / 2,6 mm

Lõikesügavus 0-45 mm
Lõike laius 17-45 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 6,6 kg
Müra/vibratsiooni andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tüüpiline hinnanguline (A) müratase: 
Helirõhutase (Määramatus K=3dB(A))   99 dB(A)
Helivõimsuse tase (Määramatus K=3dB(A)) 110 dB(A)
Kandke kaitseks kõrvaklappe!
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna 
vektorsummmõõdetud EN 60745 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus ah 6,5 m/s2
Määramatus K= 1,5 m/s2

 HOIATUS! Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja 
korraldusi. Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks 
võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

 KETASLÕIKURITE OHUTUSJUHISED
a) Elektritööriista juurde kuuluv kaitsekate peab 
olema kindlalt paigaldatud ja nii seadistatud, et 
saavutatakse kõrgeim ohutusmäär, st operaatori 
poole on avatud lihvkeha väikseim võimalik osa. 
Hoidke ise ja läheduses viibivad inimesed väljaspool 
pöörleva lihvketta tasandit. Kaitsekatte ülesandeks on 
kaitsta operaatorit murdetükkide ja juhusliku lihvkehaga 
kokkupuute eest.
b) Kasutage elektritööriistal eranditult sidekoega 
tugevdatud või teemantidega varustatud lõikekettaid 
Ainult see, et Te saate tarviku oma elektritööriistale kin-
nitada, ei garanteeri veel ohutut kasutamist.
c) Instrumendi lubatud pöörete arv peab olema vä-
hemalt sama suur kui elektritööriistal märgitud mak-
simaalne pöörete arv. Tarvikud, mis pöörlevad lubatust 
kiiremini, võivad murduda ja lendu paiskuda.  
d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes soovitatud 
kasutusotstarvetel. Näiteks: Ärge kunagi kasutage 
lihvimiseks lõikeketta külgpinda. Lõikekettad on ette 
nähtud materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuu-
nas rakendatavate jõudude toimel võivad need kettad 
puruneda.
e) Kasutage alati tervet ja valitud lõikekettaga suu-
ruselt sobivat kinnitusäärikut. Õigesti valitud äärikud 

toetavad lõikeketast ning vähendavad ketta purunemise 
riski.
f) Ärge kasutage suuremate elektriliste tööriistade 
kulunud lihvkettaid. Suuremate elektriliste tööriistade 
lihvkettad ei ole ette nähtud kasutamiseks väiksemate 
seadmete kõrgematel pööretel ja võivad puruneda.
g) Kasutatava instrumendi välisdiameeter ja paksus 
peavad vastama elektritööriista etteantud mõõtudele. 
Vale mõõduga instrumente ei ole võimalik kaitseseadiste-
ga piisavalt turvata ja kontrollida.
h) Lihvkettad ja äärikud peavad täpselt Teie elektritöö-
riista lihvspindlile sobima. Rakendustööriistad, mis sobi 
täpselt elektritööriista lihvspindlile, pöörlevad ebaühtlaselt, 
vibreerivad väga tugevasti ja võivad põhjustada kontrolli 
kaotamise.
i) Ärge kasutage kahjustunud lihvkettaid. Kontrollige 
iga kord enne kasutamist lihvkettaid eraldunud kildude 
ja pragude suhtes. Kui elektritööriist või lihvketas kukub 
maha, siis kontrollige seda kahjustumise suhtes või 
kasutage kahjustamata lihvketast. Kui olete lihvketta üle 
kontrollinud ja paigaldanud, siis hoidke ise ning läheduses 
viibivad inimesed väljaspool pöörleva lihvketta tasandit 
ja laske seadmel üks minut suurimatel pööretel töötada. 
Kahjustatud lihvkettad purunevad enamasti selle testimi-
saja jooksul.
j) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või kaitse-
prille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuul-
miskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis 
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste osakeste 
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel 
eralduvate võõrkehade eest. Tolmu- või hingamisteede 

TÄHELEPANU
Antud juhendis toodud võnketase on mõõdetud EN 60745 standardile vastava mõõtesüsteemiga ning seda võib kasutada 
erinevate elektriseadmete omavahelises võrdlemises. Antud näitaja sobib ka esmaseks võnkekoormuse hindamiseks. 
Antud võnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, 
muude tööriistadega või seda ei hooldata piisavalt võib võnketase siintoodust erineda. Eeltoodu võib võnketaset 
märkimisväärselt tõsta terves töökeskkonnas. 
Võnketaseme täpseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on välja lülitatud või on küll sisse lülitatud, 
kuid ei ole otseselt kasutuses. See võib märgatavalt vähendada kogu töökeskkonna võnketaset. 
Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabinõusid töötajate suhtes, kes puutuvad töö käigus palju kokku vibratsiooniga. 
Nendeks abinõudeks võivad olla, näiteks: elektri- ja tööseadmete korraline hooldus, käte soojendamine, töövoo parem 
organiseerimine. 



104 105

TÖÖ ORGANISEERIMINE 
Kasutage kuulmekaitset, silmakaitset, 
hingamiskaitsemaski ja vaj. korral kindaid. Kasutage 
hingamiskaitsemaskina vähemalt klassi FFP2 osakesi 
û ltreerivat poolmaski. 
Kasutage töökoha puhastamiseks tolmuseparaatorit. Ärge 
keerutage settinud tolmu pühkimisega üles. 

TRANSPORTIMINE, ÜMBERKÄIMINE, LADUSTAMINE
Teemantlõikekettaid tuleb hoolikalt käsitseda ja 
transportida. Kasutage võimaluse korral originaalpakendit 
või muud sobivat pakendit.
Kettaid tuleb ladustada kuivas keskkonnas nii, et nad pole 
mehaanilistele kahjustustele allutatud.
Kaitske lõikekettaid löökide, tõugete ja kahjulike 
keskkonnamõjude eest.

VÕRKU ÜHENDAMINE
 Ühendage ainult ühefaasilise vahelduvvooluga ning 

ainult andmesildil toodud võrgupingega. Ühendada on 
võimalik ka kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende 
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Müürisoonte freesiga freesitakse kahe paralleelselt 
jooksva teemantlõikekettaga iga liiki müüritistesse 
juhtme- ja kaablipilusid (müürisooni).
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud 
otstarbele.
Välitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema 
varustatud rikkevoolukaitselülititega (FI, RCD, PRCD). 
Seda nõutakse Teie elektriseadme installeerimiseeskirjas. 
Palun pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.

EÜ VASTAVUSAVALDUS
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises 
„Tehnilised andmed< kirjeldatud toode on kooskõlas ELi 
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG 
kõikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud 
normdokumentidega:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

TÖÖJUHISED
Elektroonika häälestab koormuse tõusu puhul 
pöörlemiskiiruse.
Pikema ülekoormuse korral lülitub elektroonika 
vähendatud pöörlemiskiirusele. Masin töötab mootori 
mähise jahutamiseks Milwaukeelaselt edasi. Pärast välja 
ja uuesti sisse lülitamist saab masinaga 
nimikoormusvahemikus edasi töötada.
Äärmuslike väliste elektromagnetiliste häirete mõjul võib 
üksikjuhul esineda ajutisi pöörlemiskiiruse kõikumisi.
Teritage nürisid teemantlõikekettaid (äratuntav rohkete 
sädemete järgi töötamise ajal), tehes mitu lõiget 
silikaatkivisse või spetsiaalsesse terituskivisse.
Lõikekettad lähevad töötades väga kuumaks; ärge neid 
enne mahajahtumist puudutage.

HOOLDUS
Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja 
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake 
brobüüri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise 
võimsussildil oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri 
alusel klienditeeninduspunktist või vahetult û rmalt 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

EESTI EESTI

SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik 
pistikupesast välja.

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Hingamisteede kaitsena kasutage vähemalt 
ühte FFP2 klassi û ltreerivat poolmaski.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi 
utiliseerida koos majapidamisprügiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku 
koguda ning kõrvaldada keskkonnasõbralikul 
moel töötlemiskeskusesse.
Küsige infot jäätmekäitlusjaamade ja 
kogumispunktide kohta oma kohalike 
ametnike või edasimüüja käest.

Kaitseklassi II elektritööriist.
Elektritööriist, mille puhul ei sõltu kaitse mitte 
üksnes baasisolatsioonist, vaid ka 
täiendatavate kaitsemeetmete nagu 
topeltisolatsiooni või tugevdatud isolatsiooni 
kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi ühendamiseks puudub.

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode 
vastab kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ Ê ÝËÅÊÒÐÎÑÅÒÈ

 Ïîäñîåäèíÿòü òîëüêî ê îäíîôàçíîé ñåòè 
ïåðåìåííîãî òîêà ñ íàïðÿæåíèåì, ñîîòâåòñòâóþùèì 
óêàçàííîìó íà èíñòðóìåíòå. Ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
èìååò âòîðîé êëàññ çàùèòû, ÷òî ïîçâîëÿåò 
ïîäêëþ÷àòü åãî ê ðîçåòêàì ýëåêòðîïèòàíèÿ áåç 
çàçåìëÿþùåãî âûâîäà.

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

Øòðîáîðåç èñïîëüçóåòñÿ äëÿ íàðåçêè øòðîá äëÿ 
êàáåëÿ è òðóá â ëþáûõ âèäàõ êèðïè÷íîé êëàäêè. 
Èìååò äâà ðåæóùèõ àëìàçíûõ äèñêà, âðàùàþùèõñÿ 
ïàðàëëåëüíî äðóã äðóãó.

Íå ïîëüçóéòåñü äàííûì èíñòðóìåíòîì ñïîñîáîì, 
îòëè÷íûì îò óêàçàííîãî äëÿ íîðìàëüíîãî 
ïðèìåíåíèÿ.

Ýëåêòðîïðèáîðû, èñïîëüçóåìûå âî ìíîãèõ 
ðàçëè÷íûõ ìåñòàõ, â òîì ÷èñëå íà îòêðûòîì âîçäóõå, 
äîëæíû ïîäêëþ÷àòüñÿ ÷åðåç óñòðîéñòâî, 
ïðåäîòâðàùàþùåå ðåçêîå ïîâûøåíèå íàïðÿæåíèÿ 
(FI, RCD, PRCD).
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Alexander Krug 
Managing Director 
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ÑÎÂÅÒÛ ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

Ïðè àâòîìàòè÷åñêîì îòêëþ÷åíèè èíñòðóìåíòà ïî 
ïåðåãðóçêå äàéòå åìó îõëàäèòüñÿ, çàòåì íàæìèòå 
êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè è âêëþ÷èòå èíñòðóìåíò 
ïîâòîðíî. Ïðè ÷àñòîì ñðàáàòûâàíèè çàùèòû ïî 
ïåðåãðóçêå, ïîïðîáóéòå ðàáîòàòü ñ ìåíüøèì 
äàâëåíèåì íà èíñòðóìåíò èëè óñòàíîâèòå ìåíüøóþ 
ãëóáèíó øòðîáëåíèÿ.

Áåçñòóïåí÷àòîå ðåãóëèðîâàíèå øèðèíû øòðîáû 
äàåò âîçìîæíîñòü (ïðè ïðàâèëüíîì âûáîðå øèðèíû) 
ìîíòèðîâàòü òðóáû è ò. ä ñ òî÷íîñòüþ, ïîçâîëÿþùåé 
îòêàçàòüñÿ îò äîïîëíèòåëüíîãî èõ êðåïëåíèÿ â 
øòðîáå. 

Çàòà÷èâàòü çàòóïëåííóþ àëìàçíóþ ðåæóùóþ êðîìêó 
äèñêà (äèàãíîñöèðóåòñÿ ïî ïîÿâëåíèþ èñêð â 
ïðîöåññå ðàáîòû) ñëåäóåò ïðîäåëàâ íåñêîëüêî 
íàäðåçîâ â èçâåñòêîâîì ïåñ÷àíèêå èëè ñïåöèàëüíîì 
çàòà÷èâàþùåì êàìíå.

Bo âpeìÿ paáoòû ïèëüèûe äècêè cèëüèo 
èaãpeâaþòcÿ. Íe êacaéòecü èx ïoêa oíè íe ocòûíyò.

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Âñåãäà äåðæèòå îõëàæäàþùèå îòâåðñòèÿ ÷èñòûìè.

Ïîëüçóéòåñü àêñåññóàðàìè è çàïàñíûìè ÷àñòÿìè 
òîëüêî ôèðìû Milwaukee. B ñëó÷àå âîçíèêíîâåíèÿ 
íåîáõîäèìîñòè â çàìåíå, êîòîðàÿ íå áûëà îïèñàíà, 
ïîæàëóéñòà, îáðàùàéòåñü íà îäèí èç ñåðâèñíûõ 
öåíòðîâ (ñì. ñïèñîê íàøèõ ãàðàíòèéíûõ/ñåðâèñíûõ 
îðãàíèçàöèé).
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un minut la viteza maxim�. Majoritatea discurilor abra-
zive deteriorate se vor sparge în acest interval de timp de 
testare. 
j) Purtadi echipament personal de protecdie. În funcdie 
de utilizare, purtadi o protecdie complet� a fedei, 
protecdie pentru ochi sau ochelari de protecdie. Dac� 
este cazul, purtadi masc� de protecdie împotriva pra-
fului, protecdie auditiv�, m�nu`i de protecdie sau `ord 
special care s� v� fereasc� de micile a`chii `i particu-
le de material. Ochii trebuie protejadi de corpurile străine 
aü ate în zbor, apărute în cursul diferitelor aplicadii. Masca 
de protecdie împotriva prafului sau masca de protecdie 
a respiradiei trebuie să û ltreze praful degajat în timpul 
utilizării. Dacă suntedi expuşi timp îndelungat zgomotului 
puternic, vă putedi pierde auzul.
k) Alte persoane aü ate în preajm� trebuie s� mendin� 
o distand� de sigurand� fad� de zona de lucru. Ori-
cine intr� în perimetrul de lucru trebuie s� poarte 
îmbr�c�minte de protecdie. Bucădile de material desprin-
se din piesă sau accesoriile de lucru rupte pot û  proiectate 
prin aer şi pot provoca răniri chiar şi în afara perimetrului 
de lucru.
l) cinedi aparatul de mânerele izolate când executadi 
lucr�ri la care scula t�ietoare poate nimeri peste con-
ductori electrici ascun`i sau peste cablul propriu. In-
trarea în contact a sculei tăietoare cu o linie electrică prin 
care circulă curent poate pune sub tensiune şi componen-
te metalice ale aparatului şi să ducă la electrocutare.
m) cinedi cablul de alimentare departe de dispozitivele 
de lucru care se rotesc. Dacă pierdedi controlul asupra 
maşinii, cablul de alimentare poate û  tăiat sau prins iar 
mâna sau bradul dumneavoastră poate nimeri sub dispozi-
tivul de lucru care se roteşte.
n) Nu l�sadi niciodat� aparatul din mân�, atât timp cât 
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de 
lucru aü at în rotadie poate intra în contact cu suprafada pe 
care este aşezat şi astfel putedi pierde controlul asupra 
aparatului.
o) Nu l�sadi scula electric� s� funcdioneze în timp ce 
o transportadi. În urma unui contact accidental cu dis-
pozitivul de lucru care se roteşte, acesta vă poate prinde 
îmbrăcămintea şi chiar pătrunde în corpul dumneavoastră.
p) Cur�dadi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastr� electrice. Ventilatorul motorului atrage 
praf în carcasă iar acumularea puternică de pulberi metali-
ce poate provoca pericole electrice.
q) Nu utilizadi aparatul în apropierea materialelor inü a-
mabile. Scânteile pot aprinde aceste materiale.
r) Nu utilizadi accesorii de lucru care necesit� agendi 
de r�cire ü uizi. Utilizarea apei sau a altor agendi de răcire 
ü uizi poate provoca scurtcircuit.

Alte indicadii de sigurand� pentru aplicadiile de t�iere 
abraziv�

Reculul `i indicadii de sigurand� corespunz�toare
Reculul este reacdia imediată a discului abraziv agădat sau 
blocat aü at în mişcare de rotadie. Agădarea sau blocarea 
are ca urmare o oprire bruscă a sculei aplicate aü ate în 
mişcare de rotadie. Prin aceasta o sculă electrică scăpată 
de sub control va û  accelerată în sensul opus celui de 
rotadie al discului abraziv în locul de blocare.
Dacă, de exemplu, un disc de şlefuit se agadă sau se 
blochează în piesa de lucru, marginea discului de şlefuit 
care penetrează direct piesa de lucru se poate agăda în 
aceasta şi duce astfel la smulgerea discului de şlefuit sau 
poate provoca recul. Discul de şlefuit se va deplasa către 
operator sau în sens opus acestuia, în funcdie de direcdia 
de rotadie a discului în punctul de blocare. În această 
situadie discurile de şlefuit se pot chiar rupe. 
Un recul este consecinda utilizării greşite sau defectuoase 
a sculei electrice. El poate û  împiedicat prin măsuri 
preventive adecvate, precum cele descrise în continuare. 

a) cinedi bine scula electric� `i aducedi-v� corpul `i 
bradele într-o pozidie în care s� putedi controla fordele 
de recul. Folosidi întotdeauna un mâner suplimentar, 
în caz c� acesta exist�, pentru a avea un control 
maxim asupra fordelor de recul sau a momentelor de 
reacdie la turadii înalte. Operatorul poate stăpâni fordele 
de recul şi de reacdie prin măsuri preventive adecvate.
b) Nu apropiadi niciodat� mâna de dispozitivele 
de lucru aü ate în mi`care de rotadie. În caz de recul 
dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mâna 
dumneavoastră.
c) Evitadi zona din fada sau spatele discului abraziv af-
lat în rotadie. Recului va deplasa scula electrică în direcdia 
opusă mişcării discului abraziv în locul de blocare.
d) Lucradi extrem de atent în zona coldurilor, muchiilor 
ascudite, etc. Împiedicadi rico`area dispozitivului 
de lucru de pe piesa de lucru `i blocarea acestu-
ia. Dispozitivul de lucru aü at în mişcare de rotadie are 
tendinda să se blocheze în colduri, pe muchii ascudite sau 
când ricoşează în urma izbirii. Aceasta duce la pierderea 
controlului sau la recul.
e) Nu utilizadi niciun disc de t�iere cu land sau dan-
turat, `i niciun disc segmentat cu diamante care are 
despic�turile mai mari de 10 mm. Asemenea scule apli-
cate cauzează frecvent un recul sau pierderea controlului 
asupra sculei electrice.
f) Evitadi blocarea discului de t�iere sau o ap�sare 
prea puternic�. Nu executadi t�ieri exagerat de adânci. 
O supraîncărcare a discului de tăiere măreşte solicitarea 
acestuia şi tendinda sa de a devia, de a se răsuci în piesa 
de lucru sau de a se bloca, apărând astfel posibilitatea 
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.
g) Dac� discul de t�iere se blocheaz� sau dac� 
întrerupedi lucrul, deconectadi scula electric� `i nu 
o mi`cadi pân� când discul se opre`te complet. Nu 
încercadi niciodat� s� extragedi discul de t�iere din 
t�ietur�, altfel se poate produce un recul. Stabilidi şi 
îndepărtadi cauza blocării discului.
h) Nu repornidi niciodat� scula electric� cât timp 
aceasta se mai aü � înc� în piesa de lucru. L�sadi 
discul de t�iere s� ating� turadia nominal� `i numai 
dup� aceea continuadi s� t�iadi cu precaudie. În caz 
contrar discul se poate agăda, sări afară din piesa de lucru 
sau provoca recul.
i) Sprijinidi pl�cile sau piesele de lucru mari pentru a 
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de 
t�iere. Piesele mari se pot încovoia sub propria greutate. 
De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinită pe ambele părdi, 
atât în apropierea liniei de tăiere cât şi pe margine.
j) Fidi extrem de atendi în cazul <t�ierii de cavit�di= în 
peredi deja existendi sau în alte sectoare f�r� vizibilita-
te. La penetrarea în sectorul vizat, discul de tăiere poate 
cauza recul dacă nimereşte în conducte de gaz sau de 
apă, conductori electrici sau alte obiecte.

SISTEM DE LUCRU FREZ� DE CANELARE ÎN ZID�RIE 
& DESPR�FUITOR 
Utilizadi freza de canelare în zidărie numai cu 
desprăfuitoarele pentru clasa de praf M. Alte combinadii 
pot duce la o captare şi separare mai proaste ale prafului. 
Acordadi atendie modului de folosire, de întredinere şi 
curădare ale desprăfuitorului, inclusiv û ltrele. Dacă s-au 
umplut colectoarele de praf, golidi-le neîntârziat. 
Utilizadi numai furtunul de aspiradie prevăzut. Nu facedi 
modiû cări la acest furtun. Dacă în furtunul de aspiradie 
ajung bucădele de piatră, întrerupedi lucrul şi curădadi 
imediat furtunul. Evitadi îndoirea gâtuitoare a furtunului de 
aspiradie. 
Curădadi, respectiv înlocuidi periodic û ltrele; nu îndepărtadi 
û ltre/componente ale û ltrelor. 

Date tehnice WCS 45
Ma`in� de canelat în zid�rie
Număr producdie 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Putere nominală de ieşire 1900 W
Turadie nominală 6200 min-1
D=ø max. disc de diamant
d=ø alezajului

150 mm
22,2 mm

b=Grosimea discului de tăiere  min. / max.
2,4 / 2,6 mm

Adâncime  de tăiere 0-45 mm
Ladime de tăiere 17-45 mm
Greutatea conform „EPTA procedure 01/2014" 6,6 kg
Informadie privind zgomotul/vibradiile
Valori măsurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  (Nesigurandǎ K=3dB(A))   99 dB(A)
Nivelul  sunetului (Nesigurandǎ K=3dB(A)) 110 dB(A)
Purtadi c�`ti de protecdie
Valorile totale de osciladie (suma vectorială pe trei 
direcdideterminate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de osciladii ah 6,5 m/s2
Nesigurandǎ K=  1,5 m/s2

 AVERTIZARE! Citidi toate indicadiile de sigurand� `i 
toate instrucdiunile. Nerespectarea indicadiilor de 
avertizare şi a instrucdiunilor poate provoca electrocutare, 
incendii şi/sau răniri grave. 
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile 
în vederea utiliz�rilor viitoare.

 INDICAcII DE SIGURANc� PENTRU MA_INA CU 
DISC ABRAZIV DE RETEZAT METALE
a) Capota de protecdie a sculei electrice trebuie s� û e 
montat� corect `i reglat� astfel încât s� se poat� atin-
ge un grad de sigurand� maxim, adic� a`a ca din dis-
cul abraziv s� û e descoperit� spre operator o pordiune 
cât mai mic�. Dumneavoastr� împreun� cu persoanele 
aü ate în apropiere pozidionadi-v� în afara planului 
în care se rote`te discul abraziv. Capota de protecdie 
apără operatorul de eventuale fragmente desprinse din 
discul abraziv şi de contactul întâmplător cu acesta.
b) Pentru scula electric� utilizadi exclusiv numai 
discuri de retezat cu liant înt�rite sau cu inserdie de 
diamante. Doar prin faptul că putedi û xa discul pe scula 
electrică nu este încă garantată utilizarea în sigurandă.
c) Num�rul de rotadii admis pentru elementele de 
montat în aparat, trebuie s� û e la fel de mare ca 
num�rul de rotadii înscris pe acesta. O rotire mai rapidă 
decît cea admisă le poate sparge sau azvîrli din aparat. 
d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru 
posibilit�dile de utilizare recomandate. De exemplu: 
nu `lefuidi cu partea lateral� a unui disc de t�iere. Dis-
curile de tăiere sunt destinate îndepărtării de material cu 

marginea discului. Exercitarea unei forde laterale asupra 
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.
e) Utilizadi întotdeauna ü an`e pentru a`chii nede-
teriorate, de dimensiune corect� pentru discul ales 
de dumneavoastr�. Flanşele adecvate sprijină discul şi 
reduc astfel pericolul ruperii acestuia.
f) Nu întrebuindadi discuri de `lefuit uzate provenind 
de la scule electrice mai mari. Discurile de şlefuit pentru 
sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru 
turadiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici şi se 
pot rupe.
g) Diametrul exterior `i grosimea accesoriului de 
lucru utilizat trebuie s� corespund� dimensiunilor 
speciû cate ale aparatului dumneavoastr�. Accesorile 
de lucru măsurate greşit nu pot û  acoperite sau controlate 
suû cient de bine.
h) Discurile abrazive `i ü an`a trebuie s� se 
potriveasc� exact pe axul sculei electrice. Sculele 
demontabile montate care nu se potrivesc exact pe axul 
sculei electrice se vor roti neuniform, vor vibra foarte 
puternic şi se pot solda cu pierderea controlului.
i) Nu utilizadi niciun disc abraziv deteriorat. Înainte de 
û ecare utilizare veriû cadi dac� nu s-au desprins a`chii 
din discul abraziv `i dac� acesta nu este û surat. Dac� 
scula electric� sau discul abraziv cad, veriû cadi dac� 
acestea nu au fost deteriorate sau utilizadi un disc 
abraziv nedeteriorat. Dup� ce adi controlat `i montat 
discul abraziv, atât dumneavoastr� `i personaele 
aü ate în preajm� evitadi `ederea în planul în care se 
rote`te discul abraziv `i l�sadi aparatul s� funcdioneze 

ROMÂNIA

AVERTISMENT
Gradul de osciladie indicat în prezentele instrucdiuni a fost măsurat în conformitate cu o procedură de măsurare normată 
prin norma EN 60745 şi poate û  folosit pentru a compara unelte electrice între ele. El se pretează şi pentru o evaluare 
provizorie a solicitării la osciladii. 
Gradul de osciladie indicat reprezintă aplicadiile principale ale uneltelor electrice. În cazul în care însă uneltele electrice au 
fost folosite pentru alte aplicadii, ori au fost folosite unelte de muncă diferite ori acestea nu au fost supuse unei suû ciente 
inspecdii de întredinere, gradul de osciladie poate û  diferit. Acest fapt poate duce la o creştere netă a solicitărilor la osciladii 
dealungul întregii perioade de lucru.
În scopul unei evaluări exacte a solicitării la osciladii, urmează să û e luate în consideradie şi perioadele de timp în care 
aparatul a fost oprit ori funcdionează dar, în realitate, el nu este folosit în mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere 
netă a solicitărilor la osciladii dealungul întregii perioade de lucru.
Stabilidi măsuri de sigurandă suplimenare în scopul protecdiei utilizatorului de efectele osciladiilor, de exemplu: inspecdie de 
întredinere a uneltelor electrice şi a celor de muncă, păstrarea caldă a mâinilor, organizarea proceselor de muncă.
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Selectadi freza de canelare în zidărie şi discurile de retezat 
corespunzător substratului. Fabricandii oferă discuri de 
retezat diferite în funcdie de substrat.
Folosidi exclusiv discuri de retezat diamantate. Discurile 
diamantate segmentate sunt permise numai dacă au 
unghiul de tăiere negativ şi fante nu mai mari de 10 mm 
între segmente.
Înlocuidi discurile de retezat, respectiv reascudidi-le la timp. 
Dacă performanda de tăiere scade, controladi dacă nu s-au 
uzat discurile de retezat, ele trebuind să û e înlocuite sau 
reascudite. 
Executadi canelurile cufundând şi prelucrând aşa cum este 
descris în manualul de utilizare. 

LOCUL DE MUNC�
Se va asigura respectarea cerindelor generale pentru 
locurile de muncă pe şantiere (iluminare suû cientă, 
evitarea locurilor cu risc de prăbuşire etc.) Respectadi 
instrucdiunile privind securitatea. 
Avedi grijă ca aerisirea să û e bună. 
Asiguradi o arie de lucru neobstrucdionată. În cazul unor 
caneluri mai lungi, desprăfuitorul trebuie să poată însodi 
mişcarea nestingherit, respectiv să poată û  repozidionat la 
timp.

ORGANIZAREA MUNCII
Folosidi elemente de protecdie auditivă, a ochilor, 
respiratorie şi eventual mănuşi. Pentru protecdia 
respiratorie folosidi cel pudin o semimască û ltrantă de 
particule din categoria de û ltrare FFP2. 
Pentru curădenia locului de muncă folosidi un desprăfuitor. 
Nu măturadi ca să nu se ridice praful depus. 

TRANSPORT, MÂNUIRE, DEPOZITARE
Discurile diamantate trebuie manipulate şi transportate cu 
grijă. Folosidi în măsura posibilitădilor ambalajul original 
sau un alt ambalaj adecvat.
Discurile trebuie depozitate într-un loc uscat şi în aşa fel 
încât să nu û e expuse unor deteriorări mecanice.
Protejadi discurile de retezat contra loviturilor, şocurilor şi 
factorilor ambientali dăunători.

ALIMENTARE DE LA REcEA
 Conectadi numai la priza de curent alternativ monofazat 

şi numai la tensiunea speciû cată pe placuda indicatoare. 
Se permite conectarea şi la prize fără impamantare dacă 
modelul se conformează clasei II de securitate. 

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Maşina de frezat caneluri în zid realizeză canale pentru 
cabluri şi devi (şanduri de zidarie) în orice tip de zidarie, cu 
doua discuri tăietoare diamantate care merg paralel unul 
cu celalalt.
Nu utilizadi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru 
utilizare normală
Aparatele utilizate în multe locadii diferite inclusiv în aer 
liber trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, 
PRCD) care previne comutarea.

DECLARAcIE DE CONFORMITATE
În calitate de producător declarăm pe propria răspundere 
că produsul descris la "Date tehnice" este în concordandă 
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor 
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum şi 
ale următoarelor norme armonizate:m şi ale următoarelor 
norme armonizate:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Împuternicit să elaboreze documentadia tehnică.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

INSTRUCcIUNI DE UTILIZARE
Maşina se deconectează automat dacă motorul este în 
suprasarcina. Lasadi să se răcească, apăsadi butonul de 
suprasarcină şi repornidi maşina. Dacă protecdia la 
suprasarcina deconectează frecvent, reducedi presiunea 
de tăiere sau adâncimea de tăiere.
Reglarea lădimii de tăiere inû nit variabilă are avantajul că, 
dacă ladimea sandului (canelurii) este reglată corect, devile, 
etc. pot û  montate precis în locaşul creat şi nu mai este 
necesară asigurarea lor cu cuie, etc. pentru a preveni 
căderea lor.
Ascuditi lamele tăietoare diamantate tocite (se recunosc 
prin aparidia scânteilor în timpul tăierii) prin efectuarea 
unor tăieturi în gresie alcaroasă sau în piatră specială de 
ascudit. 
Discurile tăietoare devin foarte û erbindi în timpul utilizării. 
Nu le atingedi înainte de a se û  răcit. 

INTREcINERE
Fantele de aerisire ale maşinii trebuie să û e mendinute 
libere tot timpul 
Utilizadi numai accesorii şi piese de schimb Milwaukee. 
Dacă unele din componente care nu au fost descrise 
trebuie înlocuite, vă rugăm contactadi unul din agendii de 
service Milwaukee (vezi lista noastră pentru service / 
garandie) 
Dacă este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de 
service pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germania un desen descompus al aparatului prin 
indicarea tipului de aparat şi a numărului cu şase cifre de 
pe tăblida indicatoare. 

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Întotdeauna scoatedi stecarul din priza înainte 
de a efectua intervendii la maşină. 

Va rugăm citidi cu atendie instrucdiunile înainte 
de pornirea maşinii 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi maşina.

Purtadi căşti de protecdie

Pentru protecdia respiradiei se va folosi cel 
pudin o semi-mască cu funcdiune de û ltrare a 
particulelor, de clasa FFP2.

Purtadi mănuşi de protecdie!

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu 
se elimină împreună cu deşeurile menajere.
Aparatele electrice şi acumulatorii se 
colectează separat şi se predau la un centru 
de reciclare, în vederea eliminării ecologice.
Informadi-vă de la autoritădile locale sau de la 
comerciandii acreditadi în legătură cu centrele 
de reciclare şi de colectare.

Sculă electrică cu clasa de protecdie II.
Sculă electrică la care protecdia împotriva 
unei electrocutări nu depinde doar de izoladia 
de bază, ci şi de aplicarea de măsuri 
suplimentare de protecdie, cum ar û  o izoladie 
dublă sau o izoladie mai puternică.  
Nu există un dispozitiv pentru conectarea 
unui conductor de protecdie. 

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Produsul îndeplineşte normele în vigoare. 

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică
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إĀÿن اÿمطابĀة - اÿتÿاد اāوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة Āÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف 

تÿت "اÿبیانات اĀÿنیة" یتطابþ مÿ þمیþ اÿتĀĀیمات اÿھامة ĀÿمĀاییر
2011/65EU(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG

ومþ مستندات  اÿتواþÿ اÿمĀیاري اÿتاÿیة: 
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020

 EN 55014-2:2015
 EN 61000-3-2:2014
 EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

 Alexander Krug
 Managing Director

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

نصائþ اĀÿمل
یتم تĀدیل سرÿة اÿدوران إÿكترونیاً ÿندما یزداد اÿÿمل.

ÿي ÿاÿة ÿترة زیادة اÿÿمل یتم تĀÿیض اÿسرÿة إÿكترونیا. یستمر تشĀیل اÿماكینة 
ببطء وذÿك ÿتبرید مĀف اÿمÿرك. یمكن استÿدام اÿÿة بĀد إطĀاÿھا وتشĀیĀھا بÿمل 

مĀنن.
وبĀĀل تأثیر اÿتداÿل اÿكھرومĀناطیسي اÿزاÿد من اÿÿارج، ÿد تنشأ تĀیرات ÿارضة 

ÿي سرÿة اÿدوران ÿي ÿاąت مĀینة.
ف Āÿیھا من Ćÿل اÿشرر  ýرĀتÿادة (یمكن اÿÿیر اÿ þطĀÿرات اĀذ شÿیمكن ش

اÿمتطایر أثناء اĀÿطþ) من Ćÿل اĀÿطÿ þدة مرات ÿي اÿÿÿر اÿرمĀي اÿÿیري أو 
أÿÿار اÿشÿذ اÿÿاصة.

تصبþ اسطوانات اĀÿطþ ساÿنة ÿدًا ÿندما تكون ÿید اąستÿدام. ÿذا ą تĀمسھا ÿبل أن 
تبرد.

اÿصیانة
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي 
یÿب تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر 

ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي 
اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة ÿدمة اĀÿمĆء أو مباشرة ÿدى شركة 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden

أÿمانیا

ÿزومر

 تنبیھ! تÿذیر! ÿطر!

اÿصل داÿما اĀÿابس ÿن اÿمĀبس ÿبل تنĀیذ أي ÿمل باÿÿھاز.

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استÿدام اÿÿھاز.

ارتد واÿیات اāذن!

استÿدم كمامة ÿسیمات FFP2 كÿد أدنى ÿĀÿمایة.

ارتدP اĀĀÿازات!

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتĀÿص من اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات/اÿبطاریات 
اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿāھزة اÿكھرباÿیة 
واÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن منĀصĀة وتسĀیمھا ĀÿتĀÿص منھا بشكل 

ą یضر باÿبیÿة ÿدى شركة أÿادة استĆĀل. 
اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿھیÿات اÿمĀÿیة أو ÿدى اÿتÿار 

 .þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿن مواÿ صصینÿمتÿا

أداة كھرباÿیة ذات درÿة ÿمایة 2
أداة كھرباÿیة ą تتوÿف اÿÿمایة ÿیھا من اÿصþĀ اÿكھرباÿي ÿیس 

Āÿط Āÿى اĀÿزل اāساسي، بل أیضاً Āÿى إÿراءات اÿÿمایة 
اăضاÿیة، مثل اĀÿزل اÿمزدوج أو اĀÿزل اÿمĀوى.

ÿیس ھناك تÿھیزة ÿتوصیل تأریض واÿي

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة

Ćÿمة اąمتثال Āÿواþÿ (RCM). اÿمنتþ مطابÿ þمتطĀبات اÿÿĆÿة.

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة اÿسیویة 

ÿربي
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 تÿذیر!
 اÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اÿسĀمة وÿمیþ اÿتĀĀیمات، بما ÿیھا.

 ÿد یؤدي اĀÿشل ÿي مراÿاة اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات إÿى اÿتĀرض Ąÿصابة بصدمة 
كھربیة أو اÿÿریþ و/أو إصابة ÿطیرة.

.ĀبĀیھا مستÿوع إÿرĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þمیÿظ بĀتÿا

 þطĀÿة اÿخاصة بآÿمة اĀسÿذیرا اÿت 
استخدم دائمًا اÿواÿي اÿمرþÿ مþ اÿÿة. یتĀیَّن أن ییتم تركیب اÿواÿي باÿÿة اÿكھربیة 

بإÿكام ویستĀر ÿي اÿوضþ اÿصÿیÿ þتوÿیر أÿصى مستوى من اÿÿمایة، بÿیث 
ل. ÿف أنت ومن یراĀÿك بĀیدًا ÿن  PQĀمشÿاه اÿض ت QرĀ Oرص مĀÿدر من اÿ لÿیكون أ

ار.  Qدوÿرص اĀÿمسار ا
.þPQصنOمÿم یوصي بھا اÿ تيÿة واÿÿھذه اÿ مصممةÿیر اÿ اتĀÿĀمÿتستخدم ا ÿ

 نظرًا āنھ یمكن تركیب أÿد اÿمĀÿĀات باÿÿة اÿكھربیة اÿÿاصة بك، ÿإنھ ą یمكن 
ضمان اÿتشĀیل اÿمن.

یتĀیَّن أن تساوي اÿسرÿة اÿمĀدَّرة Āÿطþ اÿمĀÿĀات Āÿى اÿāل اÿÿد اĀÿāى Āÿسرÿة 
اÿمÿددة Āÿى اÿÿة اÿكھربیة.

 Āÿد یؤدي تشĀیل اÿمĀÿĀات بسرÿة أĀÿى من اÿسرÿة اÿمĀدüرة ÿھا إÿى كسرھا أو 
تĀتتھا وتناثر شظایاھا.

 ą :مثالÿى سبیل اĀÿ .طĀÿ موصى بھاÿات اĀتطبیÿي اÿ راصÿāدام اÿن استQیĀیت
 .þیĀÿتÿي اÿ رصĀÿانب اÿ دمÿتست

صممت اÿāراص اÿكاشطة ÿāراض اþĀÿÿ اÿمÿیطي، ÿیث ÿد یؤدي إÿمال ÿوى 
اÿÿوانب مþ ھذه اÿāراص إÿى كسرھا.

استÿدم داÿما أÿراص ذات ÿواف سĀیمة واÿتي یتناسب ÿÿمھا وشكĀھا مþ اĀÿرص 
اÿمÿتار. 

تدÿم ÿواف اĀÿرص اÿمناسبة اĀÿرص وباÿتاÿي ÿھي تĀĀل من اÿتماÿیة كسر اĀÿرص.
 ÿ تستخدم اÿāراص اÿمتآكĀة من اÿÿت اÿكھربیة اāكبر. 

ÿاĀÿرص اÿمصمم ÿĀÿة اÿكھربیة اāكبر ą یتناسب مþ اÿسرÿة اĀÿاÿیة ÿĀÿة اāصĀر 
كما یمكن أن تنÿĀر.

یتĀیQن أن یكون اĀÿطر اÿخارÿي ĀĀÿطĀة اÿمĀÿĀة وسمكھا ضمن اÿسĀة اÿمصنĀة 
ÿĀÿة اÿخاصة بك. 

یؤدي ÿÿم اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة ÿیر اÿمناسب إÿى اإÿى ÿدم وÿود ÿمایة كاÿیة ÿھا إضاÿة 
إÿى صĀوبة اÿتÿكم.

یتĀین أن یكون ÿÿم تÿویف اÿāراص واÿشĀاه وÿشیات اÿدÿم أو أي مþÿĀ آخر 
مĀئماً ÿمÿور اÿدوران واÿÿة اÿكھربائیة.

باÿنسبة ĀÿمĀÿĀات ذات ÿتÿات اÿتÿویف اÿتي ą تتطابþ مþ اÿÿھاز اÿمركب باÿÿة 
اÿكھربیة ÿسوف تĀĀد اÿتوازن، وستتĀرض Ćÿھتزاز بشدة وÿد تسبب Āÿدان اÿسیطرة.
و) ÿ تستخدم مĀÿĀاً تاĀÿاً. اÿÿص اÿمÿ þÿĀبل كل استخدام مثل ÿÿص أÿراص 
اÿكشط Āÿتأكد من ÿدم وÿود اÿشظایا واÿشĀوق، وÿشیة اÿدÿم Āÿتأكد من ÿدم 
وÿود شĀوق، أو تمزق أو تآكل زائد، واĀÿرشاة اÿسĀكیة Āÿتأكد من ÿدم وÿود 
أسĀك ÿیر ثابتة أو مشĀوÿة. إذا سĀطت اÿÿة اÿكھربیة أو اÿمÿ ،þÿĀاÿÿصھا 

Āÿتأكد من ÿدم وÿود تĀف أو ÿم بتركیب مÿ þÿĀیر تاÿف. بĀد ÿÿص وتركیب أÿد 
ار وشĀل اÿÿة اÿكھربیة بأÿصى  Qدوÿا þÿĀمÿاج اÿن مسÿ یدًاĀف بÿ ،اتĀÿĀمÿا
سرÿة بدون ÿمل ÿدÿیĀة واÿدة. ÿادةً ما ستنĀصل اÿāراص اÿتاĀÿة خĀل ÿترة 

اÿختبار ھذه.
ارتد مĀدات اÿÿمایة اÿشخصیة. بناءً Āÿى نوع اÿتطبیþ، استخدم واÿي اÿوÿھ 

ونظارات واÿیة أو نظارات اÿوÿایة. ÿیثما كان مĀئمًا، ارتد مĀدات 
اÿÿمایة مثل، ÿناع اĀÿبار، وواÿیات اāذن، واĀĀÿازات واÿمئزر اĀÿادر Āÿى وÿف 
أÿزاء اÿكشط اÿصĀیرة أو اÿشظایا اÿمتطایرة من ÿطĀة اĀÿمل . یþب أن تكون 
واÿیات اĀÿین ÿادرة Āÿى وÿف اĀÿتات اÿمتطایر اÿناتÿ þن اĀÿدید من اĀÿمĀیات.

 یÿب أن یكون ÿناع اĀÿبار أو كمامة اÿتنĀس ÿادرة Āÿى ترشیþ اÿÿسیمات اÿناتÿة 
ض ÿمستوى مرتþĀ من اÿضوضاء Āÿترات  ýرĀتÿد یسبب اÿ .وم بھاĀتي تÿیة اĀمĀÿن اÿ

 .þسمÿدان اĀÿ ىÿة إĀطوی
اÿمل Āÿى بĀاء مراĀÿیك بĀیدًا ÿن منطĀة اĀÿمل بمساÿة كاÿیة ÿتأمینھم. یتĀیQن Āÿى 

أي شخص یدخل منطĀة اĀÿمل ارتداء مĀدات اÿوÿایة اÿشخصیة.
 ÿد تتطایر أÿزاء من ÿطĀة اĀÿمل أو شظایا ناتÿة ÿن كسر اĀÿطþ اÿمĀÿĀة ÿارج 

إطار منطĀة اĀÿمل اÿÿاÿیة مسببةً إصابات.
ط) امسك اÿÿة اÿكھربیة من أسطþ اĀÿبض اÿمĀزوÿة Āÿط، وذÿك ÿند اĀÿیام بĀمĀیة 

ÿد یĀمس ÿیھا أÿد مĀÿĀات آÿة اĀÿطþ أسĀك مخĀیة أو اÿسĀك اÿخاص بھا. 
تتسبب مĀمسة أÿد مĀÿĀات آÿة اĀÿطþ بسĀك كھربي "موصĀة" ÿي Āÿل اÿāزاء 
ل ÿرضة  PQĀمشÿل اĀÿة" كھربیاً مما یĀكھربیة "موصÿة اÿÿة باÿمكشوÿدنیة اĀمÿا

ÿصدمة كھربائیة.

تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى انبĀاث اÿذبذبات اÿموÿود بوثیĀة اÿمĀĀومات ھذه وĀÿا ÿĆÿتبار اĀÿیاسي وĀÿاً ĀÿمĀاییر اāوروبیة EN 60745 ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة ÿھاز بĀیره. كما یمكن 

استÿدامھ Āÿرض تĀییم تمھیدي.
یمثل مستوى انبĀاث اÿذبذبات اÿمĀĀن ÿنھ تطبیĀات اÿÿھاز اÿرÿیسیة. باÿرÿم من ذÿك، ÿإنھ إذا ما تم استÿدام اÿÿھاز ÿتطبیĀات مÿتĀĀة، بمĀÿĀات مÿتĀĀة أو ÿم یتم اÿمÿاÿظة Āÿیھ، 

Āÿد یÿتĀف انبĀاث اÿذبذبات. ÿد یزید ذÿك بصورة كبیرة من مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات طوال ÿترة اĀÿمل اÿăماÿیة.
یÿب اÿوضÿ þي اÿąتبار ÿند تĀدیر مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات مرات إیĀاف اÿÿھاز أو تشĀیĀھ ÿكن دون استÿدامھ ÿي اĀÿیام بمھمة. Āÿد یĀĀل ذÿك بصورة كبیرة من مستوى 

اÿتĀرض Āÿذبذبات طوال ÿترة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى مĀاییر اÿسĆمة اăضاÿیة ÿÿمایة اÿمشQĀل من آثار اÿذبذبات مثل: صیانة اÿÿھاز واÿمĀÿĀات، اĀÿÿاظ Āÿى دفء اāیدي، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

ÿربي

WCS 45 اÿبیانات اĀÿنیة
مثĀب Āÿر باÿÿائط

4632 81 05...
3930 04 06...

...000001-999999

إنتاج ÿدد

1900 W اÿدÿل اÿمĀدر
6200 min-1 lدرةĀمÿة اÿسرĀÿ صىÿāد اÿÿا
150 mm
22,2 mm

D=أÿصى ÿطر ÿتÿویف ÿرص اĀÿطþ اÿمĀین اÿشكل
ÿ=dطر تÿویف اĀÿرص

2,4 / 2,6 mm b=سمك ÿرص اĀÿصل

0-45 mm þطĀÿا þمÿ
17-45 mm þطĀÿرض اÿ

6,6 kg اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014
مĀĀومات اÿضوضاء/اÿذبذبات 

EN 60 745 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا
مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:

  99 dB(A) مستوى ضĀط اÿصوت (اąرتیاب ÿي اĀÿیاس = 3 دیسیبل (أ))
110 dB(A) مستوى شدة اÿصوت (اąرتیاب ÿي اĀÿیاس = 3 دیسیبل (أ))

ارتد واÿیات اāذن!
ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة وĀÿا 

.EN 60745 وروبیةāاییر اĀمĀÿ
6,5 m/s2 (ah) ذبذباتÿاث اĀیمة انبÿ1,5 m/s2 اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

ابĀد اÿتوصیĀة اÿكھربیةة ÿن اÿمĀÿĀات اÿدQوارة.
 إذا ما Āÿدت اÿسیطرة، Āÿد یؤدي ذÿك إÿى ÿطþ اÿتوصĀة اÿكھربیة أو تشĀĀھا وÿد تنÿذب 

ار. üدوÿا þÿĀمÿو اÿك أو یدك نÿذرا
ارة ÿن اÿÿركة تمامًا.  Qدوÿات اĀÿĀمÿف اÿتى تتوÿ ًانباÿ كھربیةÿة اÿÿا þتض ÿ (ي 

ارة باÿسطþ مما یؤدي إÿى ÿروج اÿÿة ÿن سیطرتك. Qدوÿات اĀÿĀمÿا þĀĀNد تĀÿ
ÿ تOشĀل اÿÿة أثناء ÿمĀھا بÿانبك.

 Āÿد یؤدي اÿتĆمس اĀÿرضي ĀÿمĀÿĀات اÿدوارة إÿى تمزیþ اÿمĆبس، وسÿبھا باتÿاه 
ÿسمك.

ف ÿتÿات تھویة اÿÿة دوریاً. PQنظ
بیت مما یؤدي إÿى تراكم  Oمÿل اÿى داÿبار إĀÿب اÿى سĀÿ ركÿمÿة اÿمل مروĀست 

برادة اÿمĀادن مسبباً مÿاطر كھرباÿیة.
ÿ تOشĀل اÿÿة باĀÿرب من اÿمواد اĀÿابĀة ĀÿشتĀال.

 Āÿد یؤدي اÿشرر إÿى اشĀال تĀك اÿمواد.
ÿ تستخدم اÿمĀÿĀات اÿتي تتطĀب تبرید باستخدام سوائل اÿتبرید.

Āÿد یؤدي استÿدام اÿماء أو سواÿل اÿتبرید إÿى ÿدوث صĀĀة أو صدمة كھرباÿیة.
اÿرتداد واÿتÿذیرات اÿمتĀĀĀة بھ

اąرتداد ھو رد اĀĀÿل اÿمĀاþÿ أو إÿاÿة ÿرص اÿتدویر أو ÿشیة اÿدÿم أو اĀÿرشاة أو 
أي مĀÿĀات أÿرى. یؤدي اÿضĀط أو إÿاÿة اÿÿركة إÿى اÿتوÿف اÿمĀاĀÿ þÿمĀÿĀات 
ارة مما یؤدي بدوره إÿى Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿة واندÿاÿھا باąتÿاه اÿمĀاكس  Qدوÿا

ÿÿركة اÿمĀÿĀات اÿدوارة ÿند إÿاÿتھا.
Āÿى سبیل اÿمثال، إذا ما أOÿیĀت ÿركة اĀÿĀÿة اÿكاشطة أو تĀرضت ĀÿضĀط بواسطة 
اĀÿطĀة اÿتي یتم اĀÿمل Āÿیھا، ÿإن ÿاÿة اĀÿرص اÿذي یدÿل ÿي نĀطة اÿضĀط یمكن أن 
 þÿد یندÿ .اÿًارÿ ركÿارج أو یتÿĀÿ þÿرص یندĀÿل اĀÿمادة مما یÿا þي سطÿ رĀÿی
اĀÿرص باتÿاه اÿمشĀل أو بĀیدًا ÿنھ، تبĀاً ąتÿاه ÿركة اĀÿرص ÿي نĀطة اÿضĀط. ÿد 

تنكسر أÿراص اÿكشط ÿي ظل تĀك اÿظروف.
ینتþ اąرتداد ÿن اąستÿدام اÿÿاطĀÿ þمنشار و/أو إÿراءات أو ÿاات اÿتشĀیل ÿیر 

اÿصÿیÿة ویمكن تÿنب ھذا اąرتداد باتÿاذ اÿتدابیر اÿموضÿة أدناه.
اÿمل Āÿى إمساك اÿÿة اÿكھربیة بإÿكام ووظف ÿسدك وذراÿك ÿمساÿدتك Āÿى 
مĀاومة ÿوى اÿرتداد. استخدم دائمًا مĀبض إضاÿي، إن وÿد، ÿĀÿصول Āÿى أÿصى 

مستوى من اÿتÿكم ÿي اÿرتداد أو رد Āÿل ÿزم اÿدوران ÿند بدء اÿتشĀیل.
ل اÿتÿكم ÿي ÿوى رد Āÿل اĀÿزم أو اąرتداد، إذا ما اتÿذ اÿتدابیر  PQĀش Oمÿا þیستطی 

اĆÿزمة.
ارة. ÿ تضþ یدك أبدًًا باĀÿرب من اÿمĀÿĀات اÿدوَّ

 Āÿد ترتد اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة Āÿى یدك.
ą تĀم بوضþ یدك بمÿاذاة اĀÿرص اÿدوار أو ĀĀÿھ. 

 سیĀمل اąرتداد Āÿى تÿریك اÿÿة باąتÿاه اÿمĀاكس ąتÿاه ÿركة اĀÿĀÿة ÿند نĀطة 
اÿăاÿة.

توخ اÿÿذر اÿشدید ÿند اĀÿمل ÿي اÿزوایا واÿÿواف اÿÿادة وÿیرھا. ÿاول تÿنب 
ارتداد أو إÿاÿة اÿمĀÿĀات.

ÿتمل مþ اĀÿمل ÿي اÿزوایا أو اÿÿواف اÿÿادة أو اąرتداد ÿدوث إÿاÿة ĀĀÿطĀة اÿدوارة 
مما یسبب Āÿدان اÿسیطرة واąرتداد.

ÿ تركب سĀسĀة منشار أو شĀرة نÿت اÿخشب أو شĀرة منشار مسننة. 
 ÿمثل ھذه اÿشĀرات تؤدي إÿى ÿدوث ارتدادت مĀاÿÿة وĀÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿة 

اÿكھربیة.
 þمÿ يÿ ةĀÿمباÿاول اÿت ą .یھاĀÿ طĀضÿأو زیادة ا þطĀÿراص اÿشر" أÿم "بĀت ą

 .þطĀÿا
یزید اÿضĀط اÿزاÿد Āÿى اĀÿرص من اÿÿمل وÿابĀیة اÿوÿاج اĀÿرص واÿتواÿھ أثناء 

اĀÿطþ باāضاÿة إÿى اÿتماÿیة ارتداد اĀÿرص أو كسره.
ÿند اÿتواء اĀÿرص أو ÿند مĀاطĀة ÿمĀیة اĀÿطā þى سبب من اāسباب، ÿم بإیĀاف 
تشĀیل اÿÿة اÿكھربیة ثم ثبت اāداة ÿتى تتوÿف تمامًا. ą تÿاول مطĀĀاًً إزاÿة ÿرص 
 .þÿاĀدث ارتداد مÿسی ąركة وإÿÿا þى وضÿ رصĀÿندما یكون اÿ þطĀÿمن ا þطĀÿا
د) ÿ تĀم بإÿادة تشĀیل ÿمĀیة اĀÿطÿ þى ÿطĀة اĀÿمل.  اترك اĀÿرص ÿیصل إÿى 

سرÿتھ اĀÿصوى ثم ÿم بإÿادة ÿمĀیة اĀÿطþ بÿذر.
ÿد یĀتوى اĀÿرص أو یرتد إذا تم إÿادة تشĀیل اÿÿة اÿكھربیة ÿى ÿطĀة اĀÿمل.

ÿم بتدÿیم اÿāواح أو ÿطþ اĀÿمل اÿكبیرة اÿÿÿم ÿتĀĀیل مÿاطر اÿضĀط Āÿى اĀÿرص أو 
اąرتداد.  تنÿني اÿāواح اÿكبیر بĀĀل وزنھا.

یÿب وضþ دÿمات تÿت ÿطĀة اĀÿمل باĀÿرب من ÿط اĀÿطþ وÿاÿة ÿطĀة اĀÿمل Āÿى 
كÿ Ćانبي اĀÿرص.

توخ اÿÿذر اÿشدید ÿند "اĀÿطþ اĀÿمیÿ "þى اÿÿوائط أو أى مناطþ أخرى ÿیر 
ظاھرة.  

 تOستÿدم اÿāراص اÿناتÿة ÿي ÿطþ أنابیب اĀÿاز أو اÿماء أو اāسĆك  اÿكھرباÿیة أو 
اÿمواد اÿتي یمكن أن تسبب ارتدادًا.

أسĀوب ÿمل أداة ثĀب اÿÿدران ومرشþ اĀÿبار 
استÿدم Āÿط مرشÿات اĀÿبار Ăÿتربة ÿÿة M مþ أداة ثĀب اÿÿدران. Āÿد ą یكون 

ÿمþ اāتربة وÿصĀھا أمراً ÿیداً مþ مÿموÿات أÿرى. 
ÿąظ تĀĀیمات تشĀیل مرشþ اĀÿبار وصیانتھ وتنظیĀھ متضمنة اÿمرشÿات. أÿرغ 

وÿاء اāتربة Āÿى اĀÿور ÿند امتÿĆھ ÿن آÿره. 
استÿدم Āÿط ÿرطوم اÿشĀط اÿمÿصص ÿذÿك. ą تÿOرP تĀدیĆت Āÿى ÿرطوم 
اÿشĀط. ÿال دÿول كسرات اÿبناء ÿي ÿرطوم اÿشĀط، توÿف ÿن اĀÿمل وÿم 

بتنظیف ÿرطوم اÿشĀط Āÿى اĀÿور. تÿنب اÿتواء ÿرطوم اÿشĀط. 
ÿم بتنظیف اÿمرشÿات وتبدیĀھا بانتظام. ą تĀم بإزاÿة أي مرشÿات أو أÿد 

مكوناتھا. 
اÿتر أداة ثĀب اÿÿدران وأÿراص اĀÿطþ اÿمناسبة Āÿمواد اāساسیة. تتوÿر أنواع 

مÿتĀĀة من أÿراص اĀÿطÿ þمÿتĀف اÿطبĀات اÿسĀĀیة.
استÿدم أÿراص اĀÿطþ اÿمزودة برؤوس مĀینة اÿشكل Āÿط. یمكن استÿدام 

اÿāراص اÿمسننة اÿمĀینة اÿشكل Āÿط إذا كانت زاویة اÿÿرف اÿساÿبة واÿĀÿوة بین 
اÿسنون أÿل من 10 مم من ناÿیة اĀÿرض.

استبدال أو إÿادة شÿذ أÿراص اĀÿطÿ þند اĀÿزوم ÿي ÿینھا. ÿند تراþÿ أداء 
ÿمĀیة اĀÿطþ، تأكد ما إذا كانت أÿراص اĀÿطÿ þد بĀیت وتÿتاج إÿى اąستبدال أو 

إÿى إÿادة اÿشÿذ. 
ابدأ واستمر ÿي ÿمل اÿتÿاویف كما ھو موضÿ þي تĀĀیمات اÿتشĀیل. 

مكان اĀÿمل 
 ÿد یؤدي اĀÿشل ÿي مراÿاة اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات إÿى اÿتĀرض Ąÿصابة بصدمة 

كھربیة أو اÿÿریþ و/أو إصابة ÿطیرة.
تأكد من وÿود تھویة ÿیدة. 

ÿاÿظ Āÿى نظاÿة منطĀة اĀÿمل وĀĀÿھا ÿاÿیة من اĀÿواþÿ. وÿند اĀÿیام بĀمل 
تÿاویف طویĀة نسبیاً، یتĀین أن یتÿرك مرشþ اĀÿبار بÿریة مþ أداة ثĀب 

اÿÿدران و/أو اÿتنĀل مباشرةً بĀدھا. 

تنظیم اĀÿمل 
 Pل، ارتدÿāى اĀÿو .(ضرورةÿند اÿ) ازاتĀÿنف وāینین واĀÿذنین واĂÿ ًیاÿوا Pارتد

ÿناÿاً ÿÿة FFP2 یĀطي نصف اÿوÿھ ÿÿمایة اÿÿھاز اÿتنĀسي. 
 ą ،تربةāنب إثارة اÿتÿمل. وĀÿة مكان اÿى نظاĀÿ اظĀÿĀÿ بارĀÿا þدم مرشÿاست

تĀم بإزاÿة رواسب اāتربة. 

اÿنĀل واÿمناوÿة واÿتخزین
 þطĀÿدم اÿنایة. استĀھا بĀĀشكل ونÿینة اĀمÿا þطĀÿراص اÿأ þامل مĀتÿب اÿی

اāصĀیة إذا أمكن، أو استÿدم ÿطĀاً أÿرى مناسبة.
تÿOزن اÿāراص ÿي مكان ÿاف ÿتى ą تتĀرض ĀÿتĀف اÿمیكانیكي.
ÿمایة أÿراص اĀÿطþ من اÿصþĀ واÿتصادم واĀÿوامل اÿبیÿیة اÿضارة.

توصیل اÿموصĀت اÿرئیسیة
ÿم باÿتوصیل بتیار متردد أÿادي اÿطور وبنظام اÿÿھد اÿكھربي اÿمÿدد Āÿى ÿوÿة 
 þیث یتطابÿ مؤرضةÿیر اÿ ابسĀمÿتوصیل باÿط. یمكن أیضا اĀÿ ننĀمÿھد اÿÿا

اÿتصمیم مþ مĀاییر سĆمة اÿĀÿة اÿثانیة ÿÿمایة اÿāھزة اÿكھربیة.

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
تOستÿدم ماكینة ثĀب اÿÿاÿط ÿي ÿمل ÿتÿات ĀÿكبĆت واāنابیب (تÿاویف اÿبناء) 
ÿي أي نوع من أنواع اÿبناء باستÿدام اثنین من اسطوانات اĀÿطþ مĀینة اÿشكل 

تĀمĆن باÿتوازي ÿبĀضھما.
ą تستÿدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أÿرى ÿیر مصرح بھا Ćÿستÿدام اĀÿادي.

یÿب تزوید اĀÿوابس ÿي اĀÿرف اÿرطبة وÿي اāماكن اÿÿارÿیة بأزرار ÿمایة 
ضد تیار اĀÿطل (FI, RCD, PRCD). ھذا یتطĀب تĀĀیمات اÿتركیب اÿÿاصة 

بÿھازك. اÿرÿاء مراÿاة ذÿك ÿند استÿدام ÿھازنا.

ÿربي
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